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Instrukcja obstugi dla uzytkownika (ttumaczenie z oryginatu)

Bedienungsanleitung fiir den Benutzer (Ubersetzung aus dem
Original)

Gebruikershandleiding (vertaling van de originele versie)
Manuel d'utilisation (traduction de la version originale)
Hasznalati Gtmutato (forditas az eredeti valtozatrol)

Manual de utilizare (traducere din versiunea originald)

Navod na pouzitie pre vlastnika (preklad z originalnej verzie)
Navodila za uporabo (prevod iz izvirne razlicice)

Lietosanas instrukcija (tulkojums no originalas versijas)
Naudojimo instrukcija (vertimas i$ originalios versijos)

Upute za uporabu (prijevod iz izvorne verzije)

Navod k pouziti pro uzivatele (preklad z originalni verze)
Kasutusjuhend (t6lge originaalversioonist)

Manuale d’'uso (traduzione dalla versione originale)

Manual de instrugdes (tradugdo da verséo original)

Manual de instrucciones (traduccién de la version original)
IHCTpyKUis 3 ekcntyaTaLii (nepeksiaz 3 opuriHanbHOT Bepcii)
Kayttoohje (kaannos alkuperaisesté versiosta)
Bruksanvisning (oversettelse fra originalversjonen)
YnaTcTBO 3a KopucTerse (MpeBoj, 04 OpUriHanHarta Bepauja)
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USER MANUAL

Manual pérdorimi (pérkthim nga versioni origjinal)

Uputstvo za upotrebu (prevod iz originalne verzije)
Bruksanvisning (6verséttning fran originalversionen)
Brugsanvisning (oversaettelse fra originalversionen)
Leidbeiningarhandbdk fyrir eiganda (pydd ur frumtextanum)
Gebrauchsanweisung fir de Besétzer (iwwersat aus dem Original)

IHCTPYKLbIA Na aKcnayaTaubli Ans ynaganoHika (nepaknagseHas
3 apbliriHana)

PbKoBOACTBO 3a ynoTpe6a 3a ynotpeta oT CO6CTBEHUKA
(NpeBepeHo OT opuruHasna)
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ano To MPWTOTUTIO)
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cevrilmistir)
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TABLE OF SPECIFICATIONS

d
7 B L @@= |T 0= 08
= g cm bar (L/min) L mm mm mm inch
Air blow gun " 124 12x16 6-8 - - 26 - - Euro
Air inflator gun 293 17 x 23 4-8 - - - 360 72 Euro
Paint spray gun #! 523 24x17 4-8 198 0,75 15 - - Euro
Spiral hose - 0,8 diameter 8 max. - - - 5000

Set contains/Zestaw zawiera/Set enthilt/Set bevat/Le kit contient/A készlet tartalma/Setul contine/
Komplet vsebuje/Komplekta ietilpst/Komplekte yra/Set sadrzi/Sada obsahuje/Sada obsahuje/Komplekt
sisaldab/Il set contiene/O conjunto contém/El juego contiene/Hab6ip micTuTb/Setti sisiltad/Settet inne-
holder/CeToT coapu/Seti pérmban/CeT capp>xu/Set innehaller/Sattet indeholder/Set inniheldur /Set
enthilt/na6op yTpbiMnieae/Ha6op cbabpika/To c0volo mepiéxer/kiime igerir/Cuimsionn an tsraith:

- WAir blow gun/Pistolet do przedmuchu/Ausblaspistole/Blaaspistool/Soufflette bec/Légfuvé pisztoly/Pistol cu
aer comprimat/Pneumaticka pistol/Puhalna pistola/Gaisa putéjs/Oro pustuvas/Pistolj za puhanje zraka/Vzdu-
chova pistole/Ohupuhuri/Pistola ad aria compressa/Pistola de ar comprimido/Pistola de soplado con pico/
MueBmaTnyHui nictonet/limapuhalluspistooli/Luftblasepistol/BosgyweH nuwton/Armé me ajér/Basgywixm
nuwTosb/Luftbldsningspistol/Luftblaesepistol/Udapistill/Ausblaspistoul/nictaneT ana sbiAWTYpXOyBaHHS/
nucToneT 3a nsgyxsaHe/MotoAL aro blown/Ufleme tabancasi/Piste aeroibrithe.

- @ Ajr inflator gun/Pistolet do pompowania/Aufblaspistole/Opblaaspistool/Pistolet gonflateur/Felftjo pisztoly/
Pistol de umflare/Inflacia pistol/Inflacijska pistola/Inflacijas pistole/Infliacijos pistoletas/Pistolj za napuhavanje/
Inflacni pistole/Inflatsioonipistol/Pistola per inflazione/Pistola de inflar/Pistola de inflar/IHdbnsuinHni nictonet/
Inflaatiopistooli/Inflasjonspistol/MuwTon 3a HagyByBare/Armé me fryrje/MuwTosb 3a HapgyBaBame/Inflation-
spistol/Inflationspistol/Blésarpistill/Aufblaspistoul/HagyBanbHas nictaneTka/nMcToneT 3a HagyBaHe/TILOTOAL
poLokwua/Sisirme tabancasi/Piopa blasa.

- @Paint spray gun/Pistolet lakierniczy z gérnym zbiornikiem/Lackierpistole/Verfspuit/Pistolet a peinture/Fe-
stékszoro pisztoly/Pistol de vopsit/Striekacia pistol na farby/Brizgalna pistola za barve/Krasas smidzinasanas
pistole/Dazy purkstuvas/Pistolj za rasprsSivanje boje/Stfikaci pistole na barvy/Varvipihusti/Pistola a spruzzo per
verniciatura/Pistola de pintura/Pistola pulverizadora de pintura/®ap6opo3nuntoay/Maaliruiskutuspistooli/Male-
sprgytepistol/MuwTon 3a npckakse co 60ja/Pistoleta me spérkatje té bojés/MuwToss 3a npckarbe 60je/Fargspru-
tpistol/Malesprgjtepistol/Malningarskevla/Lackierpistoul/nakipHbl nucTaneT/nucToneT 3a 60aa1McBaHe/TLOTOAL
Baprg/Boya tabancasi/Peinséal spraeéla.

- “Spiral hose/Waz spiralny/Druckluft Spiralschlauch/Spiraalslang/Tuyau spiralé/Spiralcsé/Furtun spiralat/Spi-
ralova hadica/Spiralna cev/Spiralveida S|itene/Spiraliné zarna/Spiralno crijevo/Spiralova hadice/Spiraalvoolik/
Tubo flessibile a spirale/Mangueira espiral/Manguera en espiral/CnipanbHuii wnanr/Kierrekierukka/Spiralslan-
ge/CnupanHo LpeBo/Zorré spirale/CnupanHo Lpeso/Spiralslang/Spiralslange/Spiral/Spiral/cnipans/cnupana/
oneipa/Spiral/Biseach.

- 3 different inflator nozzles/3 koncéwki do pompowania/3 verschiedene Aufblasdiisen/3 verschillende opbla-
asmondstukken/3 buses de gonflage différentes/3 kiilénbozé felfujé fuvoka/3 duze de umflare diferite/3 rozne
trysky na nafukovanie/3 razlicne Sobe za napihovanje/3 dazadi uzpuSanas sprauslas/3 skirtingi priputimo antga-
liai/3 razli¢ite mlaznice za napuhavanje/3 rizné trysky nafukovace/3 erinevat téiteotsikut/3 diversi ugelli di gon-
fiaggio/3 bicos de enchimento diferentes/3 boquillas infladoras diferentes/3 pi3Hi Hacagku anst HAaNOBHEHHS/3
erilaista tayttosuulaketta/3 forskjellige oppblasingsdyser/3 pasnuuyHu mnasHuum 3a HaglyByBarse/3 gryka té nd-
ryshme pér fryrje/3 pasnuunTe MnasHuue 3a HagyBaBare/3 olika uppblasningsmunstycken/3 forskellige oppust-
ningsdyser/3 mismunandi blasaraugar/3 verschidde Aufblasdiisen/3 po3Hbis HakaHeuHiKi Ana HagyBaHHs/3
pa3fivyHKU 103K 3a HagyBaHe/3 dLapopeTikol akpodekTeg povokwpatog/3 farkli sisirme memesi/3 nozzles
iontaofa éagsula.
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WARNING! - UWAGA! - ATTENTION! - WAARSCHUWING! - ACHTUNG! - MEGJEGYZES! - ATENTIE! - UPOZORNENIE! - BRIDINAJUMS! - DEMESIO! - PAZNJA! - VYSTRAHA!
- HOIATUS! - NOTA! - NOTA!- jATENCION! - YBATA! - HUOM! - ADVARSEL! - BHUMAHME! - KERKO! - UPLATA! - VARNING! - ADVARSEL! - OPOZORILO! - TPEAYMPEX/EHWE! -

MPOEIAOMOIHZH! - VIDVORUN! - MAMAPS>KAHHE! - RABHADH! - UYARI! - <z 3s_! - OPGEPASST!

Preserve this handbook for future reference.

Zachowaj ten podrecznik na przysztosé.

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.
Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging.

Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgféltig
aufbewahren.

Tartsa meg ezt a hasznalati Gtmutat6t a késébbi hasznalatra.
Pastrati acest manual pentru consultari ulterioare.

Uschovajte si tuto prirucku pre buduce pouzitie.

Shrani to priro¢nik za kasnejso referenco.

Uzglabajiet So lietoSanas pamacibu turpmakai lietosanai.

Saugokite §j naudojimo vadova, kad galétuméte juo naudotis ateityje.
Sacuvajte ovaj priru¢nik s uputama za buducu upotrebu.

Uschovejte tuto pfirucku pro budouci potfebu.

Hoida kéesolev kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Conservare il presente manuale di istruzioni per future consultazioni.
Guarde este manual de instrugdes para referéncia futura.

Guarde el manual para futuras consultas.

36epiraiiTe Lito IHCTPYKLtO 415 MOAAMbBLLOIO BUKOPUCTAHHS.
Sailytd tama kayttoohje myohempaa kayttoa varten.

Behold denne handboken for fremtidig referanse.

3auyBajTe ro 0BOj NpMpayYHUK 3a UaHu pedepeHLm.

Ruajeni kété manual pér referencé té ardhshme.

ZadrZzite ovaj prirucnik za buduée reference.

Spara denna handbok for framtida referens.

Behold denne vejledning til fremtidig reference.

Geymid pessa handbok til sidari vidmidunar.

Behélt dést Handbuch fir spéider Consultatioun.

3axaBaWLe raTbl AanaMoXHik Ans aaneniiara BblKapbICTaHHS.
3anaseTe ToBa PbKOBOACTBO 3a Gb/elLy CripaBKy.

®UNAETE AUTO TO eYXELPIdLO yla pEANOVTIKN avapopd.

Bu el kitabini ileride bagvurmak tizere saklayin.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai.

EN|

PL|

FR

NL|

DE

HU|
RO |
SK|
Sl |
|.V|
LT|
HR|
cz|
EE|
|T|
PT|
ES|
|
Fl |
N0|
MK|
sq
|
|
DK|
IS |
LU|
BY|
B |
GR|
TR|

KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH

LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE FIGURANT SUR LES
PRODUITS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP PRODUCTEN

ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN DEN
PRODUKTEN

A TERMEKEKEN TALALHATO FIGYELMEZTET® JELZESEK LEGENDAJA
LEGENDA SEMNELOR DE AVERTIZARE DE PE PRODUSE
LEGENDA VYSTRAZNYCH ZNACIEK NA VYROBKOCH

KLJUC DO SIMBOLOV VARNOSTI PROIZVODA

PRODUKTU DROSIBAS ZIMJU NOZIME

JSPEJAMUJU ZENKLY ANT GAMINIU LEGENDA

LEGENDA ZNAKOVA UPOZORENJA NA PROIZVODIMA

LEGENDA K BEZPECNOSTNIM ZNACKAM NA VYROBKU
TOODETE HOIATUSMARGISTE LEGENDID

LEGENDA DEI CARTELLI DI AVVERTIMENTO SUI PRODOTTI
LEGENDA DOS SINAIS DE AVISO NOS PRODUTOS

LEYENDA PARA SIMBOLOS DE SEGURIDAD DE LOS PRODUCTOS
JIEFEHZA MPO MOMEPEKYBAJIbHI 3HAKU HA MPOAYKTAX
TUOTTEISSA OLEVIEN VAROITUSMERKKIEN SELITYKSET
NOKKEL TIL PRODUKTSIKKERHETSSKILDER

KJTYY4 3A CUMBOJIUTE HA BE3BEHOCT HA NMPOU3BOAOT
GELESI PER SIMBOLET E SIGURISE SE PRODUKTIT

KLJUC ZA SIMBOLE BEZBEDNOSTI PROIZVODA

NYCKEL TILL PRODUKTSAKERHETSSYMBOLER

NOGLE TIL PRODUKTSIKKERHEDSSYMBOLER

LYKILL AD ORYGGISMERKJUM VORU

SCHLESSEL ZU PRODUKT-SECHERHEETSSCHELD

NEFTEHAA JA 3HAKAY BSICMEKI MTPALYKTAY

JIEFEHOA KbM 3HALIUTE 3A BE3OMACHOCT HA NMPOLYKTA
KAEIAI FIA TA SHMATA AX®AAEIAS MPOIONTQN

URUN GUVENLIK iSARETLERININ ANAHTARI

EOCHAIR DO CHOMHARTHAI SLANDALA TAIRGI



EN All identification data: manufacturer, model, code and serial number are
printed on EC label.
PL Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny
zostaly wskazane na oznaczeniu CE.
FR Toutes les données d'identification : fabricant, modele, code et numéro
de série sont imprimées sur I'étiquette CE.
NL Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn op
het EC-label afgedrukt.
DE Samtliche Geratedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer
sind auf der CE-Plakette angefiihrt.
HU A CE-jelolésen minden azonosité adat: gyart6, modell, kod és sorozatszam
szerepel.
RO Toate datele de identificare: producétor, model, cod si numér de serie sunt
indicate pe marcajul CE.
sK Vsetky identifikatné Gdaje: vyrobca, model, kdd a vyrobné éislo su uvedené
na CE oznaceni.
sI Vsi identifikacijski podatki: proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka so
natisnjeni na EC nalepki.
Y Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir noraditi
CE markéejuma.
LT Visi identifikavimo duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris
nurodomi CE Zenkle.
HR Svi identifikacijski podaci: proizvodaé¢, model, kod i serijski broj navedeni su
na CE oznaci.
cz Vsechny identifikacni udaje: vyrobce, typ, kod a sériové &islo jsou uvedené
na Stitku EC.
EE Kaik identifitseerimisandmed: tootja, mudel, kood ja seerianumber on
margitud CE-mérgisele.
T Tutti i dati di identificazione: produttore, modello, codice e numero di serie
sono indicati sulla marcatura CE.
PT Todos os dados de identificagdo: fabricante, modelo, cédigo e nimero
de série estdo impressos no rétulo EC.
ES Todos los datos de identificacion: fabricante, modelo, cédigo y nimero
de serie estan impresos en la etiqueta CE.
UA Bci ineHTudikaLjiiHi AaHi: BUPOGHUK, MOLENb, KOA i CepiiiHWiA Homep
BKasaHi Ha MapKyBaHHi CE.
Fi Kaikki tunnistetiedot: valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero ilmoitetaan
CE-merkinndssa.
NO Alle identifikasjonsdata: produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa
EC-merket.
MK CuTe NAEHTUDMKALIMCKI NOAATOLW: MPOU3BOAUTEN, MOAEN, KOA U
cepujcku 6poj ce oTneyaTeHm Ha EC eTukeTaTa.
sQ Té dhénat e identifikimit: prodhuesi, modeli, kodi dhe numri serial jané té
shtypura né etiketén EC.
SR Svi podaci o identifikaciji: proizvodaé, model, kod i serijski broj su Stampani
na EC etiketi.
sv Alla identifieringsdata: tillverkare, modell, kod och serienummer &r tryckta pa
EC-etiketten.
DK Alle identifikationsdata: producent, model, kode og serienummer er trykt pa
EC-maerkaten.
IS Allar audkenningarupplysingar: framleidandi, gerd, k6di og radnimer eru
prentadar @ EB-midanum.
L All ldentifikatiounsdaten: Hiersteller, Modell, Code a Seriennummer sinn op
der EG-Etikett gedréckt.
BY Yce ipaHTbIdiKaLbINHbIA AaA3eHbIA: BbITBOPLA, Mafasb, KOA i CepbliHbl
Hymap HafpykaBaHbl Ha aTbikeTLpbl EC.
BG Bcnukm naeHTMGUKALMOHHN AaHHW: MPOUSBOANTES, MOAEN, KO U CEPUEH
HOMep ca oTneyaTaHu Ha eTuKkeTa Ha EO.
GR 'O\a Ta OTOIXELD avayVWPLONG: KATAOKEVATTNG, HOVTEAD, KWwdKOG Kat
OELPLAKOG apLBpOGg eival TUMWHEVA 0TV ETIKETA EK.
TR Tim tanimlama bilgileri: tiretici, model, kod ve seri numarasi EC etiketinde
basilidir.
IE T4 na sonrai aitheantais go |éir: monardir, samhail, cod agus uimhir
sraitheach cldite ar lipéad CE.
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EN |
PL |
FR|
NL |
DE |
HU |
RO|
sK|
st |
L |
LT |
HR|
cz|
EE |
IT|
PT|
ES |
UA|
FI
NO |
MK |
sq|
SR|
sv|
DK |
IS |
L |

BY|
|
GR |

TR |
IE |

Hearing, sight and respiratory protection must be worn.
Obowigzkowo zabezpieczyé stuch, wzrok i drogi oddechowe.
Port obligatoire de protections auditive, oculaire et respiratoire.
Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen.

Gehoor-, zicht- en ademhalingsbescherming moet worden gedragen.
K&telez6 védeni a hallast, a 1atast és a légutakat.

Protejati obligatoriu urechile, ochii si cdile respiratorii.

Musi sa nosit ochrana sluchu, zraku a dychania.

Nositi je treba zasSc¢ito za sluh, vid in dihanje.

Javalka dzirdes, redzes un elposanas aizsardziba.

Privaloma dévéti klausos, regéjimo ir kvépavimo apsauga.
Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje.

Pouzijte ochranu sluchu, zraku a dychacich cest.

Kuulmis-, ndgemis- ja hingamisteede kaitse kohustuslik.

E necessario indossare protezione per 'udito, la vista e la respirazione.
E necessario usar protegéo auditiva, ocular e respiratria.
Protecciones auditiva, ocular y respiratoria son obligatorias.
Heo6XiAHO HOCUTU 3aXMCT CIyXY, 30pY Ta AUXaHHS.

Kuulo-, ndko- ja hengityssuojaus on kéytettava.

Hersel, syn og andedrettsvern ma brukes.

Mopa fia ce Hocu 3aLUTUTa Ha CyXOT, BUAOT W AULLEHETO.
Duhet té mbani mbrojtje pér dégjimin, shikimin dhe frymémarrjen.
Morate nositi zastitu za sluh, vid i disanje.

Horsel-, syn- och andningsskydd maste baras.

Hegre-, syns- og andedraetsbeskyttelse skal bruges.

Nota skal heyrnar-, sjon- og 6ndunarhlifar.

Héier-, Siicht- a Otemschutz musse gedroe ginn.

Ab6aBa3KoBa Hacilb cpoKi abapoHbl CAbiXy, 3pOKY i opraHay
[bIXaHHs.

Tpﬂ6Ba Aa Ce HOCAT npeanasHu cpefcTBa 3a Cnyxa, 3peHneTo n
AnxaTenHuTe NbTulla.

Mpémnel va popaTe MPOOTATEVTIKA HECA AKONG, OPAONG KAl AVATIVONG.
isitme, gérme ve solunum korumasi kullaniimalidir.

Caithfear cosaint éisteachta, radhairc agus riospraide a chaitheamh.
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EN | Dangerous voltage.

PL | Uwaga, niebezpieczerstwo porazenia pragdem elektrycznym.

FR | Attention: présence de courant électrique.
NL | Attentie, elektrische stroom.

DE | Achtung, elektrische Spannung.

HU | Vigyazat, aramiités veszélye.

RO | Atentie, pericol de electrocutare.

SK | Pozor, nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
| | Ogrozajoce napetosti.

LV | Uzmaniby, elektrosoka drauds.

LT | Atsargiai, elektros smigio pavojus.

HR | Opasna napetost.

cz | Nebezpecné napéti.

EE | Ettevaatust, elektriloogi oht.

IT | Attenzione, rischio di scossa elettrica.

PT | Cuidado, risco de choque elétrico.

ES | Peligro: alto voltaje.

UA | 06epeXkHO, PU3MK YPAXKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.
FI | Varoitus, sahkoiskun vaara.

NO | Fare for elektrisk stot.

MK| OnacHo HanojyBamse.

sQ | Tension i rrezikshém.

SR | Opasni napon.

sV | Farlig spénning.

DK | Farlig spaending.

IS | Haettuleg spenna.

LU | Geféierlech Volt.

BY | Heb6sicneyHae HanpyxaHHe.

BG | OnacHo HanpexeHue.

GR | Emukivéuvn taon.

TR | Tehlikeli voltaj.

IE | Voltas contuirteacha.

EN | Warning, hot surfaces.

PL | Uwaga, grozi poparzeniem.

FR | Risque de brdlures.

NL | Gevaar voor brandwonden.

DE | Verbrennungsgefahr.

HU | Magas hémérséklet okozta veszély.
RO | Atentie, pericol de arsuri.

SK | Pozor, nebezpecenstvo popalenia.

Si | Opozorilo, vroCe povrsine.

Lv | Uzmanibu, apdegumu risks.

LT | Pavojus dél aukstos temperataros.

HR | Opasnost zbog visoke temperature.
cz | Nebezpeci popéleni.

EE | Ettevaatust, pdletusoht.

IT | Pericolo causato dalle alte temperature.
PT | Perigo causado por temperaturas elevadas.
ES | Peligro: superficie caliente.

UA | He6esneka, cnpuunHeHa BUCOKUMU TemrepaTypamu.
Fl | Korkean [ampétilan aiheuttama vaara.
NO | Advarsel, varme overflater.

MK| MpenynpefyBarbe, XeLwKu NOBPLUMHW.
SQ | Kujdes, sipérfage té nxehta.

SR | Upozorenje, vruée povrsine.

sV | Varning, heta ytor.

DK | Advarsel, varme overflader.

IS | Advorun, heitir fletir.

LU | Opgepasst, waarm Uewerflachen.
BY | YBara, rapayblsi naBepxHi.

BG | BHWMaHwWe, ropeLuy NOBbpXHOCTH.
GR | Mpoooxr), BEpPEG ETLPAVELEG.

TR | Dikkat, sicak yiizeyler.

IE | Rabhadh, dromchlai te.
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EN | Before use, read the handbook carefully. EN | Danger - automatic startup.

PL | Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznaé sie z instrukcjami obstugi. PL | Uwaga, niebezpieczeristwo automatycznego uruchomienia sie.
FR | Lire attentivement le présent manuel avant toute utilisation. FR | Risque de démarrage automatique.

NL | Leesvéor gebruik aandachtig de handleiding door. NL | Gevaar voor automatisch starten.

DE | Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen. DE | Gefahr durch automatischen Anlauf.

HU Kérjlik, a munka megkezdése elétt figyelmesen olvassa el ezt HU | Vigydzat, az automatikus indulas veszélye.

a kézikonyvet. . . .
. o o - RO | Riscul de pornire automata.
RO | Cititi cu atentie instructiunile inainte de utilizare. . o
L R , i SK | Pozor, nebezpegenstvo automatického spustenia.
SK | Pred pouzitim sa dokladne obozndmte s ndvodom na obsluhu. ) .
. N S1 | Opozorilo - samodejni zagon.
SI | Pred uporabo natanéno preberite prirocnik. o N
, L o o o ) . LV | Uzmanibu, automatiskas palaisanas drauds.
Lv | Pirms lietosanas rlipigi iepazistieties ar pievienoto lietosanas instrukciju. - . - )
. . ) el L LT | Atsargiai, automatinio paleidimo pavojus.
LT | Prie$ pradédami darba atidziai perskaitykite &j vadova. .
L - . . HR | Upozorenje: opasnost od automatskog pokretanja.
HR| Prije pocetka rada pazljivo progitajte ovaj priruénik. .. L .
. o €z | Pozor - nebezpei automatického spusténi.
€z | Pred pouzitim si pedlivé prectéte prirucku.
) ) ) ) EE | Ettevaatust, automaatse aktiveerimise oht.
EE | Enne kasutamist tutvuda hoolikalt kasutusjuhendiga. . . o
) o IT | Attenzione, pericolo di avvio automatico.
IT | Leggere attentamente questo manuale prima di iniziare il lavoro. X . .
; PT | Cuidado, perigo de arranque automatico.
PT| Leia atentamente este manual antes de comegar a trabalhar. . . o
ES | Peligro: control automatico (circuito cerrado).
ES | Antes de usar, lea el manual atentamente.
. . ) UA | 06epexxHo, Hebesneka aBTOMaTUYHOTO 3anycky.
ByAb nacka, yBa)KHO NpoYMUTaiiTe LIt IHCTPYKLitO Nepes no4YaTkom

UA po6oTy. FI | Varoitus, automaattisen kdynnistyksen vaara.
FI | Luetama kayttoohje huolellisesti ennen tyon aloittamista. NO | Fare-automatisk oppstart.

NO | Les handboken ngye fgr bruk. MK | OnacHocT - aBTOMaTCKO BKlyuyBatbe.
MK | MMpoumTajTe ro NpUPaYHMKOT BHUMATENHO Npes yroTpeda. sQ| Rrezik- ndezje automatike.

SQ| Para se té pérdorni, lexoni me kujdes manualin. XS | Opasnost - automatsko pokretanje.

SR | Pre nego $to pocnete, paZljivo progitajte priruénik. SE | Fara-automatisk start.

SV | Las noggrant manualen fore anvandning. DK | Fare - automatisk opstart.

DK | Laes vejledningen omhyggeligt, fgr du bruger den. IS | Heaetta - sjalfvirk raesing.

IS | Lesid handbckina vandlega fyrir notkun. LU | Gefor - automateschen Start.

LU | Virum Gebrauch, liest d’Handbuch virsiichteg. BY | He6scneka - ajTamaTbI4HbI 3anyck.
BY | Mepapn y)xbiBaHHEM yBaxJliBa rnpayblTaiLe iHCTPYKLbItO. BG | OnacHOCT - aBTOMaTUYHO CTapTupaHe.
BG | Mpeawu ynoTpe6a, npoyeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO. GR | Kivbuvog - autopatn ekkivnon.

GR | Mpuv am6 TN xprion, 51aBAGTE TPOGEKTIKA TO EYXELPIBIO. TR | Tehlike - otomatik baslatma.

TR | Kullanmadan 6nce el kitabini dikkatlice okuyunuz. IE | Contirt - tosaithe uathoibrioch.

IE | Roimh Usaid, léigh an ldmhleabhar go cdramach.
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Before using the air blow gun, carefully read these operating instructions and
observe the following notes. Review this user manual if you have any
guestions about its operation. Keep all documentation available for anyone

12

Inatruction manual for owner's use EN

who uses the device.

1. Application.

The air blow gun is used to blow cut contaminants from various spaces
using compressed air and to clean surfaces of dirt.

2. Workplace hazards and personal protection.

1.

O ok w

i

8.

9.

10.
1.
12,
13.
14.
15.
16.
17

Personal protective equipment should be worn while working, especially
eye and hearing protection.

Do not use tools in areas with a risk of explosion, e.g., in the presence of
flammable liquids, gases, or dust.

The workstation must be lit and kept clean.

Do not modify the device in any way.

Do not use the device if itis damaged in any way.

Do not point the device at other people while itis in use. Compressed air
and debris carried by the airflow can cause personal injury.

Do not modify the tool.

Do not exceed maximum operating pressure.

Use only with compressed air.

Do not allow children near the device.

Please read the instruction manual before use.

Always disconnect the tool from the air source before any servicing.

The toolis not intended for use in explosive atmospheres.

Make sure that the workplace is adequately ventilated.

Be careful with the hose on the ground while working.

Do not expose the tool to fire or heat, as this may damage the device.
Before use, make sure the tool is properly assembled.

3. Instructions for use.

1.

To use the air blow gun, connect it to the compressed air supply system. To
do this, select the appropriate connection for the compressed air hose,
tighten it to the gun nozzle, and ensure it is securely tightened using an
open-end wrench. Do not use excessive force to avoid damaging the
internal seal. Then, connect the device to the system. Ensure the system is
tight, free of leaks, and the appropriate operating pressure is set. Before
connecting, check for damage to any systerm components.

To use the gun, aim the nozzle at the dirt and squeeze the trigger. A jet of
compressed air will clear the area; aim the nozzle appropriately to clean the
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entire area. Do not exceed the recommended operating time of the device
or the compressed air supply system.

3. Afterfinishing work, disconnect the device from the compressed air supply
system.

4. After use, clean the gun. All maintenance and service work should be
performed with the device disconnected. Use a soft cloth to wipe the
housing and nozzle.

13



@izt | compressone | i
‘ Instrukecje obsetugi PL

14

{Tlurmaczenie oryginalne] instrukcji)

Przed uzytkowaniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac jego instrukcje obstugi i
przestrzegac nastepujacych uwag. Przegladaé niniejszy podrecznik instrukcji
obstugi w przypadku watpliwosci co do funkcjonowania. Nalezy zachowac cata

dokumentacje w taki sposadb, aby ktokolwiek, przed uzyciem urzadzenia, mégt sie z
nig wczesniej zapoznad.

1. Zastosowanie.

Pistolet do przedmuchiwania stuzy do wydmuchiwania przy uzyciu sprezonego
powietrza zanieczyszczen z roznych przestrzeni oraz oczyszczania powierzchniz
zabrudzen.

2. Zagrozenia w miejscu pracy i ochrona osobista.

1.

L LI

10.
11.
12.

13.
14,
15.
16.

17,

W trakcie pracy nalezy stosowad srodki ochrony osobistej. Zwtaszcza srodki
ochrony wzroku i stuchu,

Mie uzywacd narzedzi w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem, np. w
obecnosci cieczy, gazow lub pytdw palnych.

Stanowisko pracy musi by¢ oswietlone | utrzymywane w czystosci.

MNie nalezy w zaden sposth modyfikowac urzadzenia.

Mie uzywac urzadzenia jesli jest w jakikolwiek sposob uszkodzone.

Nie kierowac urzadzenia w kierunku innych oséb w trakcie pracy. Sprezone
powietrze oraz przenoszone przez strumien zabrudzenia moga spowodowac
uszkodzenia ciata.

Nie modyfikowac narzedzia.

Nie przekraczac¢ maksymalnego cisnienia pracy.

Stosowac tylko i wytacznie ze sprezonym powietrzem.

Mie dopuszczacd dzieci do urzadzenia.

Przed uzyciem zapoznad sie z instrukcja obstugi.

Zawsze nalezy odtaczyc narzedzie od Zrddta powietrza przed jakimikolwigk
serwisem.

Marzedzie nie jest przeznaczone do pracy w wybuchowej atmosferze.
Malezy zadbac o to aby miejsce pracy byto odpowiadnio wentylowane.
Uwazac na waz znajdujacy sie na podtozu w trakcie pracy.

MNie wystawiac¢ narzedzia na dziatanie ognia i ciepta, moie to doprowadzic do
uszkodzenia urzadzenia.

Przed uzyciem upewnic sie, e narzedzie jest poprawnie zamontowane.
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PL | Instrukeje cbhstugi
(Tlumaczenie oryginalne) instrukci)

Instrukcja uzytkowania.
1.

W celu uzycia narzedzia nalezy je podtaczy¢ do uktadu zasilajacego sprezonego
powietrza. Aby to zrobic¢ dobierz odpowiedniag potaczenie pozwalajgce na
przytaczenie weza dostarczajacego sprezone powietrze, dokrec je do koricowki
pistoletu, upewnij sie, Ze jest dobrze dokrecone przy uzyciu klucza ptaskiego, nie
nalezy uzywac za duze] sity aby nie uszkodzi¢ wewnetrznej uszczelki. Nastepnie
podtgcz urzadzenie do uktadu. Upewnij sig, Ze uktad jest szczelny, nie wystepuja
Zadne przecieki oraz jest ustawione odpowiednie cisnienie robocze. Przed
podigczeniem sprawdz czy zaden z elementow uktadu nie jest uszkodzony.
Fraca pistoletem odbywa sie poprzez skierowanie wylotu dyszy w Kierunku
zabrudzenia i nacisniecie spustu. Strumien sprezonego powietrza oczysci obszar,
aby oczyscic caty obszar odpowiednio kieruj dysze. Nie przekraczaj zalecanego
czasu pracy urzadzenia oraz uktadu zasilajgcego sprezonego powietrza,

Po zakonriczeniu pracy nalezy odtaczy¢ urzadzenie z uktadu zasilajacego
sprezonego powietrza.

Po zakofczeniu pracy nalezy oczyscic pistolet. Wszelkie prace konserwacyjne i
serwisowe nalezy przeprowadzac na odtaczonym urzadzeniu. W celu przetarcia
obudowy i dyszy nalezy uzyc szmatki wykonanej z migkkiego materiatu.

COMpressonen
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(Ubersetzung der Originalanieitung)

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten Inbetriebnahme sorgfaltig
durch und beachten Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Bei Fragen zur
Bedienung dient diese Anleitung als Referenz. Bewahren Sie die vollstindige

Dokumentation so auf, dass sie allen Benutzern des Gerits jederzeit zugénglich ist.

1. Anwendung.
Die Ausblaspistole dient zum Entfernen von Verunreinigungen mittels Druckluft
aus schwer zuganglichen Bereichen sowie zur Reinigung von Oberfldchen.

2. Gefahren am Arbeitsplatz und persdnlicher Schutz.

1. Tragen Sie wahrend der Arbeit stets persdnliche Schutzausristung -
insbesondere Augen- und Gehérschutz.

2. Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich mit Druckluft und dberschreiten Sie
niemals den zuléssigen Betriebsdruck.

3. Betreiben Sie das Gerat nur an gut beleuchteten, sauberen und ausreichend
belifteten Arbeitsplatzen.

4. Halten Sie Kinder und unbefugte Personen vom Arbeitsbereich fern.

5. Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn es beschadigt ist oder Anzeichen eines
Defekts aufweist.

6. Richten Sie den Luftstrahl niemals auf Personen. Druckluft sowie mitgerissene
Partikel konnen schwere Verletzungen verursachen,

7. Achten Sie darauf, dass der Luftschlauch keine Stolpergefahr darstellt,
insbesondere wenn er auf dem Boden liegt.

8. Das Gerat ist nicht fur den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen geeignet
(z. B. in der Nahe brennbarer Flissigkeiten, Gase oder Staube).

§. Setzen Sie das Gerit weder offenem Feuer noch groBer Hitze aus.

10. Nehmen Sie keinerlei Anderungen am Gerit oder Werkzeug vor.

11. Stellen Sie vor der Inbetriebnahme sicher, dass das Gerét ordnungsgemab
montiert ist.

12. Lesen Sie vor der ersten Verwendung die vollstandige Bedienungsanleitung.

13. Trennen Sie das Gerat vor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten stets von der
Druckluftquelle.

3. Gebrauchsanweisung.

1. Um das Geréat in Betrieb zu nehmen, schliefien Sie es an die Druckluftversorgung
an. Verwenden Sie hierzu einen geeigneten Anschluss flr den Druckluftschlauch,
Befestigen Sie den Schlauch an der Pistolendlse und ziehen Sie ihn mit einem
Gabelschlissel handfest an. Achten Sie darauf, keine ObermaBige Kraft
anzuwenden, um die innere Dichtung nicht zu beschadigen.

AnschlieBend schlieBen Sie das Gerat an die Druckluftanlage an. Vergewissern
Sie sich, dass das System dicht und frei von Leckagen ist und der korrekte
Betriebsdruck eingestellt wurde.

DE



DE

Manuelle Badienungsanleilung
| (Ubersetzung der Originalanieitung)

Prifen Sie vor dem Anschluss alle Komponenten der Anlage sorgfaltig auf
Beschadigungen.

Richten Sie die Dise auf die zu reinigende Stelle und betéatigen Sie den Abzug.
Der entstehende Druckluftstrahl entfernt Schmutz und Verunreinigungen. Passen
Sie die Ausrichtung der Dise wéhrend der Anwendung an, um den gesamten
Bereich gleichmaBig zu reinigen. Achten Sie darauf, die vom Hersteller
empfohlene Betriebsdauer des Gerdts und der Druckluftanlage nicht zu
tberschreiten.

. Trennen Sie das Gerat nach Abschluss der Arbeiten stets von der

Druckluftversorgung.

Reinigen Sie die Pistole nach jedem Gebrauch. Fihren Sie Wartungs- und
Servicearbeiten ausschlieBlich im drucklosen Zustand durch. Wischen Sie das
Gehause und die Dise mit einem weichen, trockenen Tuch ab.

COMmpressaren
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{Vertaling van de originele instructies)

Lees vaor gebruik deze gebruikershandleiding zorgvuldig door en let op de volgende
aanwijzingen. Raadpleeg dit document als je vragen hebt over de bediening. Zorg
dat de documentatie altijd beschikbaar is voor iedereen die het apparaat gebruikt.

1. Toepassing
Met een blaaspistool kun je met behulp van perslucht verontreinigingen uit
verschillende ruimten wegblazen en opperviakken schoonmaken.

2. Gevaren op de werkplek en persoonlijke bescherming
1. Tijdens het gebruik draag je altijd persoonlijke beschermingsmiddelen, met name
oog- en gehoorbescherming.
2. Gebruik het gereedschap niet in explosiegevaarlijke omgevingen, bijvoorbeeld bij
de aanwezigheid van brandbare vioeistoffen, gassen of stof.
Zorg ervoor dat de werkplek goed verlicht en schoon is.
Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan.
Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is.
Richt het blaaspistool nooit op andere mensen tijdens gebruik. De luchtstroom
en eventueel meegevoerd vuil kunnen letsel veroorzaken.
7. Wijzig het gereedschap niet.
8. Owverschrijd de maximale bedrijfsdruk niet.

oo

9. Gebruik uitsluitend perslucht.

10. Houd kinderen uit de buurt van het apparaat.

11. Lees altijd de gebruiksaanwijzing voor gebruik.

12, Koppel het gereedschap altijd los van de luchtbron voordat je onderhoud
uitvoert.

13. Gebruik het gereedschap niet in explosieve atmosferen.

14. Zorg voor voldoende ventilatie op de werkplek.

15. Let op als de luchtslang tijdens het werk over de vioer ligt.

16. Stel het gereedschap niet bloot aan vuur of hoge temperaturen.

17. Controleer voor gebruik of alle onderdelen correct zijn gemonteerd.
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(Vertaling van de ariginele instructies)

3. Gebruiksaanwijzing.

1. Om het gereedschap te gebruiken, sluit je het aan op het persluchtsysteem. Kies
de juiste aansluiting voor de persluchtslang, draai deze vast op het mondstuk van
het blaaspistool en zorg ervoor dat alles goed vastzit met een steeksleutel.
Gebruik daarbij geen overmatige kracht om schade aan de interne afdichting te
voorkomen. Sluit vervolgens het apparaat aan op het systeem. Zorg ervoor dat er
geen lekkage is en dat de juiste werkdruk is ingesteld. Controleer vodr het
aansluiten of de onderdelen van het systeem geen schade vertonen.

2. Richtde spuitmond op het vuil en haal de trekker over om het blaaspistool te
gebruiken. De persluchtstraal reinigt het gebied. Zorg dat je de spuitmond correct
richt om het hele opperviak effectief te reinigen. Overschrijd de aanbevolen
gebruiksduur van het apparaat of het persluchtsysteem niet.

4. Na afloop van het werk koppel je het apparaat los van de luchtslang of het
persluchtsysteem.

5. Maak het blaaspistool schoon na gebruik. Alle onderhouds- en
servicewerkzaamheden voer je uit terwijl het apparaat is losgekoppeld. Gebruik een
zachte doek om de behuizing en spuitmond schoon te maken.

19
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(traduction de l'original)

Avant d'utiliser la soufflette a air comprimé, lisez attentivement son mode d'emploi
et respectez les consignes suivantes. Consultez ce manuel d'utilisation pour toute
guestion concernant son fonctionnement. Conservez toute la documentation a

disposition de toute personne utilisant l'outil.

1. Application.

La soufflette a air comprimé est utilisée pour souffler les contaminants de divers
espaces a l'aide d'air comprimé et pour nettoyer les surfaces de la salete.

2. Risques sur le lieu de travail et protection individuelle.

15
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7.
8.
9.
10.
11.
12,
13
14,
15.

16.

Un équipement de protection individuelle doit étre porté pendant le travail, en
particulier une protection des yeux et des oreilles.

MN'utilisez pas d'outils dans des zones présentant un risque d'explosion, par
exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussieres inflammables.

Le poste de travail doit étre éclairé et maintenu propre.

Me modifiez en aucun cas l'appareil.

MN'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé de quelgue fagon gue ce soit.

Me pointez pas l'appareil vers d'autres personnes pendant son utilisation. L'air
comprime et les débris transportés par le flux d'air peuvent causer des blessures.
Me depassez pas la pression de service maximale.

Utilisez uniguement 'appareil avec de l'air comprime.

Me laissez pas les enfants s'approcher de l'appareil.

Veuillez lire le manuel d'instructions avant utilisation.

Débranchez toujours l'outil de la source d’air avant toute intervention d’entretien.
L'outil n'est pas destiné a étre utilisé dans des atmosphéres explosives.
Assurez-vous que le lieu de travail est suffisamment ventilé.

Soyez prudent avec le tuyau sur le sol pendant le travail.

M'exposez pas l'outil au feu ou & la chaleur, car cela pourrait endommager
'appareil.

Avant utilisation, assurez-vous que l'outil est correctement assemblé.

3. Mode d'emploi.

T

Pour utiliser la soufflette & air comprimeé, connectez-la au systéme
d'alimentation en air comprimé. Pour ce faire, sélectionnez le raccord approprié
pour le tuyau d'air comprimé, serrez-le sur la buse du pistolet et assurez-vous
gu'il est bien serré a l'aide d'une clé plate. N'exercez pas de force excessive pour
ne pas endommager le joint interne. Connectez ensuite Uappareil au systéme.
Assurez-vous que le systéme est étanche, exempt de fuites et que la pression de
service est réglée correctement. Avant de connecter, vérifiez l'état des
composants du systéme.
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itraduction de l'original)

2. Pour utiliser l'appareil, dirigez la buse vers la saleté et appuyez sur la gachette.
Un jet d'air comprimé nettoiera la zone ; dirigez la buse de maniére appropriée
pour nettoyer toute la zone. Ne dépassez pas la durée de fonctionnement
recommandée de l'appareil ou du systéme d'alimentation en air comprime.

3. Une fois le travail terminé, débranchez l'appareil du systéme d'alimentation en
air comprime.

4. Aprés utilisation, nettoyez 'appareil. Toute intervention d'entretien doit étre
effectuée lorsque l'appareil est débranché. Utilisez un chiffon doux pour essuyer
le boitier et la buse,
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(az eredeti forditasa)

A késziilék hasznalata elott figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast, és tartsa
be a kbvetkez6é megjegyzéseket. Ha barmilyen kérdése van a késziilék mikodésével
kapcsolatban, tekintse at ezt a hasznalati Gtmutatoét. Tartsa elérhetd helyen az

dsszes dokumentaciot mindenki szamara, aki a késziiléket hasznalja.

1. Alkalmazas.

A fuvopisztolyt sdritett levegdvel fujjak ki a szennyezddéseket kilonbozd
helyiségekbdl, és tisztitjak a fellleteket a szennyezidésektal.

2. Munkahelyi veszélyek és személyi védelem.

15
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7.

8.

9.

10.
11.
12,
13
14,
15.
16.

17.

Munka kéizben személyi véddfelszerelést kell viselni, kiildntsen szem- és
hallasveddat.

Me hasznaljon szerszamokat robbanasveszélyes helyeken, példaul gyualékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A munkaallomast meg kell vilagitani és tisztan kell tartani.

Semmilyen médon ne modositsa a készlléket.

Me hasznalja a készlléket, ha az barmilyen médon sérilt.

Hasznalat kbzben ne iranyitsa a keszuleket masok felé. A legarammal szallitott
suritett levegd és tormelék személyi sérlilest okozhat.

Ne modositsa a szerszamot.

Me lépje tul a maximalis Gzemi nyomast.

Kizarolag stritett levegovel hasznalhato.

MNe engedje, hogy gyerekek a készllék kozelébe keruljenek.

Hasznalat elétt kérjuk, olvassa el a hasznalati itmutatot.

Barmilyen szervizelés elétt mindig valassza le a szerszamot a levegdforrasrél.
A szerszam nem robbandsveszélyes kornyezetben vald haszndlatra készuilt,
Gondoskodjon a munkahely megfeleld szelldztetésérdl.

Munka kdzben legyen dvatos a foldon lévd tomldvel.

Me tegye ki a szerszamot tlznek vagy héhatasnak, mert ez karosithatja a
kesziléket.

Hasznalat elott gydzddjon meg arrol, hogy a szerszam megfelelden Gssze van
szerelve.

3. Hasznalati utasitas.

1.

A szerszam hasznalatahoz csatlakoztassa azt a sUritett levegds ellato
rendszerhez. Ehhez valassza ki a stritett levegts tomld megfeleld csatlakozasat,
huzza meg a pisztoly fuvdkajan, és egy villaskules segitségével gydzodjon meg
arrol, hogy biztonsagosan megvan hlzva. Ne alkalmazzon tulzott erdt, hogy
elkerilje a belsé tomités karosodasat. Ezutan csatlakoztassa a késziléket a
rendszerhez. Gydzidjon meg arrdl, hogy a rendszer tomitett, szivargasmentes, és
a megfeleld Gzemi nyomas van beéllitva. Csatlakoztatas eldtt ellendrizze a
rendszer alkatrészeinek sérlilését.



| g . - v oo eSS SOren
H Haszndlati utasitas OITIres I

(mz eredeti farditasa)

2. A pisztoly hasznalatahoz iranyitsa a fuvokat a szennyezodésre, és huzza meg a
ravaszt. Egy sUritett levegds sugar megtisztitja a terliletet; iranyitsa a fuvokat
megfeleléen a teljes terllet megtisztitasahoz. Ne lépje til a készillék vagy a
stritett levegds rendszer ajanlott Gzemidejét.

3. A munka befejezése utan valassza le a készliléket a slritett levegds rendszerrél.

4. Hasznalat utan tisztitsa meg a pisztolyt. Minden karbantartasi és szervizelési

munkat kikapcsolt készulék mellett kell elvégezni. Puha ruhaval tordlje at a hazat
és a fuvokat.
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(traducere a instructivnilor originate)

inainte de a utiliza dispozitivul, cititi cu atentie instructiunile de utilizare si
respectati urmatoarele note. Consultati acest manual de utilizare daca aveti
intrebéri despre functionarea acestuia. Pastrati toatd documentatia la dispozitia

oricdrei persoane care utilizeaza dispozitivul.

1

2.

Aplicatie.
Pistolul de suflat este utilizat pentru a elimina contaminantii din diverse spatii
folosind aer comprimat si pentru a curata suprafetele de murdéarie.

Riscuri la locul de munca si protectie individuala.

1. Intimpul lucrului, trebuie purtat echipament individual de protectie, in special
echipament de protectie a ochilor si auzului,

2. Nu utilizati unelte in zone cu risc de explozie, de exemplu in prezenta lichidelor,

gazelor sau prafului inflamabile.

Statia de lucru trebuie sa fie iluminata si mentinuta curata.

Mu modificati dispozitivul in niciun fel.

Mu utilizati dispozitivul daca este deteriorat in vreun fel.

oo

Mu Tndreptati dispozitivul spre alte persocane Tn timp ce este utilizat. Aerul

comprimat si resturile transportate de fluxul de aer pot provoca vatamari

corporale.

7. MNu modificati unealta.

8. Nu depasiti presiunea maxima de functionare.

9. Ase utiliza numai cu aer comprimat.

10. Nu permiteti copiilor sa se apropie de dispozitiv.

11. Va rugam sa cititi manualul de instructiuni inainte de utilizare.

12, Deconectati intotdeauna unealta de la sursa de aer inainte de orice operatiune
de service.

13. Instrumentul nu este destinat utilizarii in atmosfere explozive.

14. Asigurati-va cd locul de muncé este ventilat corespunzéator.

15. Aveti grija cu furtunul pe solin timp ce lucrati.

16. Nu expuneti unealta la foc sau caldurd, decarece acest lucru il poate deteriora.

17.1nainte de utilizare, asigurati-va ca unealta este asamblata corect.

Instructiuni de utilizare.

1. Pentru a utiliza unealta, conectati-o la sistemul de alimentare cu aer comprimat.

Pentru a face acest lucru, selectati conexiunea corespunzatoare pentru furtunul

de aer comprimat, strangeti-o la duza pistolului si asigurati-va ca este stransa

bine folosind o cheie fixa. Nu folositi o forta excesiva pentru a evita deteriorarea

etansarii interne. Apoi, conectati dispozitivul la sistem. Asigurati-va ca sistemul

este etans, nu prezinta scurgeri si ca este setatd presiunea de functionare

corespunzatoare. Inainte de conectare, verificati daca exista deteriorari ale

componentelor sistemului.

RO
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(traducere a instructiunilor anginale)

2. Pentru a utiliza pistolul, indreptati duza spre murdarie si apasati pe tragaci. Un jet
de aer comprimat va curata zona; indreptati duza corespunzator pentru a curata
intreaga zona. Nu depasiti timpul de functionare recomandat al dispozitivului sau
al sistemului de alimentare cu aer comprimat.

3. Dupaterminarea lucrului, deconectati dispozitivul de la sistemul de alimentare
cu aer comprimat.

4. Dupa utilizare, curatati pistolul. Toate lucrarile de intretinere si service trebuie
efectuate cu dispozitivul deconectat. Folositi o cérpd moale pentru a sterge

carcasa si duza.
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(Preklad povedného navodu)

Pred pouZitim zariadenia si pozorne preéitajte jeho navod na obsluhu a dodrziavajte
nasledujice poznamky. Ak mate akékolvek otazky tykajlice sa jeho obsluhy,
precitajte si tento navod na obsluhu. Vietku dokumentaciu uchovavajte k dispozicii

pre kazdého, kto zariadenie pouziva.

1. Aplikacia.

Fukacia pistol sa pouZiva na vyfuknutie negistdt z réznych priestorov pomocou
stlaceného vzduchu a na &istenie povrchov od necistot.

2. Nebezpedéenstva na pracovisku a osobné ochranné prostriedky.

1.

oo

10.
11.

12
13

Pri praci by sa mali pouzZivat osobné ochranné prostriedky, najma ochrana oci a
sluchu,

NepouZivajte naradie v priestoroch s nebezpedéenstvom vybuchu, napr. v
pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.

Pracovisko musi byt osvetlené a udriiavané cisté.

Zariadenie nijako neupravujte.

MepouZivajte zariadenie, ak je akymkolvek spdsobom poskodené.
Mesmerujte zariadenie na iné osoby poéas pouZivania. Stlaceny vzduch a
neéistoty unasane prudom vzduchu méiu spdsobit zranenie.

Mastroj neupravujte.

Meprekracujte maximalny prevadzkovy tlak.

Pouzivajte iba so stlacenym vzduchom.

Nedovolte defom pribliZif sa k zariadeniu.

Pred pouZitim si preéitajte navod na pouditie.

. Pred akoukolvek udrzbou vzdy odpojte naradie od zdroja vzduchu.
. Nastroj nie je uréeny na pouZitie vo vwbusnom prostredi.

14.
15.
16.
17.

Uistite sa, Ze pracovisko je dostatoéne vetrang.

Po&as prace budte opatrni s hadicou na zemi.

Mevystavujte nastroj ohiu ani teplu, pretoze by to mohlo poskodif zariadenie.
Pred pouZitim sa uistite, Ze je nastroj spravne zostaveny.

SK
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(Preklad povodného navodu)

3. Navod na pouiitie.

1.

Ak chcete nastroj pouzit, pripojte ho k systému privodu stlaceného vzduchu. Na
tento Ucel vyberte vhodnu pripojku pre hadicu stlaceného vzduchu, utiahnite ju k
tryske pistole a uistite sa, Ze je bezpectne utiahnuta pomocou otvoreného klaéa.
MepouZivajte nadmernd silu, aby ste neposkodili vnatorné tesnenie. Potom
pripojte zariadenie k systému. Uistite sa, Ze systém je tesny, bez unikov a je
nastaveny vhodny prevadzkovy tlak. Pred pripojenim skontrolujte, &i nie su
poSkodené niektoré komponenty systému.

Ak chcete pouiit pistol, namierte trysku na necistoty a stlaéte spust. Prad
stlacengho vzduchu vycisti oblast; nasmerujte trysku vhodnym spésobom, aby
ste vycistili celd oblast. Neprekracujte odporicany prevadzkovy ¢as zariadenia
ani systému privodu stlaceného vzduchu.

Po ukonéeni prace odpojte zariadenie od systému privodu stlaéeného vzduchu.
Po pouziti pistol vycistite. VSetky udribarske a servisné prace by sa mali
vykondvat s odpojenym zariadenim. Na utretie krytu a trysky pouZite makku
handriéku.

COMmpressaren
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(Prevod iz izvime razlicice)

Pred uporabo naprave natanéno preberite navodila za uporabo in upostevajte
naslednje opombe. Ce imate kakrina koli vprasanja o delovanju, preglejte ta
navodila za uporabo. Vso dokumentacijo imejte na voljo vsem, ki uporabljajo

napravo.

1. Uporaba.

Fistola za izpihovanje se uporablja za izpihovanje onesnaZevalcev iz razliénih
prostorov s stisnjenim zrakom in za ¢igcenje povriin umazanije.

2. Nevarnosti na delovnem mestu in osebna zaséita.

1.
2.

LB

7.
8.
9.

Med delom je treba nositi osebno zaéitno opremo, zlasti zadéito za oéi in sluh,
Orodja ne uporabljajte v obmodéjih, kjer obstaja nevarnost eksplozije, npr. v
prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov ali prahu.

Delovno mesto mora biti osvetljeno in éisto.

Maprave ne spreminjajte na noben nad&in.

Maprave ne uporabljajte, ¢e je kakorkoli poskodovana.

Maprave med uporabo ne usmerjajte v druge ljudi. Stisnjen zrak in delci, ki jih
prenasa tok zraka, lahko povzroéijo telesne poskodbe.

Orodja ne spreminjajte.

MNe prekoracdite najveéjega delovnega tlaka.

Uporabljajte samo s stisnjenim zrakom.

10. Ne dovolite otrokom v blizino naprave.

11. Pred uporabo preberite navodilo za uporabo.
12. Pred vsakim servisiranjem orodje vedno odklopite od vira zraka.

13. Orodje ni namenjeno za uporabo v eksplozivnih atmosferah.

14. Poskrbite za ustrezno prezractevanje delovnega mesta.

15. Med delom bodite previdni s cevjo na tleh.

16. Orodja ne izpostavljajte ognju ali vro&ini, saj ga lahko to poskoduje.

17. Pred uporabo se prepriCajte, da je orodje pravilno sestavljeno.

Si
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| (Prevod iz i2vime razlidice)

3. Navodila za uporabo.

1.

Za uporabo orodja ga prikljucite na sistem za dovod stisnjenega zraka. Vta
namen izberite ustrezen prikljuéek za cev za stisnjen zrak, jo privijte na Sobo
pidtole in se prepri¢ajte, da je varno privita z vilicastim klju¢em. Ne uporabljajte
prekomerne sile, da ne poskodujete notranjega tesnila. Nato napravo prikljuéite
na sistem. Prepriajte se, da je sistem tesen, da ne puica in da je nastavljen
ustrezen delovni tlak. Pred prikljuéitvijo preverite, ali so morebitne poskodbe
komponent sistema.

Za uporabo pistole usmerite Sobo proti umazaniji in pritisnite sproZilec. Curek
stisnjenega zraka bo ocistil obmocje; ustrezno usmerite Sobo, da odistite celotno
obmocje. Ne prekoracite priporotenega ¢asa delovanja naprave ali sistema za
dovod stisnjenega zraka.

Po koncanem delu napravo odklopite od sistema za dovod stisnjenega zraka.

Po uporabi ocistite pistolo. Vsa vzdrievalna in servisna dela je treba izvajati, ko je
naprava odklopljena iz elektri¢nega omreZja. Ohigje in Sobo obrisite z mehko
krpo.

COMmpressaren
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[originalas instrukcijas tulkejums)

Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet tas lietoSanas instrukciju un ievérojiet talak
noraditas piezimes. Ja Jums rodas jautajumi par ierices darbibu, parskatiet 5o lietoSanas
instrukciju. Saglabajiet visu dokumentaciju piesjamu ikvienam, kas lieto ierici.

1. Pieteikums.

Puteja pistole tiek izmantota, lai ar saspiestu gaisu izplstu piesarnotajus no
dazadam telpadm un attiritu virsmas no netirumiem,

2. Darba vietas apdraudéjumi un individuala aizsardziba.

T:
2.

2

7.
8.
8.

10.

11

15

Darba laika jalieto individualie aizsardzibas lidzekli, ipasi acu un dzirdes aizsargi.
Melietojiet instrumentus spradzienbistamas vietas, pieméram, viegli uzliesmojosu
skidrumu, gazu vai puteklu klatbotné.

Darba vietai jablt apgaismotai un uzturétai tirai.

Mekada veida nemodificgjiet ierici.

Melietojiet ierici, ja ta ir jebkada veida bojata.

Meversiet ierici pret citiem cilvékiem tas lietoSanas laika. Gaisa pllsmas nestais
saspiestais gaiss un grui var izraisit miesas bojajumus.

Neparveidojiet instrumentu.

Meparsniegt maksimalo darba spiedienu.

Lietot tikai ar saspiestu gaisu.

Melaujiet bérniem atrasties ierices tuvuma.

. Pirms lietosanas, l0dzu, izlasiet lietoSanas instrukciju.
12;
13.
14.

Firms jebkadas apkopes vienmér atvienojiet instrumentu no gaisa avota.
Instruments nav paredzéts lietosanai spradzienbistama vide.
Parliecinieties, ka darba vieta ir pienacigi vedinata.

. Stradajot, esiet uzmanigi ar sldteni uz zemes.
16.
17.

Nepaklaujiet instrumentu ugunij vai karstumam, jo tas var sabojat ierici.
Pirms lietoSanas parliecinieties, vai instruments ir pareizi salikis.

3. LietoZanas instrukcija.

1.

Lai izmantotu instrumentu, pievienojiet to saspiesta gaisa padeves sistémai. Laito
izdaritu, izvelieties atbilsto3u savienojumu saspiestd gaisa Slatenei, pievelciet to pie
pistoles uzgala un parliecinieties, ka tas ir dro§i pievilkts, izmantojot atvérta gala
uzgrieznu atslegu. Nelietojiet parmeérigu speku, lai nesabojatu ieksejo blivejumu. Pec
tam pievienojiet ierici sistémai. Parliecinieties, vai sistéma ir hermétiska, bez
noplidém un ir iestatits atbilstoss darba spiediens. Pirms pievienosanas parbaudiet,
vai nav bojatas sistémas sastavdalas.

Lai lietotu pistoli, pavérsiet uzgali pret netirurmiem un nospiediet spridu. Saspiesta
gaisa strakla attiris virsmu; pavérsiet uzgali atbilstosi, lai notiritu visu virsmu.
Neparsniedziet ierices vai saspiesta gaisa padeves sistémas ieteicarmo darbibas
Laiku.

Péc darba pabeigianas atvienojiet ierici no saspiesta gaisa padeves sistémas.

Péc lietoSanas notiriet pistoli. Visi apkopes un remonta darbi javeic, kad ierice ir
atvienota no elektrotikla. Korpusu un uzgali noslaukiet ar mikstu dranu.
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Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite jo naudojimo instrukeija ir laikykités

toliau

pateikty pastaby. Jei turite klausimy apie jrenginio veikima, perskaitykite 3j

naudojimo vadova. Visus dokumentus laikykite prieinamus visiems, kurie

naudojasi jrenginiu.

1. Paraiska.

Patimo pistoletas naudojamas terSalams iSpusti i3 jvairiy erdviy naudojant
suslégta org ir pavirsiams valyti nuo nesvarumu.

2. Darbo vietoje kylantys pavojai ir asmeniné apsauga.

T

om e

7.
8.
9.
10.
11.
12,

13.
14.
15.
16.
17.

Dirbant reikia déveti asmenines apsaugos priemones, ypac akiy ir klausos
apsauga.

Nenaudokite jrankiy sprogimo pavojaus vietose, pvz., ten, kur yra degiy skyscéiuy,
dujy ar dulkiy.

Darbo vieta turi bti ap3viesta ir Svari.

Jokiu budu nemodifikuokite jrenginio.

Menaudokite prietaiso, jei jis yra kaip nors paZeistas.

MNenukreipkite prietaiso j kitus Zmones, kai jis naudojamas. Suslégtas oras ir oro
srauto nesamos Siukslés gali suzaloti asmenis.

Mekeiskite jrankio.

Mevirdykite maksimalaus darbinio slegio.

Maudoti tik su suslégtu oru.

Meleiskite vaikams bati Salia jrenginio.

Pries naudojima perskaitykite naudojimo instrukcija.

Pries atlikdami bet kokius techninés priezitros darbus, visada atjunkite jrankj nuo
oro Saltinio.

Irankis néra skirtas naudoti sprogioje aplinkoje.

|sitikinkite, kad darbo vieta yra tinkamai védinama.

Dirbdami blkite atsargls su Zarna ant Zemeés.

Melaikykite jrankio atviroje ugnyje ar karstyje, nes tai gali jj sugadinti.

Pries naudodami jsitikinkite, kad jrankis tinkamai surinktas.

3. Naudojimo instrukecijos.

1.

Marédami naudoti jrankj, prijunkite jj prie suslégto oro tiekimo sistemos.
Morédami tai padaryti, pasirinkite tinkama suslégto oro Zarnos jungtj, priverzkite
ja prie pistoleto antgalio ir jsitikinkite, kad ji tvirtai priverZta, naudodami atvirg
verZliaraktj. Nenaudokite per didelés jégos, kad nepaZeistumete vidinio
sandariklio. Tada prijunkite jrenginj prie sistemos. |sitikinkite, kad sistema yra
sandari, be nuotékiy ir nustatytas tinkamas darbinis slegis. Pries prijungdami
patikrinkite, ar nepaZeisti kokie nors sistemos komponental.
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Moredami naudoti pistoleta, nukreipkite antgalj j nesvarumus ir paspauskite
gaiduka. Suslégto oro srove iSvalys pavirsiy; tinkamai nukreipkite antgalj, kad
isvalytumeéte visa pavirSiu. Nevirdykite rekomenduocjamo jrenginio ar suslégto oro
tiekimo sistemos veikimo laiko.

Baige darbg, atjunkite jrenginj nuo suslégto oro tiekimo sistemos.

Po naudajimo idvalykite pistoleta. Visus techninés prieZidros ir aptarnavimo
darbus reikia atlikti atjungus prietaisg. Korpusg ir antgalj nuvalykite minksta
Sluoste.



H Upute z
(Prijevod izvornih uputa)

Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu i pridrZavajte se sljedecih
napomena. Pregledajte ove upute za uporabu ako imate bilo kakvih pitanja o njegovom
radu. Svu dokumentaciju drZite na raspolaganju svima koji koriste uredaj.

1. Primjena.

Fistolj za puhanje koristi se za ispuhivanje necéistoca iz raznih prostora
komprimiranim zrakom | za €iscenje povriina od prljavstine.

2. Opasnosti na radnom mjestu i osobna zastita.

T
2

U

7.

8.

8

10.
11.
12.
13.
14.
15.
186.
17.

Tijekom rada treba nositi osobnu zastitnu opremu, posebno zastitu za ocii sluh.
Me koristite alate u podrucjima s rizikom od eksplozije, npr. u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili pragine.

Radno mjesto mora biti osvijetljeno i Gisto.

Me mijenjajte uredaj ni na koji na&in.

Me koristite uredaj ako je na bilo koji nacin osteden.

Me usmjeravajte uredaj prema drugim ljudima dok je u upotrebi. Komprimirani zrak i
Gestice koje nosi strujanje zraka mogu uzrokovati ozljede.

Me modificirajte alat.

MNe prekoraéujte maksimalni radni tlak.

Koristiti samo s komprimiranim zrakom.

Me dopustite djeci da budu u blizini uredaja.

Molimo proéitajte upute za uporabu prije upotrebe.

Uvijek iskljuéite alat iz izvora zraka prije bilo kakvog servisiranja.

Alat nije namijenjen za upotrebu u eksplozivnim atmosferama.

Pobrinite se da je radno mjesto dovoljno prozradéeno.

Budite oprezni s crijevom na tlu tijekom rada.

Me izlaZite alat vatri ili toplini, jer to moZe ostetiti uredaj.

Prije upotrebe provjerite je li alat pravilno sastavljen.

3. Upute za uporabu.

(&

Za koristenje alata, spojite ga na sustav dovoda komprimiranog zraka. Da biste to
uéinili, odaberite odgovarajudi prikljucak za crijevo za komprimirani zrak, zategnite ga
na mlaznicu pistolja i provierite je li sigurno zategnuto pomocu viljuskastog kljuca.
Memojte koristiti pretjeranu silu kako biste izbjegli ostecenje unutarnje brtve. Zatim
spojite uredaj na sustav. Provjerite je li sustav dobro zatvoren, bez propustanjaijeli
postavljen odgovarajudi radni tlak. Prije spajanja provjerite ima li ostecenja na
komponentama sustava.

Za koristenje pistolja, usmjerite mlaznicu prema prijavstini i pritisnite okidag. Mlaz
komprimiranog zraka odistit ¢e podruéje; usmjerite mlaznicu na odgovarajuéi nagin
kako biste ocistili cijelo podruéje. Ne prekoracujte preporuéeno vrijeme rada uredaja
ili sustava za dovod komprimiranog zraka.

Makon zavrietka rada, iskljuéite uredaj iz sustava dovoda komprimiranog zraka.
Makon upotrebe odistite pistol]. Sve radove odrZavanja i servisiranja treba obavljati
dok je uredaj iskljuéen iz struje. Kuciste i mlaznicu obrisite mekom krpam.
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Pfed pouzitim zafizeni si peclivé prectéte jeho navod k obsluze a dodrZujte nasledujici
pokyny. V pfipadé jakychkoli dotazi( k jeho obsluze si prostudujte tento navod k
obsluze. Veikerou dokumentaci uchovavejte po ruce pro vsechny uZivatele zarizeni.

1. Aplikace.

Ofukovaci pistole se pouZiva k vyfouknuti neéistot z riznych prostor pomoci
stlateného vzduchu a k €igténi povrchl od nedistot,

2. Nebezpeci na pracovisti a osobni ochrana.

s

i ol

i
8.
9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Pfi praci je tfeba pouZivat osobni ochranné prostfedky, zejména ochranu oci a
sluchu.

Mepouzivejte nafadi v prostorach s rizikem vybuchu, napf. v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plyn( nebo prachu.

Pracovni misto musi byt osvétlené a udrzované v éistoté.

Zafizeni #adnym zpldsobem neupravujte.

Nepouiivejte zafizeni, pokud je jakkoli poskozeno.

Memifte zafizenim na jiné osoby, kdyZ je pouivano. Stlaceny veduch a nedistoty
unasené proudem vzduchu mohou zpisobit zranéni.

Mastroj neupravujte.

Meprekratujte maximalni provozni tlak.

PouZivejte pouze se stlacenym vzduchem.

Medovolte détern, aby se do blizkosti zafizeni dostaly.

Pied pouZitim si prosim pfecététe navod k pouZiti.

Pied jakoukoli udrzbou vZdy odpojte nafadi od zdroje vzduchu.

Mastroj neni uréen pro pouiti ve vybusném prostiedi.

Zajistéte dostatedné vétrani pracovisté.

Pfi praci budte opatrni s hadici na zemi,

Mewvystavujte nastroj ohni ani teplu, mohle by dojit k jeho pogkozeni.

Pred pouZitim se ujistéte, Ze je nastroj spravné sestaven.

3. Navod k pouZiti.

1.

Chcete-li nastroj pouZit, pfipojte jej k systému pfivodu stlaéeného vzduchu. Za timto
ucelem vyberte vhodny pfipoj pro hadici stlaéeneho vzduchu, utahnéte ji k trysce
pistole a ujistéte se, Ze je bezpedné utaZena pomoci otevieného klice. NepouZivejte
nadmérnou silu, abyste nepogkodili vnitfni tésnéni. Poté pfipojte zafizeni k systému,
Ujistéte se, Ze systém je tésny, bez Unikd a je nastaven odpovidajici provozni tlak.
Pred pfipojenim zkontrolujte, zda nejsou poskozeny nékteré soucasti systemu.
Chcete-li pouZit pistoli, namifte trysku na necistoty a stisknéte spoust. Proud
stlateného vzduchu vy&isti oblast; namirte trysku vhodnym zplsobem, abyste
vy&istili celou oblast. Nepfekradujte doporuéenou dobu provozu zafizeni ani systému
piivodu stlaéeného vzduchu.

Po ukonéeni prace odpojte zafizenl od systému pfivodu stlaéeného vzduchu.

Po pouditi pistoli ogistéte. Veskeré udribafske a servisni prace provadéjte s
odpojenym zafizenim. K otfeni pouzdra a trysky poudijte mékky hadFik.
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Hi Kasutusjuhend

(Criginaaljubendi tlge)

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt selle kasutusjuhendit ja jargige jargmisi
markusi. Kui teil on seadme kasutamise kohta kiisimusi, lugege seda kasutusjuhendit.
Hoidke kogu dokumentatsioon kdigile seadme kasutajatele kattesaadav.

1. Rakendus.

Puhumispuistolit kasutatakse surudhu abil saasteainete eemaldamiseks erinevatest
ruumidest ja pindade puhastamiseks mustusest,

2. Toodkoha ohud ja isikukaitsevahendid.

i
2

U

7.

8.

2

10.
11.
12.
13.
14.
15.
186.
17.

Tdé ajal tuleb kanda isikukaitsevahendeid, eriti silma- ja kuulmiskaitset.

Arge kasutage todriistu plahvatusohtlikes kohtades, nt tuleohtlike vedelike, gaaside
voi tolmu laheduses.

Tookoht peab olema valgustatud ja puhas.

Arge seadet mingil moel modifitseerige.

Arge kasutage seadet, kui see on mingil moel kahjustatud.

Arge suunake seadet kasutamise ajal teiste inimeste poole. Ohuvooluga kaasas olev
surudhk ja praht vbivad pohjustada kehavigastusi.

Arge muutke tooriista.

Arge lletage maksimaalset tédrohku.

Kasutage ainult surudhuga.

Arge lubage lapsi seadme lédhedale.

Falun lugege enne kasutamist kasutusjuhendit.

Enne igasugust hooldust Ghendage todriist alati 6huallikast lahti.

Taoriist ei ole ette ndhtud kasutamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas.

Veenduge, et tidkoht on piisavalt ventileeritud.

Olge tootamise ajal maapinnal oleva voolikuga ettevaatlik.

ﬁrgejéitke todriista tule ega kuumuse katte, kuna see voib seadet kahjustada.

Enne kasutamist veenduge, et todriist on korralikult kekku pandud.

3. Kasutusjuhend.

T

Tooriista kasutamiseks Uhendage see surudhusisteemiga. Selleks valige
surudhuvooliku jaoks sobiv Uhendus, pingutage see plistoli otsiku kilge ja veenduge,
et see on avatud mutrivétmega kindlalt kinni. Arge kasutage liigset jdudu, et valtida
sisemise tihendi kahjustamist. Seejarel Uhendage seade slusteemiga. Veenduge, et
slisteem on tihe, leketeta ja et on seatud sobivtoordhk. Enne Ghendamist
kontrollige, kas slisteemi komponendid on kahjustatud,

Pustoli kasutamiseks suunake otsik mustusele ja vajutage paastikule. Surudhu juga
puhastab ala; suunake otsik digesti kogu ala puhastamiseks. Arge liletage seadme
ega surudhusisteemi soovitatavat todaega.

Parast 166 lopetamist Ohendage seade surudhusiisteamist lahti.

Pérast kasutamist puhastage piistol. Kéik hooldus- ja teenindustddd tuleb teha
lahtilihendatud seadmega. Plhkige korpus ja otsik pehme lapiga.

COmpressoner

35



COMpressone Istruzioni per uso IT

36

[Traduzione delle istruzioni ariginali)

Prima di utilizzare il dispositivo, leggere attentamente le istruzioni per l'uso e
osservare le seguenti note. Consultare il presente manuale operativo in caso di
domande sul suo funzionamento. Tenere tutta la documentazione a disposizione di
chiunque utilizzi il dispositivo.

1. Applicazione.
La pistola di soffiaggio viene utilizzata per soffiare via contaminanti da vari spazi
tramite aria compressa e per pulire le superfici dallo sporco.

2. Rischi sul posto di lavoro e protezione personale.
1. Durante il lavoro & necessario indossare dispositivi di protezione individuale, in
particolare protezioni per gli occhi e per l'udito.
2. Mon utilizzare gli utensili in aree a rischio di esplosione, ad esempio in presenza
di liquidi, gas o polveri inflammabili.
La postazione di lavoro deve essere illuminata e mantenuta pulita.
Mon modificare in alcun modo il dispositivo.
Mon utilizzare il dispositivo se risulta danneggiato in gualsiasi modo.

o ;oW

Mon puntare il dispositivo verso altre persone mentre € in uso. L'aria compressa e

i detriti trasportati dal flusso d'aria possono causare lesioni personali.

7. MNon modificare lo strumento.

8. Non superare la pressione massima di esercizio.

9. Utilizzare solo con aria compressa.

10. Non permettere ai bambini di avvicinarsi al dispositivo.

11. Si prega di leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso.

12, Prima di qualsiasi intervento di manutenzione, scollegare sempre l'utensile dalla
fonte d'aria.

13. L'utensile non & destinato all'uso in atmosfere esplosive.

14. Assicurarsi che il luogo di lavoro sia adeguatamente ventilato.

15. Fare attenzione al tubo appoggiato a terra durante il lavoro.

16. Non esporre l'utensile al fuoco o al calore, poiche cio potrebbe danneggiarlo.

17. Prima dell'uso, assicurarsi che l'utensile sia correttamente assemblato.

3. Istruzioni per l'uso.

1. Per utilizzare lo strumento, collegarlo al sistema di alimentazione dell'aria
compressa. Atale scopo, selezionare il raccordo appropriato per il tubo dell'aria
compressa, serrarlo all'ugello della pistola e assicurarsi che sia saldamente
serrato utilizzando una chiave fissa. Non esercitare una forza eccessiva per
evitare di danneggiare la guarnizione interna. Quindi, collegare il dispositivo al
sistema. Assicurarsi che il sistema sia a tenuta stagna, privo di perdite e che sia
impostata la pressione di esercizio corretta. Prima del collegamento, verificare la
presenza di danni ai componenti del sistema.
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2. Perutilizzare la pistola, puntare l'ugello sullo sporco e premere il grilletto. Un
getto d'aria compressa pulira Uarea; puntare l'ugello in modo appropriato per
pulire l'intera area. Non superare il tempo di funzionamento consigliato del
dispositivo o del sistema di alimentazione dell'aria compressa.

3. Dopo averterminato il lavoro, scollegare 'apparecchio dalla rete di
alimentazione dell'aria compressa.

4. Dopo l'uso, pulire la pistola. Tutti gli interventi di manutenzione e assistenza
devono essere eseguiti con il dispositivo scollegato. Utilizzare un panno morbido
per pulire l'alloggiamento e l'ugello.

en
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(Tradugao das instrugdtes originais)

Antes de utilizar o dispositivo, leia atentamente o manual de instrugdes e observe
as seguintes instrugdes. Consulte este manual de instrucdes caso tenha alguma
duvida sobre o seu funcionamento. Mantenha toda a documentacgao disponivel

para qualquer pessoa que utilize o dispositivo.

1. Aplicativo.

A pistola de ar € utilizada para soprar contaminantes de varios espagos,
utilizando ar comprimido, e para limpar superficies de sujidade.

2. Riscos no local de trabalho e protegao individual.

1.

oo

7.

8.

9.

10.
11.
12,
13.
14.
15.
16.
17.

Devem ser utilizados equipamentos de protegao individual durante o trabalho,
especialmente protecdo para os olhos e audigao.,

Mao utilize ferramentas em zonas com risco de explosao, por exemplo, na
presenca de liguidos inflamaveis, gases ou poeiras.

O posto de trabalho deve ser iluminado e mantido limpo.

Mao modifigue o dispositivo de forma alguma.

Mao utilize o dispositivo se este estiver danificado de alguma forma.

Mao aponte o dispositivo para outras pessoas enguanto estiver a ser utilizado. O
ar comprimido e os detritos transportados pelo fluxo de ar podem causar
ferimentos.

Mao modifigue a ferramenta.

Mao exceda a pressao maxima de funcionamento.

Utilizar apenas com ar comprimido.

Mao permita que as criangas se aproximem do dispositivo.

Por favor, leia o manual de instrugdes antes de utilizar.

Desligue sempre a ferramenta da fonte de ar antes de qualquer manutencao.
A ferramenta ndo se destina a ser utilizada em atmosferas explosivas.
Certifigue-se de que o local de trabalho esta adequadamente ventilado.
Tenha cuidado com a mangueira no chao enquanto trabalha.

Mao exponha a ferramenta ao fogo ou ao calor, pois pode danificar o aparelho.
Antes de utilizar, certifique-se de que a ferramenta esta montada corretamente.
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(Tradugao das instrugtes crignais)

3. Instrucgoes de utilizacao.

1.

Para utilizar a ferramenta, ligue-a ao sistema de fornecimento de ar comprimido.
Para tal, selecione a ligacao adequada para a mangueira de ar comprimido,
aperte-a no bocal da pistola e certifique-se de que esta bem apertada, utilizando
uma chave de bocas. Nao utilize forca excessiva para evitar danos na vedacao
interior. Em seguida, ligue o dispositivo ao sistema. Certifique-se de que o
sistema esta firme, sem fugas e que a pressao de funcionamento adequada esta
ajustada. Antes de ligar, verifique se existem danos em algum componente do
sistema.

Fara utilizar a pistola, aponte o bocal para a sujidade e aperte o gatilho. Um jato
de ar comprimido ira limpar a area; aponte o bico corretamente para limpar toda
a area. Nao exceda o tempo de funcionamento recomendado do dispositivo ou
do sistema de fornecimento de ar comprimido.

Apds terminar o trabalho, desligue o dispositivo do sistema de alimentagao de ar
comprimido,

Apds a utilizagéo, limpe a pistola. Todos os trabalhos de manutencéo e
reparagao devem ser realizados com o dispositivo desligado. Utilize um pano
macio para limpar o corpo e o bico.

COIMIPressaren
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Antes de usar el dispositivo, lea atentamente las instrucciones de uso y tenga en
cuenta las siguientes notas. Consulte este manual de instrucciones si tiene alguna
pregunta sobre su funcionamiento. Mantenga toda la documentacion a disposicion
de cualquier persona que utilice el dispositivo.

1. Solicitud.
La pistola de soplado se utiliza para soplar contaminantes de varios espacios
mediante aire comprimido y para limpiar superficies de suciedad.
2. PRiesgos laborales y proteccion personal.
1. Se debe usar equipo de proteccion personal durante el trabajo, especialmente
proteccion para los ojos v los oidos.
2. Mo utilice herramientas en zonas con riesgo de explosion, por ejemplo en
presencia de liguidos, gases o polvos inflamables.
El puesto de trabajo debera estar iluminado y mantenerse limpio.
Mo modifigue el dispositivo de ninguna manera.
Mo utilice el dispositivo si esta dafado de algun modo.

oo

Mo apunte el dispositivo hacia otras personas mientras esté en uso. El aire

comprimido y los residuos transportados por el flujo de aire pueden causar

lesiones personales.

7. MNo modifigue la herramienta.

8. No exceda la presion maxima de funcionamiento.

9. Utilizar anicamente con aire comprimido.

10. No permita que los nifos se acerquen al dispositivo.

11. Lea el manual de instrucciones antes de usar.

12, Desconecte siempre la herramienta de la fuente de aire antes de realizar
cualquier mantenimiento.

13. La herramienta no esta disefiada para utilizarse en atmésferas explosivas.

14. Aseglrese de que el lugar de trabajo esté adecuadamente ventilado.

15. Tenga cuidado con la manguera en el suelo mientras trabaja.

16. No exponga la herramienta al fuego o al calor, ya que esto puede danar el
dispositivo.

17. Antes de usar, asegurese de que la herramienta este correctamente

ensamblada.

40
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(traduccian del original)

3. Instrucciones de uso.

1.

Para utilizar la herramienta, conéctela al sistema de suministro de aire
comprimido. Para ello, seleccione la conexidn adecuada para la manguera de
aire comprimido, ajustela a la boquilla de la pistola y aseglrese de que esté bien
apretada con una llave de boca. No aplique demasiada fuerza para evitar dafar
el sello interno. A continuacion, conecte el dispositivo al sistema. Aseglrese de
que el sistema esté hermético, sin fugas y con la presion de funcionamiento
adecuada. Antes de conectarlo, compruebe si hay dafos en los componentes
del sistema.

Fara usar la pistola, apunte la boquilla hacia la suciedad y apriete el gatillo. Un
chorro de aire comprimido limpiara la zona; oriente la boquilla correctamente
para limpiarla por completo. No exceda el tiempo de funcionamiento
recomendado del dispositivo ni del sistema de suministro de aire comprimido.
Después de finalizar el trabajo, desconecte el dispositivo del sistema de
suministro de aire comprimido.

Limpie la pistola después de usarla. Todas las tareas de mantenimiento y
servicio deben realizarse con el dispositivo desconectado. Utilice un pano suave
para limpiar la carcasa y la boquilla.

COIMIPressaren
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(Mepeknag opuriHansHo! HCTRYRLIT

Mepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOID YBAXKHO NPOYMTANTE IHCTPYKLilO 3 ekcnnyaTauii
Ta AOTPUMYHATECH HACTYNHMX NPUMITOK. MepernAaHbTE UK IHCTRPYKLiO 3
eKcnnyartauii, AKWLO ¥ BaC BUHMKHYTh 3anMTaHHA wWoao Moro pobotu. 36epiraite

BCHO [OKYMEHTALLi0 Nif pyKoo ANA BCiX, XTO KOPUCTYETLCA NPUCTPOEM.

1. 3acTocyBaHHA.

MpoayeHKWK NiCTONET BMKOPWCTOBYETLCA ANA BUAYBAHHA 3abpyaHeHsb 3 piSHMX
NPMMILLEHb 38 A0NOMOTOH CTUCHEHOIO NOBITPA Ta OYMLLEHHA NOBEPXOHL BiA
Bpyay.

2. He6eznexkwn Ha poGovomy Micui Ta 3acobw iHguBigyansHoro saxucTy.

15
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9.
10
11

13.
14,
1o,
16.

17,

Mia vyac pobotu cnig BUKOpUCTOBYBaTH 3acobu IHAMBIAYANLHOIO 3aXMCTY,
0coBNMBO 3ac0BKM 3aXUCTY OUEeR Ta CRyXy.

He BMKopWCTOBYRTE IHCTpYMEHTKH ¥ BuByxoHebeanedHKUX Micuax, HaNnpUknaa, y
MNPKMCYTHOCTI NerkosaiMUcTUx pianH, rasie abo nuny.

Pobouve Micue NOBUHHO BYTW OCBITAEHMM | NIATPMMYBATMCA B YMCTOTI.

He mogndikyiTe NpUcTpii 3KOQHMM YMHOM.

He BMKOpWUCTOBYHTE NPMCTRIM, AKLLO BiH BYAb-AKMM YMHOM NOLIKOOKEHWIA.
He cnpAaMoByATE NPUCTRIA Ha IHW WX NDAER Nig Yac Moo BMKOPWMCTaHHA.
CTvcHeHe NosiTpA Ta CMITTA, WO NEPEHOCHTLECA NOTOKOM MOBITPA, MOXYTh
CNPUYUHKMTI TRaBMHK.

He mogudikynTe iIHCTRYMEHT.

He nepeenLLynTe MakcumansHWil pobouni TUCK.

BukopucTosyBaTh NULLIE 3i CTUCHEHWM NOBITPAM.,

.He pozeonanTe 4itAM aHaxoaMTUea Nobnuay npucTpoo.
. Byab nacka, npo4qKTaiTe iIHCTPYKLUIK 3 ekcnayaTauii nepen BUKOPMCTaHHAM,
12,

Jaexau Bin'egHyATe IHCTPYMEHT BiA Axepena nositTpa nepel Byab-AKMM
oBCcnyroryBaHHAM.,

|[HCTPYMEHT HE NPU3HAYEHWA ANA BUKOPWCTaHHA ¥ BuByxoHebeaneuHux
CcepeoBMLLAX.

MepekonaiTeca, Wo pobode MiCLEe HaNneXHUM YMHOM NPOoBITPHOETECA.

Byaere obepesxni 3i LunadHrom Ha 3emni nig yac pobotK.

He niggaeaiTe iIHCTPYMEHT BNNWEBY BOTHHD 800 TENNA, OCKINLKW e Moxe
NOLWKOAMTH WOro,

Mepeq BUMKOPUCTAHHAM NEPeKoHalTEeCcA, L0 IHCTPYMEHT NpaeKneLHOo iBpaHui,
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3. |HCTPYKLWIiA i3 3acTOCYBaHHA.

1. Wo6 ckopMcTaTUCRA IHCTRYMEHTOM, NIAKMKYITE MOro 40 CUCTEMM Noaadvi
cTrcHeHoro nositpa. na uboro Bubepite signosigHe 3'egHadHs ANA WNaHra
CTUCHEHOro NOBITPA, 3aTATHITE HOro 40 conna nicToneTa Ta NepekoHanTaca, Wo
BiH HAAIMHO 3aTATHYTMA 38 A40NOMOToK PiXKoBOro Knwodya, He aactocosyite
HaaMipHWX 3yCcKNb, Wo6 He NOWKoAWTH BHYTPILWHE yWinsHeHHA. [ToTiM
NiAKNKOYiTE NPACTPRIR Ao cucTeMu. NepekoHadTecA, WO cUcTEMa repMeTHYHA,
Ges BUTOKIB Ta BCTAHOBNEHO BiANOBIAHKWA poBodnit TMCK. Neped NigknoYeHHAM
nepesipTe HAABHICTL NOWKOAMXEHL KOMNOHEHTIB CUCTEMM.

2. Wob ckopwcTatca NicToNeToM, HanpaeTe conno Ha Bpya | HAaTWMCHITE Ha KYPOK.
CTpyMiHE CTUCHEHOMD NOBITPA OYWCTHTE QINAHKY; CNPAMYHTE COMNMD HANEXKHWUM
YHUHOM, LLLOO OYMCTUTK BCH AINAHKY. He nepesnLLynTe PEKOMEHAOBAHWI Yac
poboTty NnpucTpo abo cucTeMK Nogadi CTUCHEHOro NoBITPA.

3. Micna 3aeepliedHs poboTK Big 'egHalTe NPUCTRIN Big CUCTEMK NogaYi
CTUCHEHOro NOBITPA.

4. MMicna BUKOpWUCTAHHA OYMCTITE NicToNeT. Yei poBoTK 3 TeXHIYHOro
oBCcnyroByBaHHA Ta PEMOHTY CNig BUMKOHYBATK, KONW NRPWUCTRIA BIAKNHOYEHWA Big
mepexi. BukopucToeyiTe M'AKY TKAHWHY ANA NPOTUPaHHA KOPNYyCY Ta conna.
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{Alkuperaisen ohjeen kadnnos)

Ennen laitteen kdytt6a lue kdyttdohjeet huolellisesti ja noudata seuraavia ohjeita. Lue
tama kéyttéohje, jos sinulla on kysyttavaa laitteen kaytostd. Pidé kaikki asiakirjat
kailkkien laitteen kayttdjien saatavilla.

1. Sovellus.

Puhalluspistoolia kaytetaan epapuhtauksien poistamiseen erilaisista tiloista
paineilmalla ja pintojen puhdistamiseen liasta,

2. Tyopaikan vaarat ja henkilonsuojaimet.

s

W e

i
8.
9.

10.
. Lue kayttéohje ennen kayttoa.
12

11

13
14
15

Tyoskennellessd on kaytettdva henkildkohtaisia suojavarusteita, erityisesti silma- ja
kuulonsuojaimia.

Ald kaytd tyokaluja rajahdysvaarallisissa tiloissa, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen

tai polyn lahella.

Tybpiste on valaistu ja pidettava puhtaana.

Ald muuta laitetta milldan tavalla.

Ala kayta laitetta, jos se on vaurioitunut milléén tavalla.

Ala suuntaa laitetta muihin ihmisiin sen ollessa kaytdssa. llmavirran mukana
kulkeutuva paineilma ja roskat voivat aiheuttaa henkildvahinkoja.

Ald tee tydkaluun muutoksia.

Ala ylité suurinta sallittua kayttépainetta.

Kaytd ainoastaan paineilman kanssa.

Ala anna lasten tulla laitteen ldhelle.

Irrota tyokalu aina paineilmalahteesta ennen huoltoa.

. Tyokalua ei ole tarkoitettu kaytettavaksi rajahdysvaarallisissa tiloissa.
. Varmista, etta tyopaikka on riittavasti tuuletetiu.

. Ole varovainen maassa clevan letkun kanssa tydskennellessasi.

16.
17

Ala altista tyokalua tulelle tai lammaélle, sillé se voi vahingoittaa laitetta.
Ennen kayttoa varmista, etta tydkalu on koottu oikein,

3. Kayttoohjeet.

1s

Tyokalun kayttamiseksi liitd se paineilmajarjestelmaan. Valitse tata varten sopiva
liitanta paineilmaletkulle, kirista se pistoolin suuttimeen ja varmista, etta se on
tiukasti kiristetty kiintoavaimella. Ala kayta lilkaa voimaa, jotta sisdinen tiiviste ei
vaurioidu. Liita sitten laite jarjestelmaan. Varmista, etta jarjestelma on tiivis, ettei
siina ole vuotoja ja etta oikea kayttopaine on asetettu. Ennen liittamista tarkista,
ettei jarjestelman osissa ole vaurioita.

Kayttadksesi pistoolia, suuntaa suutin likaan ja purista liipaisinta. Paineilmasuihku
puhdistaa alueen; suuntaa suutin asianmukaisesti puhdistaaksesi koko alueen. Ala
ylitd laitteen tai paineilmajdrjestelméan suositeltua kiyttoaikaa.

Irrota laite paineilmajarjestelmastd tyon paatyttya.

Puhdista pistooli kdyton jalkeen. Kaikki huolto- ja yllapitotydt on suoritettava laite
irrotettuna pistorasiasta. Pyyhi kotelo ja suutin pehmealld liinalla.

Fl



Bruksanyisming

(Oversettelse freonginalversionen)

Les bruksanvisningen noye for du bruker enheten og felg felgende merknader. Se
giennom denne bruksanvisningen hvis du har spersmal om bruken. Oppbevar all
dokumentasjon tilgjengelig for alle som bruker enheten.

1. Seknad.

Blasepistolen brukes til 4 blase ut forurensninger fra forskjellige rom med
trykkluft og til & rengjere overflater for smuss.

2. Farer pa arbeidsplassen og personlig beskyttelse.

1.
2.

L LA S

7.
8.
9.

Personlig verneutstyr bar brukes under arbeid, spesielt sye- og harselsvern.
|kke bruk verktey i omrader med eksplosjonsfare, f.eks. i narheten av brennbare
veesker, gasser eller stev,

Arbeidsplassen ma vazre opplyst og holdes ren.

lkke modifiser enheten pa noen méte.

lkke bruk enheten hvis den er skadet pa noen méte.

lkke rett enheten mot andre personer mens den er | bruk. Trykkluft og rusk som
fores med av luftstremmen kan forarsake personskade.

lkke modifiser verkioyet.

lkke overskrid maksimalt driftstrykk.

Bruk kun med trykkluft.

10. |kke la barn veere | neerheten av enheten,

11. Vennligst les bruksanvisningen far bruk.
12. Koble alltid verktayet fra luftkilden far service.
13. Verkteyet er ikke beregnet for bruk i eksplosive atrmosfaerer,

14, Serg for at arbeidsplassen er tilstrekkelig ventilert.

15. Veaer forsiktig med slangen pa bakken under arbeidet.

16. |kke utsett verkteyet for ild eller varme, da dette kan skade enheten.

17. Far bruk, sarg for at verkteyet er riktig montert.

3. Bruksanvisning.

| &

For a bruke verktayet, koble det til trykkluftforsyningssystemet. For a gjere dette,
velg riktig tilkobling for trykkluftslangen, stram den til pistoldysen og serg for at
den er godt strammet med en fastnekkel. Ikke bruk for mye kraft for 4 unnga a
skade den indre tetningen. Koble deretter enheten til systemet. Serg for at
systemet er tett, fritt for lekkasjer og at riktig driftstrykk er innstilt. Fer titkobling,
kontroller for skader pa systemkomponenter,

For & bruke pistolen, sikt dysen mot smusset og klem avtrekkeren. En
trykkluftstrile vil rense omréadet; rett dysen riktig for 4 rengjere hele omradet. |kke
overskrid den anbefalte driftstiden for enheten eller trykkluftforsyningssystemet.
Etter at arbeidet er avsluttet, koble apparatet fra trykkluftforsyningssystemet.
Rengjer pistolen etter bruk. Alt vedlikeholds- og servicearbeid skal utferes med
apparatet frakoblet. Terk av huset og dysen med en myk klut.

COMpressonen
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(Mpeaom of opuriesanSaTa BEpaujE)

MNpen pa ro KOpUCTUTE YPEaoT, BHUMATENHO NPOYMTAjTE MM HErOBUTE yNaTcTea 3a
pa6ota M nounTyBajTe ru cnegHuTe 3abenewkn. Npernegajre ro oea ynatcTeo 3a
paﬁn'ra AOKONKY MMaTe KaKkB#H 6uno npawaka BO BpPCKa CO HEFOBOTO paﬁn'ral-ha.

YyeajTe ja uenata goKyMeHTaLMja AOCTaNHA 38 CEeKOJ WWTO ro KOPMCGTH ypeaoT.

1. Annukaumja.

MuwTonoT 3a gyBare Ce KOPWUCTKM 38 OTCTPaHYBate Ha 3aragyeadm of pasnuuHm
NPOCTOPW co ynoTpeba Ha KOMNPYMKWPaH BO3AYX U 38 YWCTEHE Ha MOBPLUIWHWTE
04 HedywWcToTKja.

2. OnacHocTM Ha paBoTHOTO MECTO U IMYHAa 3aWTHTa.

15
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7.
8.
9.
10.
11.
12,

13.
14.
15.
16.

17.

Mpw pabota Tpeba aa ce HOCK NWYHA 3alTUTHa onpema, ocoBeHo 3alTuTa 3a
04K K CNyX.

He kopucTeTe anatku Bo 061acTy cO PU3MK 04 BKCNNO3Mja, HA NPUMED, BO
NPMCYCTBO HA 3anNanuven TEYHOCTK, FACOBK WKW NPaLMHa.

PaBotHoTo MmecTo Mopa ga 6uae OCBETNEHOD M 4a Ce O4PXKYBa YMCTO.

He ro moanduumnpajTe ypeaoT Ha HUKaKOB HaYMH.

He ro kopucTeTe ypeaoT ako e olTeTeH Ha Koj BUNo HaumH.

He ro HacodyBajTe ypeaoT KOH Apyry nyfe gofeka e so ynotpeba.
KoMnprMUpaHuoT BO34YX W OCTaTOLMTE LUTO T HOCK NPOTOKOT Ha BO3AYX MOXaT
Aa Npeaus3Bnkaar TeNecHW Noepeau.

He ja mogndurumpajte anatkarta.

He ro HagMuHyBajTe MakcKMmManHmoT paboTed NpUTMCOoK,

Kopucrere caMo co KOMNPUMUPaH BO3ayX,

He nozsonyesajte aeua aa Guaat so BAvsaMHa Ha ypeaor.

Be MonuMMme NnpodunTajTe ro ynaTtcTeoTo 3a ynotpeba npea ynotpeba.

Cekorall ucknydyeajTe ja anatkara 04 UZBOPOT Ha BO3AYY npesd Kakeo 6uno
CepBMCHparse.

AnaTkaTa He e HameHeTa 3a ynotpeba Bo eKCNNo3WBHM aTMochepw.
Morpuxete ce paboTHoTo MecTo Aa Buae Coo4BETHO NPOBETPEHO.

Bwaete BHUMaTeENHM cO UPEBOTO Ha 3eMja aodeka paboTtuTe.

He ro wanoxyeajTe anatoT Ha orad WNw TonnwvHa, OWAe|KK Toa MOMXE a8 ro OWTeTH
ypenor.

Mpep ynotpeba, NpoBepeTe Aany anaTkaTa e NPaBunHo CKNoneHa.

3. VYnarcrea 3a ynotpeba.

1

3a na ja KOpWUCTUTe anaTkata, NoBp3eTe ja co CUCTeMoT 3a cHabayeare co
KOMNpUMUPaH BO3AyX. 3a Aa ro HanpaeuTe oBa, uabepere ro COOABETHUOT
NPUKIYYOK 38 UPEBOTO 38 KOMNPUMUPAaH BO34yX, 3aTerHeTe ro Ha MnasHuuara Ha
MULLTONOT M OCUTypajTe Ce AeKa e LBPCTO 3aTerHarto co Kny4 co oTBopeH kpaj. He
ynotpebyBajTe npekyMepHa cuna 3a Aa usberHeTe oLTeTyBare Ha BHaTPELUHaTa
3anTtueka. Motoa, noepaete ro ypegot co cuctemot. Ocurypajte ce aeka
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| (Mpesog O opMMMHANHATE BEEME)

CUCTEMOT € UBPCTO 3aTBopeH, 6e3 npotekyearse U AeKa e NOCTaBeH COOABETHUOT
paboteH nputucok. MNpea aa ro noepa3ere, NPOBEPETE AN MMA OLUTETYBaHE Ha
KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

3a aa ro KOpUcTUTE NULLTONOT, HACOYETE ja MNa3HNLAaTa KOH HeYMcToTHjaTa 1
NPUTUCHETE ro YKkpananoTo. Mnas KoMNpUMUpaH BO3AYX Ke ja NCHYUCTH
NOBPLUWHATA; HacoYeTe ja MNasHuLaTa COOABETHO 3a A8 ja MCUMCTUTE uenara
noBpluKMHa. He ro HagMWHyBajTE NpenopayYaHoTo BpeMe Ha paboTa Ha ypeaoT
WNK Ha CUCTEMOT 38 cHabayBare Co KOMMPYMUPAaH BO3AYX.

Mo saepwyBareTo Ha paboTtarta, UCKNyYeTe ro ypeaoT 04 CUCTEMOT 3a
cHabayBare CO KOMNpUMUpaH BO3ayX.

Mo ynotpeba, ncunctete ro nuwtonot. Cute paboTk 3a oapKyBaHe 1
cepeucuparse Tpeba aa ce M3BpWYBaaT co UCKNyYeH ypea. Kopuctere meka
Kpra 2a ga ro uzbpuiiere KyKWLUTETO U MNa3HMuaTa.

COMpressc
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(Perkthirn nga versioni crigjinal)

Para se ta pérdorni pajisjen, lexoni me kujdes udhézimet e pérdorimit dhe zbatoni
shénimet e méposhtme. Rishikoni kété manual pérdorimi nése keni ndonjé pyetje
né lidhje me funksionimin e saj. Mbajeni té gjithé dokumentacionin né dispozicion

pér kédo gé e pérdor pajisjen.

1. Aplikim.

Pistoleta e fryries pérdoret pér té hequr ndotésit nga hapésira té ndryshme duke
pérdorur ajér té kompresuar dhe pér té pastruar sipérfaget nga papasteértita.

2. Rreziget né vendin e punés dhe mbrojtja personale.

1.

oo

7.

8.

9.

10.
11.
12,
13
14,
15.
16.

17.

Gjaté punés duhet té pérdoren pajisje mbrojtése personale, veganérisht mbrojtje
pér syté dhe dégjimin.

Mos pérdorni vegla né zona me rrezik shpérthimi, pér shembull, né prani té
léngjeve, gazrave ose pluhurit té ndezshém.

Vendii punés duhet té jeté i ndriguar dhe | mbajtur i pastér.

Mos e modifikoni pajisjen né asnjé meényre.

Mos e pérdorni pajisjen nése éshté démtuar né ndonjé meényreé.

Mos e drejtoni pajisjen nga persona té tjeré ndérsa éshté né pérdorim. Ajrii
kompresuar dhe mbeturinat e transportuara nga rriedha e ajrit mund té
shkaktojné |1&ndime personale.

Maos e modifikoni mjetin.

Mos e tejkaloni presionin maksimal t& funksionimit.

FPérdoret vetém me ajér té kompresuar.

Mos lejoni gé fémijét té jené prané pajisjes.

Ju lutemi lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit.

Gjithmoné shképuteni mjetin nga burimii ajrit pérpara ¢do servisi.

Mjeti nuk éshté menduar pér pérdorir né atmosfera shpérthyese.
Sigurohuni gé vendi | punés té jeté i ajrosur né meényré té mjaftueshme.
Kini kujdes me tubin né toké gjaté punés.

Mos e ekspozoni mjetin ndaj zjarrit ose nxehtésise, pasi kjo mund ta démtojé
pajisjen.

Fara pérdorimit, sigurohuni g& mjeti t& jeté montuar sig duhet.
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{Perkthirm nga versioni ongjinal)

3. Udhézime pér pérdorim.

1.

Pér ta pérdorur mjetin, lidheni até me sistemin e furnizimit me ajér té
kompresuar. Pérta béré kété, zgjidhni lidhjen e duhur pér tubin e ajrit té
kompresuar, shtréngojeni até né grykén e pistoletés dhe sigurohuni gé té jeté
shtrénguar miré duke pérdorur njé ¢gelés me fund té hapur. Mos pérdorni force té
tepért pér té shmangur démtimin e guarnicionit t& brendshém. Pastaj, lidhni
pajisjen me sistemin. Sigurohuni gé sistemi té jeté i ngushté, pa rrjedhje dhe té
jeté vendosur presioni i duhur i funksionimit. Para lidhjes, kontrolloni pér
démtime né ndonjé komponent té sistemit.

Pér té pérdorur pistoletén, drejtojeni grykén nga papastértia dhe shtypni
kémbézén. Njé rrymé ajri e kompresuar do té pastrojé zonén; drejtojeni grykén né
menyré té pérshtatshme pér té pastruar té gjithe zonén. Mos e tejkaloni kohén e
rekomanduar té funksionimit té pajisjes ose té sistemit té furnizimit me ajér té
kompresuar.

Pas pérfundimit t& punés, shképuteni pajisjen nga sistemi i furnizimit me ajér té
kompresuar.

Pas pérdorimit, pastroni pistoletén. Té gjitha punimet e mirémbajtjes dhe
shérbimit duhet té kryhen me pajisjen té shképutur. PErdorni njé lecké 1é buté pér
té fshiré strehén dhe grykén.

en
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Mpe ynotpebe ypehaja, nax/s1eo npoyMTajTe HEroBo yNyTcTEO 3a ynotpeby 1

npuapxxasajte ce cnegehux Hanomena. MNpernepajte oo ynyrcTeo 3a ynoTpedy ako
MMmaTte 6MN0 KaKBa NMTatba 0 lherosom pagy. [prKuTe cey AOKYMEHTaUM]y GOCTYNHY

cBMMa Koju kopucTe ypehaj.

1. NMpumeHa.

MuwTomn 3a OYBatee Ce KOPWCTK 38 M30YEaBathe SEFﬂf]H Ba4a 13 pasnyanTix
I'IpDCTGE[JHjEI I'fCI'MDh‘y" KOMAPMMOBaHOr Bazayxa W 3a Ynwhewe MNOBPLWKWHE 00
NPMLEaBLUTHUHE.

2. OnacHocTW Ha pagy v NW4YHa 3aWwTKUTAa.

15
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7.
8.
9.
10.
11.

Tokom paga Tpeba HOCWUTK NMYHY 38LLTHUTHY ONpeMy, NOCeOHO 3aLUTUTY 38 04W K

Cryx.

He kopucTyTe anate y NoAPYYjMMa Ca PU3MKOM O BKCNND3K]e, Ha npuMep y
NPMCYCTBY 3anaMBUX TEYHOCTW, FACOBAa MNKW NpaLlMHe.

PagHo MecTo Mopa BWUTH OCBET/LEHO M HMCTO.

He mogndukyjte ypehaj Ha B1MN0 Koju HauKnH.

He kopwcTuTe ypehaj ako je Ha Bno Koju HaudmH owTehed.

He ycMmepasajte ypehaj ka opyrvm eyguma gok je y ynotpedbu. KoMnpuMoeadu
BasOyx v NPbaBLWTHHA KOjy HOCK NPOTOK Ba3ayxa MOTy M3a3eaTu NoBpeae.
He mogwndgukyjte anar.

He npekopau4yjTe MakcuManHu pagHv NpyuTucack.

KopucTuTi camMo ca KOMNPUMOBaHUM BA3AYXOM,

He aoasonute geum aa byay 6nuay ypehaja.

MonumMo Bac Aa npodunTare ynyTcTeo 3a ynotpeby npe ynotpebe.

12. YBEK MCK/bYUMTE anar M3 u3eopa sasayxa npe 61MNo Kakeor cepeucuparsa.

13. Anart HWje HaMerseH 3a ynoTtpeby y ekcnnoaveHMM atMochepama.

14. YBepuTe ce [a je pagHO MecTo afeKBaTHO NPOBETPEHO.

15.
16.
17.

Byoute onpesHK ca UpeBOM Ha 3eM/bM 0K paguTe.
He wanaxute anat BaTpy WKW TONNOTK, Jep TO MOXKE CLUTETUTH ypehaj.
Mpe ynotpebe, yeepuTe ce Aa je anat NpaBMNHO CACTaB/bEH.

Uputstyo za upotrebu
[Fravod iz originalne verzije)

SR
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(Prevod iz originalne verzie)

3. Ynyrcrso 3a ynotpeby.

1.

[a Bucte KOpUCTUAK anaT, NOBEXWUTE ra Ca CUCTEMOM 3a A0BOL KOMMNPUMOBAHOT
easnyxa. [la Gucte To ypagunu, uaabepute ogrosapajyhi NpUKbyYaK 3a upeso
38 KOMMPWUMOBAHK BAZAYX, 3aTErHUTE ra Ha MAAZHKULY NULLTOMGE W yBEpUTE ce A3
j& “BpCTO 3aTterHyTo noMohy BU/bYWKABOr KibyYa., HeMO|Te KOpMCTHUTH
npexkoMepHy cuny aa Gucte usbernu owrteherse yHyTpalwlber 3anTyMeada. 3atum,
noeexmnTe ypehaj ca cucteMoM. YeepMTe ce Aa je cMcTem aobpo sateopeH, aa
Hema uypeta 1 Aa je nodelex ogroeapajyhu pagHu nputucas. MNpe
NoBe3vBata, NPoBEpKWTE A4a NW NocToje owTehera Ha BUNO KOjoj KOMNOHEHTKH
CUCTEMA.

a BucTe KOPUCTUAK NULLITOM, YCMEPUTE MNA3HULY Ka NP/baBLUTUHA W
NPUTUCHKUTE okMAaad. Mnas koMnNpuMoBaHor Basayxa he ounMcTUTH nogpydje;
NpaennHo ycMepuTe Mnasduly Aa Bucte oMMcTUNKW LUeno noapydyje. He
npekopaJyjTe npenopy4eHo epeme paaa ypehaja unu cuctema 3a gosog
KOMNPUMOBAHOr Ba3ayxa.

HakoH 3aBplueTka paga, ckieydnTe ypehaj n3 cuctemMa 3a Aosog
KOMNPpUMOBAHOr Ba3ayxa.

HakoH ynotpebe, ounctute nuwromnk. Cee pagoee ogp»Kaeatba M CepBUCHparba
Tpeba obaenTk QoK je ypehaj MckbydeHd M3 cTpyje. KopucTWUTe MKy Kpny 3a
Bpucame kyhiwiTa v MnasHuue.

COMpresso
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{Oversatining frén onginalversicnen)

Lds noggrant igenom bruksanvisningen och folj foljande anvisningar innan du
anvander enheten. Las igenom denna bruksanvisning om du har nagra fragor om
dess anvindning. Forvara all dokumentation tillganglig fér alla som anvinder

enheten.

1. Ansdkan.

Blaspistolen anvands for att blasa bort fororeningar fran olika utrymmen med
tryckluft och fir att rengora ytor fran smuts.

2. Arbetsplatsrisker och personligt skydd.

1.

oo

7.

8.

9,

10.
11.
12
13.
14.
15.
16.
17.

Personlig skyddsutrustning bor baras under arbetet, sarskilt dgon- och
hérselskydd.

Anvand inte verktyg i omraden med explosionsrisk, t.ex. i ndrvaro av brandfarliga
vatskor, gaser eller damm.

Arbetsplatsen méste vara upplyst och héallas ren.

Modifiera inte enheten pé nagot satt.

Anvand inte enheten om den ar skadad pa nagot satt.

Rikta inte enheten mot andra personer medan den anvands. Tryckluft och skrap
som transporteras med av luftflédet kan orsaka personskador.

Modifiera inte verktyget.

Overskrid inte maximalt driftstryck.

Anvand endast med tryckluft.

Lat inte barn vara i narheten av enheten.

Las bruksanvisningen fore anvandning.

Koppla alltid bort verktyget fran luftkallan fore service.

Verktyget ar inte avsett for anvandning i explosiva atmosfarer.

Se till att arbetsplatsen ar tillrackligt ventilerad.,

Var forsiktig med slangen pa marken under arbetet.

Utséatt inte verktyget for eld eller varme, eftersom det kan skada enheten.

Se till att verktyget ar korrekt monterat fore anvandning.
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{Oversdttning frén originalversionen)

3. Bruksanvisning.

te

For att anvanda verktyget, anslut det till tryckluftsforsorjningssystemet. Valj
lamplig anslutning for tryckluftsslangen, dra at den till pistolmunstycket och se
till att den ar ordentligt atdragen med en gaffelnyckel. Anvand inte for mycket
kraft for att undvika att skada den inre tatningen. Anslut sedan enheten till
systemet. Se till att systemet &r tatt, fritt fran lackor och att lampligt driftstryck &r
installt. Kontrollera fére anslutning att inga systemkomponenter &r skadade.

For att anvanda pistolen, rikta munstycket mot smutsen och tryck pa
avtryckaren. En tryckluftsstrale rengdr omradet; rikta munstycket pa lampligt satt
for att rengdra hela omradet. Overskrid inte den rekommenderade driftstiden for
enheten eller tryckluftssystemet.

Koppla bort apparaten fran tryckluftsfarsorjningen efter avslutat arbete.

Rengdr pistolen efter anvandning. Allt underhalls- och servicearbete ska utforas
med apparaten frinkopplad. Torka av holjet och munstycket med en mjuk trasa.
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(oversaettelse fra onginalversionen)

Lzes betjeningsvejledningen omhyggeligt, og folg felgende anvisninger, inden apparatet

tages i brug. Gennemga denne betjeningsvejledning, hvis du har spergsmal om
betjeningen. Opbevar al dokumentation tilgaengelig for alle, der bruger apparatet.

1. Anvendelse.

Blaesepistolen bruges til at bleese forurenende stoffer ud fra forskellige rum med
trykluft og til at rengere overflader for snavs.

2. Farer pa arbejdspladsen og personlig beskyttelse.

1.

o D

Personligt beskyttelsesudstyr skal bazres under arbejdet, iseer ajen- og
harebeskyttelse.

Brug ikke veerktaj | omrader med eksplosionsrisiko, f.eks. i neerheden af brandfarlige
vaasker, gasser eller stov.

Arbejdspladsen skal veere oplyst og holdes ren.

Undlad at &ndre enheden pa nogen made.

Brug ikke enheden, hvis den er beskadiget p4 nogen made.

Ret ikke enheden mod andre personer, mens den eri brug. Trykluft og snavs, der
madbringes af luftstrermmen, kan fordrsage personskade.

7. Veerktgjet ma ikke ssndres.

9.

10.
. Lazs venligst brugsanvisningen far brug.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

11

Overskrid ikke det maksimale driftstryk.
Brug kun med trykluft.
Lad ikke bern komme i neerheden af enheden.

Frakobl altid veerktejet fra luftkilden fer enhver form for service.

Veaarktojet er ikke beregnet til brug i eksplosive atmosfaerer,

Sarg for, at arbejdspladsen er tilstrazskkeligt ventileret.

Veer forsigtig med slangen pa jorden under arbejdet.

Udseet ikke veerktajet for ild eller varme, da dette kan beskadige enheden.
Sarg for, at veerktejet er korrekt samlet fer brug.

3. Brugsanvisning.

1.

For at bruge veerkisjet skal det tilsluttes trykluftforsyningssystemet. For at gore dette
skal du veelge den passende tilslutning til trykluftslangen, spande den til pistoldysen
og sikre, at den er forsvarligt fastspeendt med en gaffelnegle. Brug ikke for meget
kraft for at undga at beskadige den indvendige teetning. Tilslut derefter apparatet til
systemet. Sorg for, at systemet er tast, fri for leekager, og at det korrekte driftstryk er
indstillet. Fer tilslutning skal du kontrollere for skader pa systemkomponenter.

For at bruge pistolen skal du rette dysen mod snavset og trykke pd aftraekkeren. En
trykluftstrale vil rense omradet; ret dysen korrekt for at rengare hele omradet.
Overskrid ikke den anbefalede driftstid for apparatet eller trykluftforsyningssystemet.
Efter arbejdet skal apparatet afbrydes fra trykluftforsyningssystemet.

Renger pistolen efter brug. Alt vedligeholdelses- og servicearbejde skal udferes med
apparatet frakoblet. Brug en bled klud til at terre huset og dysen af.
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Adur en blastursbyssan er notud skal lesa pessar notkunarleiBbeiningar vandlega og fylgja eftirfarandi
athugasemdum. Skodid pessa notendahandbdk ef pid hafid einhverjar spurningar um notkun hennar. Geymia oll
skjol tiltaek fyrir alla sem nota tazkid.

1.

2.

Umsdkn.

Loftblastursbyssan er notud til a8 blasa ot dhreinindi dr ymsum rymum med prystilofti og til ad hreinsa
yfirbord af ahreinindum.

Hsttur 4 vinnustad og persdnuvernd.

1.
2,

R

7.
g,
9.

10.
11.
12,

13

Mota skal persdnuhlifar vid vinnu, sérstaklega augn- og heyrnarhlifar.

Motid ekki verkfazri a sveedum par sem sprengihastta er, t.d. par sem eldfimir vakvar, lofttegundir eda ryk eru
til stadar.

Vinnusvaedid verdur ad vera upplyst og haldid hreinu.

Ekki breyta takinu & nokkurn hatt.

Ekki nota teekid ef pad er skemmt a einhvern hatt.

Beinid ekki teskinu ad obru falki & medan pad eri notkun. Prystiloft og rusl sem berast med loftstreayminu
geta valdid meldsium a folki.

Ekki breyta verkfesrinu,

Ekki fara yfir hamarks rekstrarprysting.

Motid adeins med prystilofti.

Leyfid ekki bornum ad vera nalasgr teekinu.

Vinsamlegast lesid leidbeiningarhandbakina fyrir notkun.

Aftengdu alltaf verkfeerid fra loftgjafanum adur en nokkur vidhaldsvinna fer fram.

. Teekid er ekki setlad til notkunar i sprengifimu andramslofti.
14.
15.
16.
17.

Gakktu ur skugga um ad vinnustadurinn sé nazgilega loftraastur.

Geetid varudar med slénguna a jordinni a medan unnid er,

Ekki lata taekid verda fyrir eldi efa hita, pvi pad getur skemmt pad.

Adur en takid er notad skal ganga Ur skugga um ad bad sé rétt sett saman,

Leidbeiningar um notkun.

: o

Til ad nota loftblastursbyssuna skal tengja hana vid prystiloftskerfid. Til a8 gera petta skal velja videigandi
tengingu fyrir prystiloftsslénguna, herda hana vid stit byssunnar og ganga ur skugga um ad hin sé vel hert
med opnum bykli. Ekki beita of mikium krafti til ad koma [ veg fyrir ad innri péttingin skemmist, Tengdu sidan
teekid vid kerfid. Gakktu Ur skugga um ad kerfid sé pétt, laust vid leka og ad videigandi rekstrarprystingur sé
stilltur. Adur en tengt er skal athuga hvort kerfishlutir séu skemmdir.

Til a8 nota byssuna skaltu beina statnum ad dhreinindunum og kreista a gikkinn. Prystiloftsstraumur mun
hreinsa sveadid; beina stitnum rétt til ad hreinsa allt sva2018. Ekki fara yfir radlagdan notkunartima taskising
eda prystiloftskerfisins,

Ad loknu vinnu skal aftengja takid fra prystiloftskerfinu.

Hreinsid byssuna eftir notkun. Oll vidhalds- og pjénustuvinna skal framkveamd med taekid aftengdu. Notid
mijukan kldat til ad purrka af hylki og stat.
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(twrwersat aus dern Original)

Liest dés Gebrauchsanweisung virsiichteg a befollegt déi folgend Hiweiser ier Dir d'Blaspistoul benotzt. Kuckt lech
dést Benotzerhandbuch un, wann Dir Froen iwwer d'Funktioun hutt. Halt all Dokumentatioun fir jiddereen, deen den
Apparat benotzt, verfigbar.

1. Applikatioun.
D'Leftblaspistoul geétt benotzt fir Kontaminanten aus verschiddene Raim mat Drockloft erauszeblosen an
Uewerflachen vu Dreck ze botzen.

2. Geforen um Aarbechtsplaz a perséinleche Schutz.

1. Parséinlech Schutzausristung soll warend der Aarbecht gedroe ginn, besonnesch Aen- a Gehorschutz.

2. Benotzt keng Werkzeuge a Beraicher mat Explosiounsgefor, z.B. a Prasenz vu brennbare Fléssegkeeten, Gaser
oder Stébs.

3. D'Aarbechtsplaz muss beliicht a propper gehale ginn.

4, Modifizéiert den Apparat op keng Manégier.

5. Benotzt den Apparat net, wann en op iergendeng Aart a Weis beschiedegt ass.

6. Richt den Apparat net op aner Leit, wahrend en am Gebrauch ass. Drockloft a Schutt, déi vum Loftstroum mat
sech bruecht ginn, kénne perséinlech Verletzunge verursaachen.

7. Modifizéiert den Tool net.

8. Den maximalen Betribsdrock daerf net iwwerschratt ginn.

9. Némme mat Drockloft benotzen.

10.Loosst Kanner net an der Géigend vum Apparat.

11. Liest wee.g. d'Instruktiounshandbuch virum Gebrauch.

12.Trennt den Tool Eémmer vun der Loftguell of, ier Dir en énnerhalt.

13.D'Instrument ass net fir den Asaz an explosiven Atmospharen geduecht.

14.Vergewessert lech, datt den Aarbechtsplaz adaguat geléft ass.,

15.5idd virsiichteg mam Schlauch um Buedem warend der Aarbecht.

16.5etzt den Apparat net Feier oder Hétzt aus, well dest kéint den Apparat beschiedegen.

17.Mirum Gebrauch, gitt sécher datt den Tool richteg zesummegesat ass.

3. Gebrauchsanweisung.

1. Fird'Loftblaspistoul ze benotzen, schléisst s& un d'Drockloftversuergungssystem un. Dofir wielt déi entspriechend
Verbindung fir de Drockloftschlauch, zitt se un d'Pistouldiis fest a gitt sécher, datt se mat engem Gaffelschlgssel fest
ugezu ass. Benotzt keng ze vill Kraaft, fir d'intern Dichtung net ze beschiedegen. Dann schléisst den Apparat un de
System un. Gitt sécher, datt de System dicht a fréi vu Leckagen ass an den entspriechende Betribsdrock agestallt ass.
Virum Uschloss, kontrolléiert op Schied un de Systemkomponentan.

2. Fird'Pistoul ze benotzen, zielt d'Dis op den Dreck a dréckt den Ofzuch. E Stral Drockloft waert d'Géigend botzen;
zielt d'D0s entspriechend fir déi ganz Fldch ze botzen. lwwerschrait d'recommandéiert Betribszait vum Apparat oder
dem Drockloftsystem net,

3. Nodeems d'Aarbecht faerdeg ass, trennt den Apparat vum Drockloftnetz,

4. Nom Gebrauch d'Pistoul botzen. All Ennerhalts- a Serviceaarbechte solle mam ofgeschaltenen Apparat
duerchgefouert ginn, Benotzt e mellt Tuch fir d'Gehause an d'Dis ofzeweschen.
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(NepaknagasHan 3 apsindana)

Mepap BriKapbICTAHHEM NAaBETPaHara NicTanaTa yBaXniea npayeiTadLe raTyl iHCTPYKLUEBI Na akcnayaTausli i
BLIKOHBaHLE HACTYNHLIA 3ayBari. AzHaéMuecn 3 raTeiM KipayHiuTeam KapuicTanoHika, kani § sac écub Akia-HebGyasL

NeITaHHI Na Aro aKkcnnyatausii. 3axoyeaiue Yoo GakyMeHTausIo Nag pyKol ana ycix, XxTo KapeicTaguua npeinaaaT.

1. MpeiknagaHne,

MreyMateidHel NicTaNeT BelkapelicToYEARULE ANA BRASNEHHA 3a0pyAXBAHHAY 3 PO3HBIX NAMALLKAHHAY 3
fdanamoraid clicHyTara NaeeTpa i 4nA adbICTE NaeepxHAY agd Gpyay.

2. HebBacneki Ha NpauoyHBEIM MecuUsl | cpoaki iIHAMBIAYanbHa aGapoHbl.

1.

8.
9.

10.
11.
12,
13.
14.
15.
16.
17.

Magyac npaub HeabxoaHa BeikapLICTOYBaLUbL CPOAK] iHObLBIAYaNLHaR abapodel, acabniea cpoaki aGapoHbl
ana saqan i cneixy.

He BoikapoiCTOVBANLE IHCTRYMEHTH ¥ MECLAX 3 poi3blKan BalOyxy, HANPRKNAA, ¥ NPBICYTHACWI
nérkayarapankHbix Bagkacuei, rasay abo nwny.

MpauoyHae Mecua NaeiHHa Obllus AcBETNEHA | NaATPEIMAIBALLA ¥ YsiCUiHI,

Hi ¥ AkiM pase He MagbidikyALe Npenany.

He BeikapuicTOVBaALE NpENamy, Kani AHA NalWKog¥aHa AKIM-HeDY 036 YeiHAM,

He Haxipoyeadue Npeinany Ha iHWbLIX N0A3eR Nag4ac Ae BeikaphicTadtg. CuicHyTae nagetpa | cmeuue,
AKOE NepaHociluus NapeTRpEHbIM NAaToKaM, MOMyUb NELBECLUI Aa TpayMay,

He Magbidikydue iIHCTRYMEHT.

He nepaeniluaiuye MakcimansHel NPaLoyHel Lick.

BuikapucToOVBaALE TONLK Ca CLUICHYTHIM NagaTpaM,

He ganyckaiue paauen Bnisxka ga npenagsl.

Kani nacka, NpavsiTaiue iIHCTPYKUBIK Nepaf BuKapecTaHHEM.

Sayceéap ankniYaliue iHCTRpYMEHT a0 KpbiHilkl naseTpa nepad nobsiM abcnyroyBaHHEM,

IHCTPYMEHT HE NPRIZHAYAHD ANA BRIKAPRICTAHHA ¥ BeIByXaHebACneYHbIx acApOAa3RX.

MepakaHalUecA, LWUTO NPaUoYHAE MECLa HANEXHbIM YbiHAM NPaBETPLIBEBLLA,

Byn3bue acUAPOXHBIA Ca LUNAHFEM Ha 3AMAI Nag4ac npaukl,

He naaeaprafiue iIHCTRYMEHNT yaaseaHHD arde abo yanna, 6o rata Moxa Nawkoasils npelnaay.

Mepag BolKApLICTAHHEM NEQAKaHaAUBCA, WITO IHCTPYMEHT NpaeinbHa cadpadbl.

3. [HCTpYKLbIA Na {XbiBaHHI.

1.

Kafb EblKapbICTOVES L NABETPEHL NICTANET, NAAKNHYLILE AN 08 CICTaMbI NaaaYsl cuicHyTara naesetpa. oA
ratara afApeIUe agnaseaHas aNyYIHHE ANA WAaHrE CUICHYTAara NageTpa, 3auArdile Aro ga conna
nicTaneta i NepakadHanueca, LUTo 84 HaA3eMHA 3AUAMHY T 3 anaMoran poxkagara knova. He
Npbiknagealdue NpasMepHbix HAMaraHHAY, Kah He NalwxKoA3iub YHYTpaHae ywdbNbHeHHE . 3aTbiM
nagxknoYbie Npeinagy aa cictaMel. MNepakadaduecs, WTo cCicTaMa repMeTbidHan, aacyTHIHaoUb yuedKi |
yeTanAeBaHs aanasenHel NnpauoyHsl yick. Nepag NnagknoysHHeM Npasepue Ha HaAYHacub NallkoaaHHAY
KamMnaHaHTay cicTamMel.

Kab BrkapblcTOVBaUL NICTAaNeT, HakipyWue conna Ha Gpya | HauicHiue Ha kypok. CTpyMeEHs cUicHyTara
naeeTpa avblicuilb 30HY; HakipyALe ConnNa HanemHeM YbiHam, kab ausicuius yor 204y, He nepaebiluainuye
paKaMeHgaBaHel Yac Npaudkl Npeinagb abo cicTamel Nanadysl cUicHyTara nageTpa.

Macna sakaHYaHrg Npauk aaKnoYeEILE NpeNaay an cicTaMe Nagads cuicHyTara nageTpa.

MacnA BrKapLICTAHHA aublcUile NnicTaneT. Yoe padoTel Na TaXHIYHEM abonyroyeadHi | paMoHLUe NasiHHk
BBIKOHBALLA NP agKnoYasai npenagze. BekapuicToOYBaRUE MAKKYIO TRAHIHY ANA npauipki kopnyca i
dapcyHki.
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{MpepegeHD OT opurkEana)

Mpepwn pa M3NON3BaTE Bb3AYWHWA NWCTONET, NPOYETETE BHUMATENHD HACTOALLWTE MHCTPYKLWK 33 BKCNNCATALMA K
cnaseaiiTe cnegHKMTe yKazaHua. MNperneaaiTe HACTOALLLOTO PLKOBOACTRO 33 ynoTpeba, Ko UMaTe BLNPOCH OTHOCHO
pafoTaTa c yeTpocTEoTO. ChXpaHABaNTE LANATA A0KYMEHTALLMA Ha Pa3NoNoXeHMe HA BCEKW, KOATO W3NON3Ba
yCTpoOWCTBOTO.

1. MpunoxeHue

BLaaylwHWAT NMCTONET C2 M3N0ON3E8a 38 U30YXBaHE Ha 3aMbPCABAHKMA OT Pas3nKMYHK NPOCTPAHCTES ©
NOMOLLTE Ha CMeCTeEH Bh3AYX W 38 NOYUCTEAHE Ha NOBBPXHOCTA OT MPBCOTHA.

2. OnacHOCTWA Ha pEEUTHUTD MACTO ¥ NWYHAa 3aluTa.

L

7.
8.
8,

10.
11.
12
13.
14,
15
16.
17.

Mo epeme Ha pabora Tpabea ga ce HOCAT NWYHK NPEANasHKY CPpeacTea, ocoBeHD NPEANasH CReaCTEa 34
OUMTE W CNyXAa.

He manonaeaiTe MHCTPYMEHTH B 20HW © PUCK OT EKCNN03MA, HENPUMER B NPUCECTEWETD Ha 3ananuMu
TEYHOCTH, FA30BE WK Npax.

PaGoTHoTo MAcTo TpAGEa A8 Obae OCEETEHO M NOGALPHEHO YMCTO.

He npomMedsiTe yCTRDRCTEOTO NO HWKAKBE HaYKWH,

He nznon3salite yeTPOACTEOTO, GK0 € NOBPEAeHO NO KAKBETO W A8 & HEYKH,

He HacouyeanTe YCTROACTROTD KBM APYTW X0pa, AoKaTo & B ynoTpeba. CrocTeHWAT BL3OYX M OTNagbumTe,
MPEHACAHW OT Bh3AYLIHWA NOTOK, MOTaT a3 NPWYMHAT TENECHW NOEREOH.

He mMoguduurpante MHCTRYMEHTA.

He npeenwasaiTe MakckManHoTo paboTHO HanAraxe,

Mznon3eaiTe caMo CbC CrBCTEH Bh3ayX.

He noasonaeadTe Ha Aewa aa ce AobnuAaBar Ao yeTpoRcTeoTO,

Mona, npoveTteTe MHCTRYKLWATE 3a ynoTpeba npeaw ynotpeba.

BuHari MaknioysanTe MHCTRYMEHTE OT M3TOYHWKE Ha BBIGYX NPEAM BCAKAKEW CEPBMIHK 4ElHOCTN,
MHCTpYMEHTYT He & NpegHasHaYed 3a ynotpeba B eKCNNos3MeHn atMochepu.

Yeepete ce, 4e pafoTHOTO MACTO @ 4OCTATEHHO NPOBETREHD,

Ewaete BHMMaTENHW C MapKy4a Ha 3BMATa No BpemMe Ha paboTa.

He 1anaraiTe MHCTPYMEHTE Ha OMbH WK TONAKMHE, TR KaTo TOBE MOXE 13 NoBpedW YCTPONCTBOTO.
Mpeaw ynoTpeta ce yeepeTe, 4e MHCTRYMEHTET B NpaBunHo crnobex.

3. WHcTpykuMK 3a ynoTpeba.

1.

38 a8 MIN0NIBATE BLIAYLWHWA NUCTONET, M CEBPXETE KBM CMCTEMATE 38 NDAARAHE HA CrECTEH Bhaayx. 3a
a HanpaeWTe ToBa, MabepaTte NoAXOAALLOTO CheAMHEHWUE 38 MaPKYYa 38 CrbCTEH BhaAYX, SaTEerHeTe ro
KEM AH¥38Ta HE NMUCTONETA 1 CEB YBEPETE, Ye & 34PaB0 3aTerHaTo ¢ NOMOLUTA Ha raeqeH knoyw. He
MPUWNAradTE NPEKOMERHA CUNA, 38 A3 HE NOBPEAUTE BRTPELIHOTO ynnsTHEHWE, Cneg TOBA CBLpMETE
YCTPORCTEOTO KbM CHCTEMATA. YBEpPETE Ce, Ue CUCTEMATA & XepMEeTHUHa, B83 TEUDEE 1 Ue & HACTPOSHO
noaxoaAuoTo paboTHo HanArade. Mpegw cELp3BaHe NPOBEPETE JANK HAME NOBREOM N0 KOMNOHEHTHTE Ha
CHCTEMATE.

3a Aa Manonsearte NMCTONETE, HACOYETE AH3aTE KbM 3aMbPCABAHETO M HATMCHETE cnycbka, CTpyA
CrBCTEH Bb3AyH LE NOYMCTH 30HaTa; HacoueTe 4o3ata Noaxoaa s, 3a 4a noYUCTUTe LAnaTa 3oHa . He
NpeBrUEaEanTe NPenopbEYUTENHOTO paboTHO BpeME HA YCTPORCTROTO MK CUCTEMATA 34 NOgaBaHE Ha
ErLCTEH BhL3AYE.

Cnea npuknioYeade Ha pafotaTa, 3KNYeTe YCTROWCTBOTO OT CUCTEMAaTE 38 NOAABAHE HA CreCTEH
BBL3AYX.

Cnen ynoTpaba NOYMKCTETE NMCTONETa. BOMUKKM AeAHOCTH NO NOAADEXKS M CEpBMaH0 obonykBaHe TpAGEa
A8 Ce W3BLPLUBAT, KOrato yoTPoOWCTROTO & naknioyero. Mznonasainte meka kepna, 3a A8 nsdbpliere
KOpMYca v aosara.
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(LETRNPROON QN 10 TPW TOTUD)

Mpw xpnogonoltoeTe To MoToM aépa, SlafAoTe MPpogEKTIKA TIg TopoUoeg oSnyieg Xpriong KaL TNPRotE TIg
akohouBeg onpewwcels. AvatpiEte oto mapov eyxelpidio ¥prong eav £XeTe oMOLECSMOTE AMOPIEG OXETIKA HE TN
Astoupyia tov. Dudadie 6Aa to Eyypado o SinBéoo onuEeio yia Go0UE XPrCLHOTIOLOUY T OUCKEUT].

1.

2.

Edappoyn

To motohl g£pa ypnoonoteital yia tny anopakpuvon purnwy ano Swdopoud juwpoug Je tn yphan
TEMETUEVOL GEDQ KAL Yo ToV KaBaplapd Emupavellly amd Bpuspid.

Kivduvol oto ywpo epyaociag Kol atouik npootaoia.

1. Kaotd tn Sidpkeln TNG epyadiog TREmel va Gopate sEoTMAMOU0 atopknc mpooTaciac, 15iwe mposTaTEuTIKG
yuaha kol wroacride,

2. Mnvypnowonowelte epyahela oe meployec ue kivBuvo Ekpnéne, .y, mapouoia eOdAskTwy uypwy, agpluwy f
TROVNC.

3. O ywpocepyaoiag mpénel va elval dwtiopévod kal va Siatnpeita kaBapoc.

4. My TPOTOTOLEITE TN CUCKEU HE KOVEVOY TROTIO.

5. Mnv xpnodonoleite TN ouokewn eav EXEL uttootel ommowadnmote £npia.

B. Mnv kdteuBUvETE TN OUOKEUN Tpoc Ahha dtopa katd tn xpran tne. O nemeoyévo aspag Kat ta
umohelypara mou peTadEpovTal ano Tn por ToU GEpd Pnopoly va MPpoKareoouy awiatikes BAaBec.

7. Mnv tpomomoleite To Epyaisio,

8. MnvunepPfalvete T peyiotn nison Azroupylac.

9, APNOIUOTOLEITE JOVO UE TIEMIETUEVD OSpa.

10, Mnv emitpenete o8 mawdha va mAnmadouy Tr GUaTKeUr].

11. AwnBdote 1o eyxeplbio odnyuwy oLy and tn ¥pnorn.

12, MNavTa anoouvBEETE TO EpYaASio Qo TNV TINYN QS0 TR Ao oTmolad TIOTE SUVTHpNon.

13. To epyaieio dev mpoopifetal yia Xpron O EKPIKTIKES OTHOOHOIPES.

14. BefowwBeite ono ywpoc epyaoias oeplifetol smopkuc.

15. Mpoogyete Y Tov sUKapTIo cwinva oo edadoc kota tn Sidpkewn TN Epyaoiac,

16. Mnv exkBetete o epyadeio oe dwtid f) Beppdtnia, kabwe autd priopel va npokalecel NP otn cuokeurn.

17. Mpw ano tn ¥pnon, BefawBeite 0T To epyaieio sival owotd ouvappohoynuevo,

O8nyiec xpAone.

1. Novo xpnoy omomnoeTe 10 ToToM agpa, cuvBE0TE T0 0T0 CUOTNUA TTapoXnC MEMETUEVOU agpa. Na va To
KOVETE QUTO, EMASETE TNV KatahAnAn ouvdeon yia Tov ELKOPTTO Twhnva mEMETHEVOL QEpa, adifte Tov oo
akpodUow Tou motoMol kol BefawwBeite ot elvay kahd adypévoc ypnolgomowviac eva kKheldl avorytol
akpou. Mnv aokeite unepfohikr dovapn yia va anodUuyeTs T ¢Hopa TNC ECWTEPIKIC OTEYAVOTIONINaNC. 21N
OUVEXELD, oUVBEDTE TN ouokeun oto olotnua. BeRawwBEeite 6Tl to olotnpa eival odiyto, ywpic Shuppoeg
KoL OTE £xet puBpioTel n katahinin mieon Aeoupyiag. Mpw anod n obvdeon, eheyEre av umdpyouy Znpleg os
oo SNToTE EEAPTNHA TOU CUTTANATOC.

2. NavaypnoldomoioeTe To ToToM, oTpeite To akpodUolo RO TN Bpwpld ka tatnote tn okavdain. Evag
nifakag neMmespévol agpa Ba kaBaploel Tny epLoyn. ZTpelte To akpodlow katdhinia yia va kaBapioets
ohdkAnpn TNy mEELOX . Mnv uTEpROiVETE TOV CUWVIOTWIKEVD XPOvo ASIToupyioc TRC oUTKEUNC 1] Tou
OUOTAPAToE napoyic NEMECHEVOU aipa.

3. Adoul chokAnpwasTe TNV Epyacio, anoguv3ECTE T CUCKEUN arod 1o ouatnua Mapoxnc METLEGHEVOU aspa.

4, MetaTn xprnon, kabapiote 1o motoil. OAEC 0L EPYACIEC CUVTNRNONG KOL EMIOTKEUNC TTRPETEL VO EKTEACUVTOL

HE Tr guckeur] ancouvdedepgvn. Xpnowponowote éva palako mavi yia va okouttiogete o neplfinpa kot to
akpodUTo,
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(onjnalinden gevrilmistin)

Hava tabancasin| kullanmadan dnce, bu kullamim talimatlarini dikkatlice okuyun ve agsagidaki notlara uyun.
Kullarmyla ilgili herhangi bir sorunuz varsa, bu kullamim kilavuzunu inceleyin. Cihaz) kullanan herkesin erisimine
tim belgeleri hazir bulundurun.

1. Uygulama

Hava puskdrtme tabancasi, basingl hava kullanarak ¢esitli alanlardaki kirletici maddeleri temizlemek ve
yuzeyleri kirden anndirmak igin kullanilir,

2. ligyerindeki tehlikeler ve kisisel koruma.

1.
2,

L

7.
8.
9.

10.
11.
12,

13

Cabisirken kisisel koruyucu ekipman, dzellikle goz ve kulak koruyucu ekipman giyilmelidir.

Patlama riski olan alanlarda, drnegin vamci sivilanin, gazlann veya tozun bulundugu yerlerde aletleri
kullanmayin.

Calisma alani aydimlatilmal ve temiz tutulmalidir,

Cihaz higbir sekilde degistirmeyin.

Cihaz herhangi bir sekilde hasar gormiigse kullanmayin.

Cihaz kullammdayken diger kisilere dogrultmayin. Basingl hava ve hava akimyla taginan kalintilar kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Alet Ozerinde degisiklik yapmayin.

Maksimum galisma basincin agmayin.

Yalmzea basingl hava ile kutlanin,

Cocuklann cihaza yaklasmasina izin vermeyin.

Kullanmadan once kullamm lalavuzunu okuyun,

Herhangi bir bakim isleminden dnce aleti hava kaynagindan daima ayinn.

. Alet, patlayic) ortamlarda kullanilmak Uzere tasarlanmamstir,
14.
156,
16.
17.

Caligma alamnmin yeterince havalandinldigndan emin olun.

Calisirken zeminde bulunan hortuma dikkat edin.

Aletin yangina veya 1siya maruz kalmasina izin vermeyin, aksi takdirde cihaz zarar gorebilir.
Kullanmadan once aletin dogru sekilde monte edildiginden emin olun.

3. Kullanim talimatlar.

1

Hawva puskirtme tabancasini kullanmak igin, basinglh hava besleme sistemine baglayin. Bunu yapmak igin,
basingl hava hortumu igin uygun baglantiyl segin, tabanca noziline sikin ve agik uglu anahtar kullanarak
sikica sikildigindan emin olun, g contaya zarar vermemek icin asin gic uygulamayin. Ardindan, cihazi
sisteme baglayin. Sistemin stk ve sizint yapmadigindan ve uygun galisma basincimin avarlandi@indan emin
olun. Baglamadan énce, sistam bilesenlerinde hasar olup olmadigini kontrol edin.

Tabanca kullanmak igin, nozulu kire dogrultun ve tetigi cekin. Basingl hava jeti alam temizleyecelktir; tim
alan temizlemek igin nozulu uygun gsekilde dogrultun. Cihazin veya basingl hava besleme sisteminin
onerilen galisma suresini agsmayin.

Calismay bitirdikten sonra, cihazi basingli hava besleme sisteminden ayinin,

Kullandiktan sonra tabancay: temizieyin, TOm bakim ve servis isleri, cihazin baglanusi kesilmis halde
yvapilmalidir, Yumusak bir bezle govdeyi ve nozulu silin.
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IR Lamhleathar trecracha e hus:did ag an wingir 3

{aistrithe on mbunleagan)

Sula n-dsdideann tu an gunna séideadh aeir, léigh na treoracha oibridchadin seo go ciramach agus lean na notai seo
a leanas. Athbhreithnigh an lamhleabhar Usaideora seo ma ta aon cheist agat facina oibrid. Colnnigh an
doiciméadacht go léir ar fail d’aon duine a Gsaideann an gléas.

1. Feidhmchlar,
Usaidtear an gunna séidte aeir chun truailledin a shéideadh amach as spasanna éagsula ag baint Usaide
as aer comhbhruite agus chun dromehlal a ghlanadh & shalachar.

2. Guaiseacha san ionad olbre agus cosaint phearsanta.

1. Bachdirtrealamh cosanta pearsanta a chaitheamh agus tu ag obair, go hairithe cosaint sul agus
gisteachta.

2, Ma husaid uirlisi in diteanna a bhfuil baol pléasctha iontu, m.sh., i lathair leachtanna inadhainte, gés né
deannach.

3. Nimodran staisiun oibre a bheith soilsithe agus glan.

4. Ma déan aon mhodhnu ar an bhfeiste.

5. Mahusaid an gléas ma ta sé millte ar aon bhealach.

6. Ma dirigh an gléas ar dhaoine eile agus & in Gsaid. |s féidir le haer comhbhrdite agus smionagar a
iompraitear leis an sreabhadh aegir diobhail phearsanta a dhéanamh.

7. Nadeaan an uirlis a mhodhnu,

8. Ma saraigh an bru ocibridchain uasta.

8. MNa husaid ach le haer comhbhriite.

10. Na lig do leanai a bheith in aice leis an bhfeiste,

11. Léigh an ldmhleabhar treoracha le do thoil roimh usaid.

12. Dicheangail an uirlis on bhfoinse aeir i goonai sula ndéantar aon seirbhisid.

13. Nil an uirlis beartaithe lena hdsaid in atmaisféir phléascacha.

14. Déan cinnte go bhfuil an lathair oibre aerailte go laordhothanach.

15. Bicuramach leis an bpiobdn ar an talamh agus tu ag obair.

16. Na nochtaigh an uirlis da thine na do theas, mar d'fhéadfadh sé seo damaiste a dhéanamh don fheiste.

17. Roimh usaid, déan cinnte go bhfuil an uirlis coimeailte | goeart,

3. Treoracha dsaide.

1. Chun an gunna séideadh aeir a usaid, ceangail & leis an gcoras solathair aeir chomhbhruite. Chun seoc a
dheéanamh, roghnaigh an nasc cui don phioban asir chomhbbhrdite, teannaigh € le soic an ghunna, agus
cinntigh go bhfuil & teannta go daingean ag baint Usdide as eochair oscailte. Na husaid forsa lomarcach
chun damaiste a sheachaint don seala inmheanach. Ansin, ceangail an gléas leis an gocdras. Cinntigh go
bhfuil an céras daingean, saor & sceitheanna, agus go bhfuil an brd oibridchain cui socraithe, Sula
ndéantar nascadh, seicedil an bhfuil aon damaiste déanta do chomhphairteanna an chorais.

2. Chunan gunna a usaid, dirigh an soic ar an salachar agus braigh an truicear, Glanfaidh scaird agir
chomhbhrdite an limistéar; dirigh an soic i geeart chun an limistéar ar fad a ghlanadh. Na saraigh an t-am
oibridehain molta don fheiste na don choras solathair aeir chemhbhruite.

3. Taréis an obaira chriochnd, dicheangail an gléas 6n gocoras solathair aeir chomhbhriite,

4. Tar éis dsaide, glan an gunna. Ba chair gach obair chothabhala agus seirbhise a dhéanamh agus an gléas
dicheangailte. Bain Usaid as éadach bog chun an tithiocht agus an tsodip a ghlanadh.
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INFORMAZION| GEMERALI (IT)

Alrpress Polska declina ogni responsabilita per eventuali errori di misura e danni provocati da un utilizzo scarretto o inappropriato
dello strumento o delle singole parti, dal non rispetto delle istruzioni di questo manuale, da modifiche o manomissioni del prodotto
e dall'impiego da parte di personale non qualificata.

Questo strumento & destinato unicamente allo scopo di gonfiaggio e regelazione della pressione di pneumatici per autoveicoli,
fualsiasi altro utilizzo & vietato,

INFORMACJE OGOLNE (PL)

Firma Alrpress Polska nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne bledy pomiarowe ani za szkody spowodowane
niewlasciwym lub nieprawidiowym uzytkowaniem urzgdzenia lub jego poszczegdlnych czesdcl, za nieprzestrzeganie wskazdwek
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi, za zmiany lub manipulacje produktu oraz za uzytkowanie przez niewykwalifikowany
personel.

To urzgdzenie przeznaczone jest wylacznle do pompowania | regulacji cinienia w oponach pojazdéw mechanicznych; wszelkie
inne zastosowania sa zabronione,

GEMERAL INFORMATION {EN)
Alrpress Polska assurmes no responsibility for any measurement errors or damage due to improper or inappropriate use of the

instrument or its individual parts, a failure to follow the instructions in this manual, modifications or tampering with the product, or
its use by ungualified people.

This instrument is designed only for inflating and checking the pressure of vehicle tyres, Any other use is prohibited,
ALGEMENE INFORMATIE (ML)

Airpress Polska wijst alle aansprakelijkheid af voor eventuele meetfouten en schade die veroorzaakt worden door onjuist of
oneigenlijk gebruik van het instrument, of van afzonderlijke delen ervan, door het niet naleven van de instructies van deze

handleiding, door wijzigingen of manipulaties van het product en gebruik door ongekwalificeerd personeel.

Dit instrument is vitsluitend besternd voor het doel om banden veor voertuigen op te pompen en de spanning ervan te regelen, ieder
ander gebruik is verboden,

ALLGEMEINES (DE)

Die Firma Airpress Polska Ubernimmt keine Haftung fiir Messfehler und Schaden, die durch nicht bestimmungsgemaiie oder
unsachgemale Yerwendung des Gerdts oder einzelner Teile, Michtbeachtung der Anweisungen in dieser Anleitung, Modifizierungen
oder Manipulationen am Produkt sowie die Verwendung durch nicht qualifiziertes Personal entstehen.

Dieses Gerat ist ausschlielflich fir das Aufpumpen und Regeln des Drucks von Autoreifen bestimmt. Jede andere Verwendung ist
untersagt.

ALTALANOS INFORMACIOK {HL)

Az Alrpress Polska nem vallal feleldsséget a merési hibakért vagy olyan karokért, amelyek a miszer vagy annak egyes részeinek
helytelen vagy nem megfeleld hasznalatabal, a jelen itmutatéban foglalt utasitdsok be nem tartdsabdl, a termék maédositasabal
vagy manipulalasabal, illetve a termék szakképzetlen személyek altali hasznalatabal erednek.

Ez a miszer kizardlag jarmivek gumiabroncsainak felfijdsdra és nyomasellendrzésére szolgal, Minden egyéb felhaszndlas tilos,
INFORMATIONS GENERALES (FR)

Alrpress Polska décline toute responsabilité en cas d'erreurs éventuelles de mesure et de dommages causés par une utilisation
incorrecte ou inappropriée de l'instrument ou de certaines de ses piéces, par le non-respect des instructions de ce manuel, par des

madifications ou des altérations du produit, et par son utilisation par un personnel non qualifié.

Cet instrument est uniguement destiné au gonflage et au réglage de la pression de pneus de véhicules, toute autre utilisation étant
interdite.

INFORMATII GENERALE (RO)
Alrpress Polska decling orice forma de raspundere pentru eventualele erori de masurare si pentru daunele provocate de o utilizare
incorectd sau improprie a instrumentulul sau a partilor sale componente, de nerespectarea instruciiunilor din acest manual, de

modificari neautorizate ale produsului si de utilizarea de catre persoane necalificate.

Acest instrument este destinat exclusiv umflarii si reglarii presiunii din anvelopele autoturismelor, Este interzisa orice alta utilizare.



@ COMMpressonen

VSEOBECNE INFORMACIE (SK)

Alrpress Polska sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za chyby merania a Skody spdsobené nespravnym alebo nevhednym
pouzivanim pristroja alebo jeha &asti, nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto navode, Upravami alebo zasahmi do vyrobku a
pouiivanim nekvalifikovanym persondlom.

Tento pristroj je uréeny vyluéne na hustenie a tlak v pneumatikach motorovych vozidiel, akékolvek iné pouzitie je zakazaneé.
VISPARIGA INFORMACIJA (LV)

Airpress Polska neuznemas nekadu atbildibu par jebkadam ménjumu k|ddam vai bojgjuriem, kas radusies nepareizas vai
neatbilstosas instrumenta vai ta atsevisku daju lietosanas, $aja rokasgramata sniegto noradijumu nelevérosanas, izstradajuma
parveidosanas vai iejauksanas ta darbiba, ki arf nekvalificBtu personu iesaistisanas dé|.

Sis instruments ir paredzéts tikai transportlidzekla riepu pispumpésanai un spiediena parbaudei. Jebkada cita izmantogana ir
aizliegta.

BEMDRA INFORMACIJA (LT)

LAirpress Polska” neprisiima jokios atsakomybes uz matavimo klaidas ar Zalg, atsiradusig del netinkame ar netinkamo prietaisc ar
atskiry jo daliy naudojimo, Siame vadove pateikty instrukeijy nesilalkymo, gaminio modifikavimo ar klastojimoe, taip pat dél to, kad
gaminj naudoja nekvalifikuoti asmenys.

Sis prietaisas skirtas tik transporto priemonés padangoms pripisti ir slégiui jose tikrinti. Bet koks kitas naudojimas draudZiamas,
OPCE INFORMACIJE (HR}

Twrika Alrpress Polska ne preuzima nikakvu odgovornost za moguée pogreske u mjerenju i Stete nastale nepravilnom ili
neadekvatnem uporabom uredaja ili njegovih pojedinaénih dijelova, nepridrzavanjemn uputa iz ovog prirucnika, izmjenama ili
neovlastenim zahvatima na proizvodu te koristenjem od strane nekompetentnog osoblja.

Owvaj uredaj namijenjen je iskljucive za pumpanje | postavku tlaka u gumama motornib vozila; svaka druga uporaba strogo je
Zzabranjena.

VSEOBECNE INFORMACE (CZ)

Spoleénost Alrpress Polska odmita vedkerou odpovédnost za chyby méfeni a kody zplsobené nesprévnym nebo nevhodnym
pouZitim pfistroje nebo jeho ¢ast, nedodrzenim pokyn( uvedenych v tomto navodu, Upravami nebo zasahy do virobku a pouZitim
nekvalifikovanym personalem.

Tento piistroj je uréen vyhradné pro husténi a tlakovani pneumatik motorovych vozidel, jakekoli jiné pouziti je zakdzano.
ULDIMNE TEAVE (ET)

Alrpress Polska ei vastuta madtmisvigade vai kahjustuste eest, mis wlenevad seadme vii selle Uksikute osade ebabigest
voi ebasobivast kasutamisest, kdesolevas kasutusjuhendis toodud jubiste eiramisest, toote muutmisest voi omavolilisest
kasutamisest vai selle kasutamisest mittekvalifitseeritud Isikute poolt,

See seade on mdeldud ainult sdiduki rehvide taitmiseks ja rohu kontrallimiseks. Igasugune muu kasutamine on keelatud.
INFORMACDES GERAIS (PT)

A Airpress Polska declina qualguer responsabilidade por eventuais ermos de medigdo e danos causados por uma
utilizagio incarreta ou inadequada do Instrumento ou de partes individuals do mesmo, pelo incumprimento das instrugdes
contidas neste manual, por modificagdes ou adulterages do produto e pela utilizacdo por pessoal ndo qualificado.

Este instrumento destina-se exclusivamente ao enchimento e regulac3o da pressio dos pneus de velculos automdvels. Proibida
qualquer outra utilizagao.

INFORMACION GENERAL (ES)

Airpress Polskadeclina toda responsabilidad por eventuales errores de medicion y danos causados por el uso incorrecto
o inapropiado del instrumento o de partes individuales, por el incumplimiento de |las instrucciones de este manual, por
modificaciones o manipulacianes del producto y por ¢l uso por parte de persoenal no cualificade.

JACANBHA IHBPOPMALIE (UK)
Komnawuia Airpress Polskade Hece BIGNOBIGansHoCcTi 32 By Ab-AKI NOMUIKK BUMIPHIBaHE ab0 NOWKOIKEHHA, CIPHYHMHEH

HENPABWALHKM 860 HeBlQNOBIAHWM BUKOPMCTAHHAM NpMAaLY 860 ROro CRPEMKMX YACTMH, HEFOTPUMAHHAM IHCTRYKLR,
HaBeneHnx ¥ UeOMY NociGHWKY, Moaudikauico ato BTPYYaHHAM ¥ BURIS, 8 TAKOW NOro BUKOPUCTAHHAM HeKEan pikoBaHumK
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ocobamia,
Lew npunag npuaHadedni Nuile AnA HakadyyeaHHA Ta NePeRIpKY TUCKY B WKWHaX TPaHCNopTHMY 3acobiB. BUKopHcTaHHA 3 Gy k-
AKOHY IHWOH METOH 3800p0HEHD.

YLEISET TIEDOT (FI)

Alrpress Polska el ole vastuussa mittausvirheista tal vaurioista, jotka johtuvat laitteen tai sen osien virheellisesta tai
epdasianmukaisesta kiyidstd, timédn ohjekirjan ohjeiden noudatiamatta jattamisests, wotteen muuttamisesta tai peukaloinnista
tai jos laitetta on kayitanyt patematon henkil,

Tama laite on tarkoitettu yksinomaan autojen renkaiden tayttamiseen ja nilden iimanpaineen sidtdmisesn; kaikki muu kayttd on
kielletty.

SPLOSNE INFORMACIJE (S1)

Airpress Polska ne prevzema nobene odgovornosti za merilne napake ali poskodbe, ki nastanejo zaradi nepravilne ali neustrezne
uporabe instrumenta all njegovih posameznih delov, neupostevanja navodil v tem prirocniku, sprememb ali nedovoljenega
poseganja v izdelek ali njegove uporabe s strani neusposobljenih oseh.

Ta instrument je namenjen izkljuéno za poinjenje in preverjanje tlaka v pnevmatikah vozil. Vsaka druga uporaba je prepovedana.

GEMERELL INFORMASJON (NO)

Alrpress Polska patar seg intet ansvar for malefeil eller skader som skyldes feil eller ukorrekt bruk av Instrumentet eller dets enkelte
deler, manglende overholdelse av Instruksjonene | denne bruksanvisningen, endringer eller manipulering av produktet, eller bruk av
produktet av personer som ikke er kvalifisert til dette.

Dette instrumentet er kun beregnet pa cppumping og kontroll av dekktrykket pa kjeretoy. All annen bruk er forbudt.

ALLMAN INFORMATION (SY)

Airpress Polska tar inget ansvar fér métfel eller skador som uppstar pa grund av felaktig eller olamplig anvéndning av instrumentet
eller dess enskilda delar, underlatenhet att folja anvisningama i denna bruksanvisning, modifieringar eiler manipulering av

produkten eller anvandning av obehdrig personal.

Detta instrument ar endast avsett for uppumpning och kontroll av trycket | fordonsdack, All annan anvandning ar forbjuden.
SPLOSNE

GEMERELLE OPLYSNINGER (DK)

Alrpress Polska patager sig Intet ansvar for malefeji eller skader som felge af forkert eller uhensigtamesssig brug af instrumentet
eller dets enkelte dele, manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning, sendringer eller manipulation af produktet eller
brug af produktet af uautoriserede personer.

Dette instrument er udelukkende beregnet til oppumpning og kontrol af daektryk pa keretgjer. Enhver anden brug er forbudt,
INFORMACION | PERGJITHSHEM (50)

Ajrpress Polska nuk merr pérsipér asnjé pérgjegjési pér ndonjé gabim matjeje ose dénmtim pér shkak 18 pérdorimit t& pahijshém

ose té papérshtatshém té instrumentit ose pjeséve té tij individuale, mosndjekjes s udhézimeve né kété manual, modifikimeve ose

ndérhyrieve né produkt, ose pérdorimit 12 ] nga persona & pakualifikuar,

Ky instrument éshté projektuar vetém pér fryrjen dhe kontrollin e presionit 18 gomave té automjeteve. Cdo pérdorim tjetér éshté |
ndaluar,

OMLWTE MHOOPMALIMIE (SX)
Alrpress Polska He npeyanma HUKAKEY OroBOpHOCT 3a BUN0 KAKEE rPeLUKE ¥ MEDEHsY WK olWTehera HacTana yeneg,
HEMPABWTHE WKW HENPUKNAIHE YIOTRedE MHCTRYMEHTE WM HETOEMX NOjEAMHAYHUY AEN0Ea, HENOWTORaM:A YNYTCTARE ¥ 0BOM

yryTeTay, mogudukalija unn HeoenawheHor Merara NPoOM3Bo[a WK HeroBe ynoTpete og cTpade HexBanuduxkoBaHuy ocoba.

OBaj MHCTRYMEHT |8 HAMEHEH CAMO0 33 HAJYBEABaHE W NPOEEPY NPMTHCKE ¥ ryMama soavwna. Buno koja apyra ynoTpeta je
FabpareeHa.

ONLUTH MHBOPMALIMK (MK)

Airpress Polska He npesema HUKaKBa OAroBOPHOCT 38 KaKeW GUno rpeiiky B0 MEPEHETO WK WTETA NPefHIBUKaHa
of HeNpaBuNHE UMW HECOOABETHE YNOTPEEa Ha MHCTDYMEHTOT MW HEMOBUTE NOEAWHEYHW 0enN0BK, HENOYKTYEaHE Ha



@ COMMpressonen

ynaTcTeaTa Bo OBa yNaToTEO, MOAMDMKELWA MW HEOBNACTEHD PaKyBakke Co NPOM3BOLOT WNW HETOBA YNOTpeba of cTPaHa Ha
HEKBANUHMKYBaHK NHLE.

OB0j MHCTRYMEHT e AUSajHUpaH camo 3a HayByBaree W NPOBSNKa Ha NPUTHCOKOT BO rYMWTe Ha eoaunarta, Cexoja apyra
ynotpeba e aabpanera.

ALMENNAR UPPLYSINGAR (IS)

Airpress Polska dbyrgist ekki fyrir mazlivillum eda skemmdum vegna dvideigandi eda rangrar notkunar a taekinu eda einstaka
Rluturn pess, vanrzkslu 4 ad fylgja leidbeiningum | pessari handbok, breytingum eda truflunum & vérunni, eda notkun dhaefra adila.

Petta teeki er adeins atlad til ad d=ela lofti | og athuga prysting | dkutakjadekkjum, Onnur notkun er bénnud.

ALLGEMENG INFORMATIONS (LU}

Airpress Polska iwwerh&lt keng Verantwortung fir Moossfeeler oder Schied weinst onpassendem oder onngéeegentem Gebrauch
vum Instrument oder sengen eenzelne Deeler, d'Nichteinhaltung vun den Instruktiounen an désem Handbuch, Anderunge oder

Manipulatioun vum Produkt oder senge Gebrauch duerch ongualifizéiert Persounen

Dést Instrument ass exklusiv fir d'Beféllung an d'lwwerpréiwung vum Drock vun Autochambre fir mechdescht Zwecker entwéckell
All aneren Gebrauch ass verbueden.

ACYNMEHAR IHEAPMALLEIS (BY)

Airpress Polska xe HAce aaKasHacly 3a NobLIA NaMbIki BLIMARSHHAY 300 NaWKOMAEHH], BLIKNIKAHLIA HANPaBINbHEIM ato
HEafNaBeaHEIM BRIKAPLICTAHHEM IHCTRPYMEHTE 860 Arc acofiHbix YacTak, HABLIKAHAHHEM IHCTRYKLUBIR ¥ raTeiM KipafHiuTee,
Madadikaysiami 260 3MAHEHHAMI NPaAYKTY, 3560 BbiKapblcTaHHeM acobami Gea keanidikaybi.

3Tl NpLIGOp NPBIZHAYEHE! BRIKNIOYHE AR HakadsaHHa | npasepki Wicky ¥ WwWhikax a¥Tamabing. Modsl HWsl BIA BRIKAPEICTAHHA
FabapoHeHsl,

OBLLA WHEROPMALIWA (BG)
Alrpress Polska He HOCH OTrOBOPHOCT 38 MAMEDBATENHW FPELWKN WNK NOBREAM, NPHYWHEHRN OT HENPABWNHA WAW HENDAXOAAWA
ynoTpeda Ha Ypeaa wnK HEroBMTE OTAENHKM HaCTH, HECTIAZBAHE Ha WHCTRYKLMHTE B TO2M HAPBYHWK, MOOHDHKaLIMKM WK

MaHWUAYRALKWK Ha NPOAYKTE, WKW HaNon3eaHe o7 HEKBEJ’IHqJHLI,HPEHH nuya.

Tozwn YPEeh € npeagHasHaqed caMo 23 HaNOMNE3HE W NPpOBEPKA Ha HANAraHeTo Ha EETOMOEHRHH TR, BCcAko ARYro vanonagaHe &
3a0paHeH0.

FENIKEL NAHPO®OPIEE (EL)
H Airpress Polska Gev gpepeL euBovn yio Tuxdy opdhpota pETpRons f ZnpieEs Aoyw akatdrinhng nakatarinhng xprong Tow
OpyaAvouU f) TWY EMLHEPOUE HEPLIV TOU, Un Juppppwens Pe Tig odnyiec autol Tow eyxelpiblou, Tpononoujoewy f NOpanoloewy

TOU MPOIOVTOS N Xprong and un etoumobotnUeva dTopa.

AUTO To Opyavo MPOOPITETAL POVO Yi0 TO (POLCKWINO KAl TNV EAEYX0 TNG MEANS Twy EAQOTIKWY oXNpUATWY. ANayopeleTal
onoobnnote ahin xphnon.

GEMEL BILGI (TR)

Ajrpress Polska, aletin veya bilegenlerinin yanhs veva uygun olmayan kullammi nedeniyle herhangi bir dlgiim hatasi veya hasardan,
bu kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan, Grindn degistiriimesinden veya Grlinle oynanmasindan veya kalifiye olmayan kigiler
tarafindan kullanilmasindan sorumlu dedildir,

Bu alet yalnizea arac lastiklerini sisirmek ve basincini kontrol etmek igin tasarlanmistir. Baska herhangi bir kullamim yasaktir.
EOLAS GINEARALTA {IE)

NI ghlacann Airpress Polska freagracht as aon earrdid tomhais no damaiste atd mar thoradh ar dsdid michui né michui ar an virlis
nd a chuid pairteanna acnair, teip ar na treoracha sa lamhleabhar seo a leandint, leasuithe nd cur isteach ar an tairge, nd a Usaid ag

dacine gan cailiocht.

Ta an uirlis seo deartha chun aer a lionadh agus bra na dtire gluaistedn a sheicedil amhain, Ta Gsaid ar bith eile cosc.
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B L ) TR
kg mm inch bar g mm m

42080 0.5 6B x21.8x 1765 14" 0-12 10-50 &0 0.9
42078 0.57 100 x40 % 260 1/4° g-12 -20- 60 20 0,53
42064 0.45 80 x 217 x 80 144" 0-12 -20- 50 60 0.6
42073 0.3s 145 %115 x 240 1/4° g-12 20 -850 63 05
42070 0.87 300 % 100 % 120 114" 0-12 =20 - 50 88 1.5
42069 07z 145% 115 % 240 14" 0-8 -10 - 40 &0 05
43000217 031 315 50x135 144" n7-12 0-40 75 0.44
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OPERATION 1: Connecting the gauge to the tyre valve

1)  Unscrew the cap of the tyre valve, if present.
2)  Pressthe small lever on the head (A) and couple the hole of the head with the tyre valve.
3) Ensurethat there are no leaks in the coupling between the head (A} and tyre valve,

OPERATION 2: Checking the pressure
1} After connecting the gun to the tire valve, the pressure gauge (M) will display the pressure in the tire.
OPERATION 3: Inflating the tyre

1} To start inflating the tyre, press the lever all the way (L) to allow air to enter tyre through the valve. To stop inflating, release the lever
(L). ATTENTION: The pressure indicator remains at 0 (zero) during inflation, but the pressure will be indicated as soon as the lever is
released, This serves Lo prevent excessive pressures from damaging the instrument. The tyre should be inflated by repeatedly pressing
the lever (L) for a few seconds and then reading the pressure on the gauge (M) until the desired pressure is reached.

OPERATION 4: Deflating the tyre
1} if the pressure gauge shows a too high pressure, in order to release air, proceed as follows (depending on the gun model):
- Press the air release button (B) / Press the lever halfway (L).

Mote: The pressure gauge will start to show 0 (zero). To check the pressure level, stop pressing the button (B) or release the lever (L). It
is recommended to release air in short, repeated presses and check the value on the pressure gauge until the required pressure is
reached.

OPERATION 5; DISCONMECTING THE GUN FROM THE TYRE

1) Press the small lever (A} and disconnect the inflation head from the tyre valve.
2] Screw the cap onto the tyre valve, if present.

WARNING!
- Mever exceed the pressure indicated by the tyre manufacturer,
- The optimal inflation pressure is indicated by the vehicle manufacturer depending on different factors, such as the load.

Factors such as outdoor temperature (driving speed, stress) can lead to variations in the tyre temperature, altering the
pressure; this should be kept in mind If the pressure is checked when the tyre is hot.

Tyres should be inflated when they are cool (temperature between 15°C and 25°C).
- When inflating tyres, keep a safe distance away to aveid injury in case of accidental explosion.
- It is absolutely forbidden to lock the handle in the inflation position as this could cause the tyre to explode.
Do not leave the instrument under pressure for prolonged periods as it may alter the values indicated by the needle.
- Avoid impacts to the instrument, which could become damaged and read the pressure incorrectly,

- Do not disassemble,

@ COMMpressonen
Instruction manual for owner's use
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okl Instrukcje obslugi | PL

(Tlumaczenie aryginalnel instrukeji) |

OPERACIA 1: Podfaczenie do zaworu opony

1) odkrecic korek z zaworu opony, jesli jest obecny
2) naciskajac diwignie gtowicy (A), natodyé otwor glowicy na zawor opony;
3)  upewnic sig, e nie ma nieszczelnosc w potaczeniu miedzy glowica (A) a zaworem opony.

OPERACIA 2: Kontrola cisnienia
1) po podiaczeniu pistoletu do zaworu opony, manometr (M) wskaze wartosc cisnienia w oponie.
OPERACIA 3: Pompowanie opony

1) aby rozpoczgé pompowanie opony, nacisngd catkowicie diwignie (L), aby wttoczyt powietrze do opony przez zawar; aby zatrzymac
pompowanie, awolnié dbwignie (L} UWAGA: podezas fazy pompowania wskainik ciénienia ustawia sie na 0 (zero), a gdy tylko diwignia
zostanie zwolniona, tarcza wskaze wartosd cisnienia; ten system ma na celu zapobieganie uszkodzeniu urzgdzenia w wyniku
nadmiernego cisnienia; zaleca sie przeprowadzanie pompowania opony krotkimi, powtarzanymi nacisnieciami diwigni (L} i
odczytywanie wartosici cisnienia z tarczy (M), a2 do osiggniecia wymaganego cisnienia.

OPERACIA 4: Spuszczanie powietrza z opony

1} jesli 2 manometru zostanie odezytane zhyt wysokie cisnienie w zaleinosci od modelu pistoletu w celu spuszczenia powietrza
nalezy (w zaleznosci od modelu):

MNacisngt przycisk spuszezajacy powietrze (B) / Nacisnad diwignie do potowy (L).

UWAGA: Manometr zacznie wskazywac 0 (zero). Aby sprawdzié poziom cisnienia naleiy przestac naciskac praycisk {B) badi zwolnic
diwignie (L). Zaleca sie spuszczanie powietrza krotkimi powtarzanymi nacisnieciami | odczytywanie wartoscl z manometru, a: do
osiggniecia wymaganego cisnienia,

OPERACIA5: ODEACZANIE PISTOLETU OD OPONY

naciskajac diwignie (A) odigceyd glowice pompujacg od zaworu opony
przykrecic z powrotem korek zaworu opony, jesli jest obecny

OSTRZEZENIA!
. Nigdy nie przekraczac poziomow cisnienia okreslonych przez producenta opon

Optymalne cisnienie pompowania jest okreslane przez producenta pojazdu w zaleznosci od roznych czynnikow, takich jak
obcigienie;

- Crynniki takie jak temperatura zewnetrzna (prediodc jazdy, obcigienia dynamiczne) powoduja zmiany temperatury opon, co
wptywa na wartosc cisnienia; jesli pomiar cisnienia jest wykonywany na rozgrzanej oponie, nalezy wziac to pod uwage;

2aleca sie przeprowadzanie pompowania na Zimnych oponach (temperatura w zakresie od 15 °C do 25 °C)

- Podczas pompowania nalezy zachowacd bezpieczng odlegtosé od apony, aby uniknad obraied w przypadku jej preypadkowego
rozerwania

Bezwzglednie zabrania sie blokowania uchwytu w pozycji pompowania, poniewai moize to spowodowad eksplozje opony;

Zaleca sig nie pozostawiac urzadzenia pod cisnieniem przez diuiszy czas, poniewaz moie to spowodowad zmiane wartosci
wskazywanych przez tarcze

< Unika¢ uderzen w urzgdzenie, gdyi mote to spowodowac jego uszkodzenie | bledne odezyty cisnienia

Mie demontowac
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DE ‘Marluelle Bedienungsanleitung @ gl

{Ubersetzung der Originalanieitung)

VORGANG 1 Anschluss an das Reifenventil

1} Schrauben Sie die Kappe (falls vorhanden) vom Reifenventil ab.
2) Driicken Sie den kleinen Hebel am Klemmnippel {A) und stecken Sie den Klemmnippel mit der Offnung aufdas  Reifenventil.
3] Wergewissern Sie sich, dass die Verbindung zwischen Klemmnippel (A) und Reifenventi| dicht ist.

VORGANG 2 Kontrolle des Drucks
1} Mach dem AnschlieBen der Pistole an das Reiferwventil zeigt das Manometer (M) den aktuellen Reifendruck an.
VORGANG 3 Aufpumpen des Reifens

1} Firdas Aufpumpen des Reifens driicken Sie den Hebel (L) ganz nach unten, um Luft durch das Ventil in den Reifen zu leiten. Um den
Pumpvorgang zu stoppen, lassen Sie den Hebel (L) los. ACHTUNG: Wihrend des Aufpumpens steht die Druckanzeige auf 0 (Null).
Sobald der Hebel losgelassen wird, zeigt das Manometer den Druckwert an. So wird verhindert, dass ein zu hoher Druck das Gerat
beschadigt. Es empfiehlt sich, den Reifen durch kurzes und wiederholtes Driicken des Hebels (L} aufzupumpen und den Druckwert am
Manometer (M) abzulesen, bis der gewlinschte Druck erreicht ist.

VORGANG 4 Ablassen der Luft aus dem Reifen

1} Wenn das Manometer einen zu hohen Druck anzeigt, muss je nach Pistolenmedell zum Ablassen der Luft Folgendes getan
werden,

- Driicken Sie den Luftablassknopf (B) oder ziehen Sie den Hebel halb (L) zurdck.

Hinweis: Das Manometer zeigt O {(Mull) an. Um den Druck zu Uberprifen, lassen Sie den Knopf (B) oder den Hebel (L) los. Es wird
empfahlen, die Luft durch wiederhaltes kurzes Driicken abzulassen und den Wert am Manometer abzulesen, bis der erforderliche
Druck erreicht ist.

VORGANG 5 TRENMEN DER PUMPPISTOLE VOM REIFEN

1} Trennen Sie durch Dricken des kleinen Hebels (A} den Klemmnippel vom Reifenventil.
2) Schrauben Sie die Kappe (falls vorhanden) wieder auf das Reifenventil.

SICHERHEITSHINWEISE!
- Uberschreiten Sie niemals die vom Reifenhersteller vorgegebenen Druckwerte.
- Der optimale Reifendruck wird vom Fahrzeughersteller anhand verschiedener Faktoren angegeben, wie ¢. B. der Fahrzeuglast.

- Faktoren wie die AuBentemperatur (Fahrgeschwindigkeit, Beanspruchungen) fihren zu Temperaturschwankungen Im Reifen
und damit zu einer Verdnderung des Reifendrucks. Falls Sie den Druck an einem heien Reifen prifen, sollten Sie dies beriicksichtigen.

Pumpen Sie die Reifen varzugsweise auf, wenn sie kalt sind (Temperatur zwischen 15 *Cund 25 *C}).

- Halten Sie bei Aufpumpen einen Sicherheitsabstand zum Reifen ein, um Schaden an lhrer Person durch ein versehentliches
Platzen des Reifens zu vermeiden,

- Es ist strengstens verboten, den Griff in der Reifenfiillposition zu blockieren, da dies zum Platzen des Reifens flhren kénnte,

- Es empfiehlt sich, das Gerat nicht dber langere Zeit unter Druck zu belassen, da dies die Werte an der Anzeige verdndern
kdnnte,

- Vermeiden Sie Stofle gegen das Gerdt, da es dadurch beschadigt und der Druckwert nicht mehr korrekt angezeigt werden kann.

- Demontieren Sie das Gerat nicht.
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Ll Gebruiksaanwijzing . NL

{Vertaling van de originele instructies) |

HANDELING 1 Aansluiting op het bandventiel

1) schroef de dop van het bandventiel los, indien aanwezig
2] druk op het hendeltje van kop (&) en plaats het gat van de kop op het bandventiel;
3] controleer of er geen lek is in de koppeling tussen kop (A) en het bandventiel.

HANDELING 2 Controle van de spanning
1} Madat de pomp Is aangesloten op het ventlel van de band, toont de manometer (M) de druk in de band.
HAMDELING 3 Oppompen van de band

1} om het oppompen van de band te starten: druk hendel (L) volledig in zodat de lucht via het ventiel de band binnenkomt, lzat hendel (L)
los om het oppompen te onderbreken LET OP: tijdens de oppompfase gaat de spanningskindicator op 0 {nul) staan en zodra de hendel
losgelaten wordt zal de wijzerplaat de waarde van de spanning aangeven. Dit systeem dient ervoor te verhinderen dat excessieve
spanningen het instrument beschadigt; er wordt aangeraden om het oppompen van de band uit te voeren met kort en herhaald
indrukken van hendel (L) en aflezing van de waarde van de spanning op wijzerplaat (M), tot de vereiste spanning bereikt wordt.

HAMNDELING 4 Leeglopen van de band

1} Wanneer de manometer aangeeft dat de druk te hoog is, dien je, afhankelijk van het model van de pomp, de onderstaande stappen
te volgen om lucht te laten ontsnappen:

- Druk op de ontluchtingsknop (B} / Druk de hended halfin (L)

Opmerking: De manometer geeft 0 (nul) aan. Om de druk te controleren, moet je de knop (B} loslaten of de hendel (L} loslaten. Het
wordt aanbevolen om de lucht met korte, herhaalde drukken te laten ontsnappen en de waarde op de manometer af te lezen, totdat
de gewenste druk is bereikt.

HANDELING 5 LOSKOPPELING VAN HET PISTOOL VAN DE BAND

1) druk op hendeltje (A) en koppel de oppompkop los van het bandventiel
2) schroef de dop van het bandventiel opnieuw vast, indien aanwezig

WAARSCHUWINGEN!
- Overschrijd nooit de spanningsniveaus die aangegeven worden door de fabrikant van de band

- De optimale bandspanning wordt aangegeven door de fabrikant van het voertuig, op grond van verschillende factoren, zoals
bijvoorbeeld de belasting;

Factoren zoals de buitentemperatuur (de rijsnelheid, de uitgecefende krachten) vercorzaken temperatuurveranderingen van de
band en veranderen de spanningswaarde ervan; als de spanning van een warme band gecontroleerd wordt, wordt aanbevolen hiermee
rekening te houden;

het oppompen dient bij voorkeur te gebeuren met koude banden (waarde tussen 15°C en 25°C)

- Handhaaf tijdens de oppompfase een veiligheidsafstand ten opzichte van de band om te voorkomen dat u schade ondervindt
als gevolg van het per ongeluk barsten van de band

Het is absoluut verboden de handgreep te blokkeren in de oppompstand, dit kan tot gevolg hebben dat de band explodeert;

- Er wordt aanbevolen het instrument niet lange tijd onder spanning te houden, dit kan de op de wijzerplaat aangegeven waarden
yeranderen

: Vioorkom dat er tegen het instrument gestoten wordt, het kan dan beschadigd raken waardoor de spanningswaarden niet
correct gelezen worden

- Miet demonteren
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FR | Manuel d'utilisation @ COMpressaren

| (traduction de l'original)

OPERATION 1 Raccordement & la valve du preumatique,

1) Si besoin, dévisser le bouchon de la valve du preu.
2] Ewercer une pression sur le levier du raccord (A), insérer l'ouverture du raccord sur la valve du pneu.
3)  Sassurer qu'il n'y ait pas de pertes dans 'assemblage entre le raccord (A) et |a valve,

OPERATION 2 Contréle de la pression
1} Une fois le pistolet de gonflage raccordé 4 la valve du pneu, le manomeétre (M) indigue la pression dans le pneu.
OPERATION 3 Gonflage du preu

1) Pour commencer & gonfler le pneu, appuyer 3 fond sur la poignée (L) de maniére 3 introduire de Fair & l'intérieur du pneu par la valve.
L'opération de gonflage s'interrompt guand on reldche la poignée (L).

ATTENTION : pendant la phase de gonflage, l'indicateur de pression se positionne sur le 0 (zéro). Dés que la poignée est reldchée, le
cadran indigue |a valeur de la pression. Ce systéme sert a éviter gue des pressions excessives endommagent 'instrument. 1l est

recommandé de procéder au gonflage du pneu en alternant fréquemment des petites phases de pression de la poignée (L) et la lecture
de la valeur de |a pression sur le cadran (M), jusqu’a obtenir la pression recherchée.

OPERATION 4 Dégonflage du pneu
1} Si le manométre indique une pression trop élevée, procédez comme suit pour dégonfler le preu en fonction du modéle du pistolet:
- Appuyez sur le bouton de dégonflage (B) / Appuyez a mi-course sur le levier {L).

ATTENTION: Remarque : Le manométre affichera alors 0 (zéra). Pour vérifier le niveau de pression, relachez le bouton (B} ou le
levier (L). Il est recommandé de dégonfler en appuyant britvement plusieurs fois sur le bouton/levier et en vérifiant fa valeur
indiquée sur le manomeétre jusqu'a ce que la pression requise soit atteinte,

OPERATION 5 RETRAIT DU PISTOLET DE LA VALVE DU PNEU

1} Faire pression sur le levier (A) et retirer le raccord de gonflage de la valve du pneu,
2}  5ibesoin, revisser le bouchon de la valve du pneu,

AVERTISSEMENTS !
- MNe jamais dépasser les niveaux de pression indigués par le constructeur du pneu.

La pression de gonflage optimale est indiquée par le constructeur du véhicule en fonction de différents facteurs parmi lesquels,
par exemple, la charge.

- Des facteurs comme la température extérieure, la vitesse de conduite, les sollicitations, déterminent des variations de
température du pneu et en modifient la valeur de pression. Si le contrdle de la pression est effectué sur des pneus chauds, il est
recommandé d'en tenir campte.

Il est préférable d’effectuer 'opération de gonflage sur des pneus froids (valeur comprise entre 15°C et 25°C).

- Pendant le gonflage, maintenir une distance de sécurité avec le pneu pour éviter de subir des dommages dus a un éclatement
accidentel,

- Il est strictement interdit de blogquer la polgnée en position de gonflage : ceci pourrait provoquer I'éclatement du pneu.

- Il est recommandeé de ne pas laisser I'instrument en position de pression pendant des périodes prolongees. Ceci pourrait
altérer les valeurs indiquées par le cadran.,

- Eviter les chocs & Finstrument, qui pourraient 'endommager et fausser |a lecture de la valeur de pression,

- Me pas démonter.,
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1. MUOVELET A mérdmidszer csatlakoztatdsa a pumiabrones szelepéher
1) Csavarja le a gumiabroncs szelepének sapkajat, ha van.
2)  Nyomja meg a kis kart a fejen (A), és kapcsolja dssze a fejen lévd nyilast a gumiabroncs szelepével.
3) Gydzddjon meg arrdl, hogy a fej (A) &5 a gumiabronecs-szelep kdzotti csatlakozdban nincs szivargas.
2. MUVELET A nyormas ellendrzése
1) & pisztoly csatlakoztatdsa utdn a gumiabroncs szelepéhez a manometer (M) kijelzi a gumiabroncs nyomasat,

3. MUVELET A gumiabroncs felfijasa

1} A gumiabroncs felfujdsanak megkezdéséhez nyomija le teljesen a kart (L), hogy a szelepen keresztil levegd jusson a gumiabroncsba, 4
felfujas ledllitdsahoz engedje el a kart (L). FIGYELEM: A nyomasjelzd a felfujas sordn 0 (nulla) értéken marad, de a kar elengedése utan a
nyomas azonnal jelzésre kerdl, Ez arra szolgal, hogy a tilzott nyomas ne kdrositsa a miszert. A gumiabroncsot a kar (L) néhany
masodpercig tartd ismételt megnyomasaval kell felfajni, majd le kell olvasni a nyomasmérdt (M) a kivant nyomas eléréséig.

4. MUVELET A gumiabroncs leeresztése

1} Haa manomeéter til magas nyomast jelez, a pisztoly tipusatol fliggden a levegd leeresztéséhez (a tipusnak megfelelden) tegye a
kovetkezdket:

- Nyamja meg a levegdleeresztd gombot (B) / Nyomja félig le a kart (L).

Figyelem: A nyomasmérd 0-t (nulla) fog mutatni. A nyomdasérték ellenfirzéséhez engedje el a (B) gombot vagy engedje fel a kart (L),
lavasoljuk, hogy a levegdt rivid, ismételt gombnyomasckkal engedije ki, és olvassa le a nyomasmérdn a értéket, amig el nem éri a kivant
nyomast,

5. MUVELET A PISZTOLY LEVALASZTASA A GUMIABRONCSROL

1) MNyomja meg a kis kart (A), és hizza ki a felfuvdfejet a gumiabrones-szelepbdl,
2] Csavarja a sapkat a gumiabroncs szelepére, ha van.

FIGYELMEZTETES!
Soha ne lépje tal a gumiabroncs gyartdja altal megadott nyomast,
A jarml gyartdja kildnbdzd tényezdktdl, példadl a terheléstdl fiiggden adja meg az optimalis légnyomast,

- Az olyan tényezdk, mint a kilsé hémeérseklet (vezetési sebesség, stressz) a gumiabroncs himérsékletének ingadozasahoz
vezethetnek, ami modositja a nyomast; ezt szem eldtt kell tartani, ha a nyomast akkor ellendrzik, amikor a gumiabroncs meleg.

A gumiabronesokat akkor kell felfdjni, amikor hiivések (15 °C és 25 *C kdzétti hdmérséklet),
A pumiabroncsok felfdjasakor tartson biztonsagos tavolsagot, hogy elkeriilje a sériléseket véletlen robbanas esetén.
A fogantyd rogzitése felfijt helyzetben szigordan tilos, mivel ez a gumiabroncs felrobbanasahoz vezethet,

- Ne hagyja a miiszert hosszabb ideig nyomds alatt, mert ez megvaltoztathatja a td altal jelzett értékeket.

- Keriilje a miszert érd (téseket, mert megserilhet, és helytelenil olvashatja le a nyomast.

- Me szerelje szet.
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(traducere a instructiunilor anginale)

RO

OPERATIUNEA 1 Conectarea |a ventil

1} Desurubati cipdcelul ventilulul, dacd este prezent
2} Apasind pe lamela conectorulul de umflare (A), introduceti gaura acestuia pe ventil;
3)  Asipurati-vad cd nu existd pierderi de aer in zona de imperechere a conectorului (A) cu ventilul

OPERATIUNEA 2 Verificarea presiunii
1} Dupa conectarea pistolulul la supapa preului, manometrul (M) va indica presiunea din pneu.
OPERATIUNEA 3 Umflarea anvelope

1} Pentru a incepe umflarea anvelopei, apasati complet tija de actionare (L) permitand astfel introducerea aerului in anvelopa, prin
ventil. Pentru a intrerupe operatiunea de umflare, eliberati tija de actionare (L) ATENTIE! in faza de umflare, indicatorul de presiune se va
pozitiona la valoarea O (zero) si cadranul va indica valoarea presiunil doar dupd eliberarea tijel de actionare, Acest sistem este conceput
astfel pentru a preveni deteriorarea instrumentului din cauza unor presiuni prea ridicate; Se recomanda efectuarea operatiunii de
umflare a anvelopei prin actionarea repetatd si de scurtd duratd a tijei (L) concomitent cu citirea valorii de presiune de pe cadran (M),
pana la atingerea presiunil dorite.

OPERATIUNEA 4 Dezumflarea anvelopei
1) Daca manometrul indica o presiune prea mare in functie de modelul pistolului, pentru a evacua aerul, trebuie sa (in functie de model):
- Apdsati butonul de evacuare a aeruluj [B) / Apdsati maneta pind la jumitate (L)

Atentie: Manometrul va indica O (zero). Pentru a verifica nivelul presiunii, nu mai apdsati butonul (B) sau eliberati maneta (L). Se
recomanda sa eliberati aerul prin apdsari scurte si repetate 5i 53 cititi valorile de pe manometru pana la atingerea presiunii dorite,

OPERATIUNEA 5 DECONECTAREA PISTOLULUI DE LA ANVELOPA

1} Prin apdsarea lamelei (A), deconectati conectorul de umflare de pe ventil
2] Tnsurubati la loc capacelul ventilului, dacs este prezent

AVERTIZARI!
- MNu depasiti valorile de presiune recomandate de producatorul anvelopei

Presiunea optima de umflare este indicata de fabricantul vehiculului si depinde de o serie de factori, cum ar fi, de exemplu,
sarcina;

- Factori precum temperatura externd (dar si viteza de mers si solicit3rile) cauzeazd variatii de temperaturd in anvelopd, care vor
influenta valoarea presiunii; dacd se verificd presiunea cind anvelopa este cald3, se recomanda a se tine cont de acest aspect;

se recomands efectuarea operatiunil de umflare atunci cand anvelopa este rece (temperaturd cuprinsd intre 15°C 51 25°C)

- in faza de umflare, pastrati o distantd de siguranta fatd de anvelopd, pentru a evita pericolele generate de o eventuald explozie
accidentald a acesteia;

- Este strict interzisa blocarea manerului in pozitie de umflare, intrucit poate cauza explozia anvelopei;

- Se recomanda a se evita l3sarea sub presiune a instrumentulul pentru perioade lungi de timp, decarece ar putea modifica
yalorile indicate de manometru;

Evitati aplicarea de lovituri instrumentului, decarece poate fi deteriorat, existand riscul de a nu mai indica corect presiunea;

Mu demontati
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ULOHA 1 Pripojenie k ventilu pneumatiky

1)  Odskrutkujte uzdver z ventilu pneumatiky, ak je k dispozicii.

2] Stlacenim packy hlavice (A) nasadte hlavicu na ventil pneumatiky.

3)  Uistite sa, ¥e medzi hlavicou (A} a ventilom pneumatiky nedochadza k dniku veduchu.
ULOHA 2 Kontrola tlaku
1} Po pripojeni pistole k ventilu pneumatiky manometer (M) ukaie hodnotu tlaku v pneumatike.

ULOHA 3 Hustenie pneumatiky

1) Zatnite nafukoval preumatiku zatlatenim packy Gplne nadol (L) tak, aby sa veduch dostal do preumatiky cez ventil; nafukovanie
zastavte uvofnenim packy (L]

POZOR: Pocas fazy hustenia je tlakomer v polohe 0 (nula) a Odaj o tlaku sa zobrazi na &iselniku hned po uvolneni packy. Tento systém
slidi na zabranenie potkodenia pristroja nadmernym tlakom.

Odporidfa sa hustenie pneumatiky kratkym a opakovanym stladenim packy (L) a odéitanim hodnoty tlaku z éiselnika (M), kym sa
nedosiahne pozadovany tlak.

ULOHA 4 \Wypustenie vzduchu z pneumatiky

1} Ak manometer ukazuje prilis vysoky tlak v zavislosti od modelu pistole, na vypustenie vzduchu je potrebne (v zavislosti od
modelu):

- stladit tlagidlo na vyplustanie vzduchu (B) / Stladit paku do polovice (L),

Poznamka: Manometer zafne ukazovat 0 {nula). Na kontrolu tlaku prestanete stldéat tlagidlo (B) alebo uvolnite paku (L), Odporiéa
sa vypustat veduch kratkymi opakovanymi stladeniami a odéitat hodnotu z manometra, al kym nedosiahnete poladovany tlak.

ULOHA 5 ODVIAZANIE HLAVICE OD VENTILU PNEUMATIKY

1) Stlafenim packy (&) odpojte hlavicu na hustenie od ventilu pneumatiky.
2)  Naskrutkujte uzaver ventilu pneumatiky, ak je k dispozicii,

VAROVANIE!
- Nikdy neprekraéujte hodnoty tlaku stanovené wwroboom prieumatik,
- Optimalny tiak hustenia uréuje vyrobca vozidla v zavislosti od rdznych faktorov, ako je napriklad zatafenie.

- Faktory, ako je vonkajiia teplota (rychlost jazdy, zatal), spdsobuji kolisanie teploty pneumatiky, &m sa meni hodnota taku; ak
kontrolujete tlak, ked je pneumatika horlca, odporufame vam vziat to do dvahy,

Hustenie by sa malo vwkonavat, ked je pneumatika studena (medzl 15°Ca 25 °C).

- Pri husteni dodriiavajte bezpeéni vedialenost od pneumatiky, aby nedodlo k jej pofkodeniu v ddsledku ndhodnéha prasknutia,
- Je prisne zakdzané zablokovat rukovat v polohe na hustenie, pretoie by to mohlo spasobit expldziu pneumatiky.

- Odporifa sa nenechdval pristroj pod tlakom dihdi £as, hodnoty indikavané ruéickou by sa mohli zmenit,

- Mewvystavujte pristroj ndrazom, pretole by sa mohol poikodit a neodéitavat spravne hodnoty tlaku.

- Pristroj nerozoberajte.
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(Prevad iz izvime razlidice)
SPLOSNE INFORMACIJE

Alrpress Polska ne prevzema nobene odgovornosti za kakrSne koli napake pri meritvah all £kodo, ki bl nastala zaradi nepravilne ali naprimermne
uporabe instrumenta ali njegovih posameznih delov, neupodtevanja navodil v tem priroéniku, sprememb ali poseganja v izdelzk ali njegove
uporabe & strani neusposobjenih oseb,

Ta instrument j& namanjen izkljucéno za polnjenje in preverjanje laka v pnevmatikah vozil, Vsaka drugs uporaba je prepovedana,

POSTOPEK 1: PRIKLJUCITEY MERILNIKA NA VENTIL PNEVMATIKE

1. Odvijte pokroviek ventila pnevmatike. &e je prisoten.
2. Pritiznite majhno roéice na glavi (A) in luknjo na glavi poveZite z ventifom pnesmatike.
3. Prepricajte se. da v spoju med glavo (A) in ventilom pnevmatike ni puséanja

POSTOPEK 2: PREVERJANJE TLAKA
Po prikijuditvi pistole na ventil pnevmatike bo merinik tlaka (M) prikazal vrednost tlaka v pnevmatiki,

POSTOPEK 3: POLNJENJE PNEVMATIKE

Za zatetek polnjenja pnevmatike pritisnite roéico do konca (L), da zrak vatopd v pnevmatiko skozi ventil. Za ustavitev polnjenja spustite rodico (L)

POZOR: Kaza|nik tlaka med polnjenjemn ostane na 0 (nig), vendar se tlak prikaZe takoj, ko spustite roico, To prepretuje, da bi previsok
tiak poskodoval instrument. Pnevmatike napoinite tako, da nekaj sekund veékrat pritisnete roéico (L) in nato odéitate flak na
manometru (M), dokler ne doseiete zelenega tiaka,

POSTOPEK 4: ZPUSCANJE PNEVMAT IKE

1) Ce je tlak na manometru previsok, je freba glede na model pistole za spust zraka (odvisno od modela):
- Pritisnite gumb za spusl zraka (B) ! Pritisnite rodico do polovice (L),
Dpomba; Manometer bo zacel kazati 0 (nig). Da preverite tlak, prenehajte pritiskati gumb (B) ali sprostite reico (L), Priporoéljivo je, da zrek

spusfate s kratkimi ponavljajodimi pritiski in odéitavanjem vrednostl z manometra, dokler ne dosedete zahtevanega tlaka.
POSTOPEK 5: ODKLOP PISTOLE OD PNEVMATIKE

1. Pritisnite majhno radico (A) in odklopite glavo za polnjenje 2 ventila pnevmatike.
2. Privijte pokrovéek na ventil pnevmatike, ¢2 je namescen,

OPOZORILO!Y

Mikoli ne prekoradite tlaka, ki ga-je navedel proizvajalec pnevmatik.
Optimalni tiak v pnevmatikah doloéi proizvajalec vozila glede na razliéne dejavnike, kot je obremenitey.

Drejavnikl, kot je zunanja temperatura (hitrost vodnje, obramenitev), lahko povzrodijo spremembe temperature pnevmatike in s tem wd tak; o
je treba upoatevati, Ge tiak preverjate, ko je pnevmatika vroda.

* Pnevmatike je treba napoiniti, ko so hiadne (temperatura med 15 7Cin 25 "C).

Pri polnjenju pnevmatik vzdrfujte varno razdaljo, da se izognete poikodbam v primeru nenameme eksplozije.
* Sirogo prepovedano |e zaklepati rofa) v poloZaju za polnjenje, saj lahko to povzrodl eksplozije pnevmatixe.
Instrumenta ne puiéajie pod pritiskem dije dasa, saj lahko to spremeni vrednost, ki jih kaZe igla.

= |zogibajte se udarcem instrumenta, saj se lahko poskoduje in tlak se lahko odéita napadno.
Me razstavijajte.
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(originglas instrukcijas tulkejums) |

1. DARBIBA Manometra savienoiana ar riepas ventili
1} Arskrivajiet riepas ventila vacinu, ja tads ir.
2] MNospiediet mazo sviru uz galvinas (A) un savienojiet galvinas atveri ar riepas ventili,
3) Parliecinieties, ka savienojuma starp galvinu (A) un riepas ventili nav noplides,

2. DARBIBA Spiediena parbaude

1} Péc pistoles pievienodanas riepas varstam, manometrs (M) parddis riepas spiedienu.

3. DARBIBA Riepas piepumpéiana

1) Lai saktu riepas piepumpéianu, nospiediet sviru lidz galam (L), lai caur ventili rlepa varétu ieplist gaiss. Lai partrauktu
piepumpéianu, atlaidiet swviru (L).

LIZMANIBL! Spiediena indikators piepumpésanas laika paliek uz O (nulles), bet spiediens tiks paradits, tiklidz svira bis atlaista. Tas Jauj
noverst parmeriga spiediena radito instrurnentu bojajumu,

Riepa japiepumpé, uz vairdkam sekundém atkartoti nospiefot sviru (L) un péc tam nolasot spiedienu uz manometra (M), ldz tiek
sasniegts velamais spiediens.

4. DARBIBA Gaisa izlai$ana no riepas
1. lamanometrs rada parak augstu spiedienu atkariba no pistoles modela, lai izlaistu gaisu, rikojieties {atkariba no modela):
- Nospiediet gaisa izlaides pogu (B) / Nosplediet sviru lidz pusei (L).

Uzmanibu: Manometrs saks radit 0 {nulle). Lai parbauditu spiediena limeni, atlaidiet pogu (B) vai atlaidiet sviru (L). leteicams izlaist gaisu
ar isiem atkartotiem pogas nospiedieniem un nolasit vertibu no manometra, lidz tiek sasniegts nepiecieiamais spiediens,

2. DARBIBA PISTOLES ATVIENOSANA NO RIEPAS

a. Nospiediet mazo sviru [A) un atvienojiet pumpéianas galvinu no riepas ventila.
b,  Uzskrivéjiet vacinu uz riepas ventila, ja tads ir,

BRIDINAIUMS!
- MNekad neparsniedziet riepu razotaja noradito spledienu.
Optimalo pumpésanas spiedienu norada transportfidzeka raZotajs atkarnba no daiadiem faktoriem, pieméram, slodzes.

- Tadi faktori k3 3ra termperatdra (braukianas 3trums, slodze) var izraisit riepu temperatiras svarstibas, mainot spiedienu; tas
Janem vera, ja spiediens tiek parbaudits, kad riepa ir karsta.

Riepas japlepump®, kad 1as Ir vésas (temperatdra no 15 °C lidz 25 °C).

3 Pumpéjot riepas, turieties dro2a attaluma, lai izvairitos no traumam nejausas parspragsanas gadijuma.

- Ir kategoriski aizliegts blokst rokturi riepas piepumpésanas pozicija, jo tas var izraisit riepas parspragianu.
- MNeatstajiet instrumentu ilgstosi zem spiediena, jo tas var mainit raditaja paraditas veértibas.

- lzvairieties no triecieniem instrumentam, jo tas var tikt bojats un nepareizi nolastt spiedienu,

- Meizjauciet.
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(originalios instrukcijos vertimas)

LT

1 VEIKSMAS Matuoklio prijungimas prie padangos voituvo

1. Atsukite padangos voituvo dangtel], jei toks yra.
2. Paspauskite maig galvutés svirtele (A} ir sujunkite galvuteés angg su padangos voituvu.
3. Jsitikinkite, kad galvutes (A} ir padangos voituvo jungtis néra nesandari.

2 VEIKSMAS Slegio tikrinimas
1} Prijungus pistoletg prie padangos voituvo, manometras (M) parodys padangos slég.
IVEIKSMAS Padangos pripdtimas

1) Morédami pradéti priptsti padanga, iki galo paspauskite svirt] (L), kad pro voftuvg | padanga patekty oro. Norédami sustabdyti oro
pripitima, atleiskite svirtj (L).

DEMESIO: Slégio indikatorius pripitimo metu lieka ties 0 {nuliu), tagiau slégis bus rodomas, kai tik atleisite svirtj. Taip apsaugoma, kad
per didelis slégis nesugadinty prietaiso.

Padanga reikia priptsti keleta sekundiiy pakartotinal spaudiiant svirt] (L) ir stebint slégio matuokl] (M), kol bus pasiektas norimas slégis.
4 VEIKSMAS Padangos iSleidimas 15 oro

1. Jei manometras rodo per didel] slégl, priklausomai nuo pistoleto modelio, norint iSleisti org reikia
(priklausomai nuo modelio}:

- Paspauskite oro iileidimo mygtuka (B) / Paspauskite svirt] Ikl pusés [L).

Pastaba: Manometras pradés rodyti O (nulis). Norédami patikrint] slégio lygl, nustokite spausti mygtuka (B) arba atleiskite svirtj (L)
Rekomenduojama isleisti org trumpais pakartotiniais paspaudimais ir skaityti rodmenis manometre, kol bus pasiektas reikiamas
slégis.

5 VEIKSMAS
PISTOLETO ATIUNGIMAS NUO PADANGOS

1. Paspauskite maZa svirtele (A) ir atjunkite pripitimo galvute nuo padangos voituvo.
2. Uisukite dangtelj ant padangos voituvo, jei toks yra.

|SPEIIMAS!
Niekada neviriykite padangy gamintojo nurodyto slégio.
Optimaly oro pripttimo slég] nurodo transporto priemonés gamintojas, atsizvelgdamas j jvairius veiksnius, pavyzdiiui, apkrova.

- Tokie veiksniai kaip lauko temperatiira (vaiiavimo greitis, stresas) gali lemti padangy temperatros swyravimus ir pakeisti slégj;
to reikéty nepamiriti, jei slégis tikrinamas, kal padanga yra |kaitusi.

Padangas reikia priptsti, kal jos yra vésios (temperatira nuo 15 °C iki 25 °C).

- Pasdami padangas laikykités saugiu atstumu, kad iSvengtumete suialojimy atsitiktinio sprogimeo atveju.
- Visiskai draudziama uZfiksuoti rankeng pripitimo padétyje, nes tai gali sukelti padangos sprogima,

- Nepalikite prietaiso ilgg laikg veikiamo slégio, nes gali pakisti adatélés rodomas vertés,

- Venkite smOgiy | prietaisa, kuris gali bati paZeistas ir neteisingai nuskaityti slegi,

* Neisardykite.
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RADMIA 1 Spajanje na ventil gume

1} odvrnite poklopac ventila gume, aka je prisutan
2] pritisnite polugu na glavi (A) | umetnite otvor glave na ventil gume
3) provjerite da nema propuitanja na spoju izmedu glave [A) i ventila gume

RADMIA 2 Proviera tlaka
1} Nakon spajanja pistolja na ventil gume, manometar (M) ¢e pokazati tlak u gumi.
RADMIA 3 Pumpanje gume

1} za podetak pumpanja gume, pritisnite rudicu (L) do kraja kako bi se zrak kroz ventil upuhao u gumu; 2a prekid pumpanja otpustite
rudicu (L)

PAZNJA: tijekom pumpanja pokazivaé tlaka pokazuje 0 {nula), a &im se rugica otpusti, brojéanik prikazuje stvarni tlak; ovaj sustav
sprietava oftefenje uredaja uslijed prevelikog tlaka;

preporutuje se da se postupak pumpanja gurme izvodi kratkim | ponovljenim pritiscima na rudicu (L) uz ofitavanje vrijednosti tlaka na
brojcaniku (M), sve dok se ne postigne trazeni tlak.

RADMIA 4 Ispustanje zraka iz gume
1} Ako manometar pokazuje previsok tak ovisno o modelu pistolja, za ispustanje zraka postupite na slieded nadin (ovisno o modelu).
- Pritisnite gumb za ispudtanje zraka (B) / Pritisnite polugu do pola (L.

Napomena: Manometar ée poletl pokazivati 0 (nula). Za provjeru razine tlaka prestanite pritiskati gumb {(B) ili otpustite polugu (L).
Preporufuje se ispuitanje zraka kratkim ponovijenim pritiscima i ofitavanje vrijednosti s manometra dok se ne postigne potreban tlak.

RADNJA 5 UKLANJANIE PISTOLJA S VENTILA GUME

1} pritiskom na polugu (A} odspojite glavu za pumpanije s ventila gume.
2] zavrnite poklopac ventila gume, ako je prisutan.

MNAPOMENE!
- MNikada ne prekoracujte razine tlaka koje je propisao proizvodac gume.
Optirmalni tlak pumpanja cdreduje proizvodacd vozila, ovisno o vide faktora kao 3to je, primjerice, opterecenje.

Faktori poput vanjske temperature, brzine voinje i opteredenja mogu uzrokovati porast ternperature gume, cime se mijenja i
tlak u njoj; ako se provjera tlaka vrii dok su gume zagrijane, preporuduje se uzeti to u obazir,

preporuduje se pumpanje guma dok su hladne {temperatura izmedu 15 °C§ 25 °C).
- Tijekom pumpanja odrzavajte sigurnosnu udaljenost od gume kako biste izbjegll ozljede u slutaju njezina iznenadnog pucanja.
- Strogo je zabranjeno blokirati rucicu u polozaju za pumpanije jer to moZe dovesti do eksplozije gume,

- Preporucuje se da uredaj ne ostane dulje vrijeme pod pritiskom jer to moZe utjecati na toénost vrijednosti prikazanih na
brojéaniku,

- |zbjegavajte udarce u uredaj jer bi se mogao oStetiti | prikazivatl netodne vrijednosti taka.

- Nemaojte rastavljati uredaj.
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Instrukdni manual pro pouiti ufivatele @ i
(Preklad ariginalni verze)

(074

UKON 1 Pipojeni k ventilku pneumatiky

1]  Odiroubujte krytku z ventilku pneumatiky, pokud je k dispozici.
2] Stisknutim packy hiavice (A) nasadte hlavici na ventilek pneumatiky.
3]  Ujistéte se, e mezi hlavicl (A) a ventilkem pneumatiky neuchazi veduch.

UKON 2 Kentrola tlaku
1} Pa piipojeni pistole k ventilu pneumatiky ukdke manometr (M) hodnotu tlaku v pneumatice,
UKON 3 Huiténi pneumatily

1) Zahajte husténi pneumatiky stisknutim packy aplné dell (L) tak, aby se do pneumatiky ventilkem dostal veduch; hudténi se pferusi
uvolnénim packy (L). POZOR: béhem faze huiténi je ukazatel tlaku v poloze 0 {nula) a jakmile packu uvolnite, na Eiselniku se zobrazi
naméfena hodnota tlaku, Tento systém sloufl k tormu, aby se zabranilo potkozeni pfistroje nadmérnym tlakem, Doporufujeme provadét
husténi pneumatiky kratkym a opakovanym stlagovanim packy (L) a odeéitanim hodnoty tlaku z Eiselniku (M), dokud neni dosaieno
poiadovaného tlaku,

UKON 4 Vypuiténi veduchu z preumatiky

1. Pokud je na manometru naméfen pfilis vysoky tlak, je tieba v zdvislosti na modelu pistole vwpustit vaduch (v zavislosti na
modelu):

- Stisknéte tlacitko pro wypuiténi veduchu (B) / Stisknéte packu do poloviny (L).

Poznamka: Manometr zacne ukazovat O (nula). Cheete-li zkontrofovat tlak, uvolnéte tladitko (B) nebo pdku (L), Doporudujeme
wypoustét vzduch kratkymi opakovanymi stisky a odeditat hadnoty z manometru, dokud nedosahnete poZadovaného tlaku.,

UKON 5 ODPOJENI PISTOLE OD PNEUMATIKY

1) Stisknutim packy (A) odpajte hustici hlavic od ventilku pneumatiky.
2) Zadroubujte krytku ventilku pneumatiky, pokud je k dispozici.

VAROVANI!
Mikdy nepfekratujte hodnoty tlaku udavané wyrobeem pneumatiky.

Optimalni tlak husténi uddvad wrobce vozidla v zdvislosti na riznych faktorech, jako je zatizenl,

Faktory, jake je venkovni teplota {rychlost jizdy, namahani), zpdsobuiji kolisani teploty pneumatiky, ¢imi se méni hodnota tlaku; pokud
kontrolujete tiak, kdy? je pneumatika horka, doporutujeme vzit tuto skutednost v dvahu.

Husténi by se mélo provadét, kdyi je pneumatika studena (hodnota mezi 15°C a 25 °C),

Pfi huiténl dodriujte bezpetnou vedilenost od pneumatiky, aby nedoilo k poskozeni zplsobenému ndhodnym prasknutim
pneumatiky. le pfisné zakdzano zablokovat rukojet v poloze husténi, mohlo by to zpisobit explozi pneumatiky,
Doporufujeme nenechavat pfistroj pod tlakem delsi dobu, mohlo by dojit ke zméné hodnot indikovanych rufickou.
Nevystavujte pfistroj narazim, protoZe by se mohl poskodit a neodeditat spravné hodnoty tlaku.

Pristroj nerozebirejte.
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Compressorel Hi Kasutusjuhend | EE

{Originaaljuhendi toige) |
TOIMING 1 Matturi Ghendamine rehviventiiliga
1) Kul see on olemas, siis keerake rehviventiili kork lahti,
2]  WVajutage pea (A) viikesele hoovale ja Uhendage pea auk rehviventiiliga,
3]  WVeenduge, et pea |A) ja rehviventiill vaheline Ghendus ef lekiks.
TOIMING 2 Rahu kontrollimine
1} Parast plistoli Ghendamist rehviventiiliga nditab manomeeter (M) rebvi réihku.

TOIMING 3 Rehvi taitmine

1} Rehvi taitmisega alustamiseks vajutage hoob 16puni alla (L), et Ghk padseks [abi ventiili rehvi. Taltmise peatamiseks vabastage hoob

(L).

TAHELEPANU: Rohuindikaator jaab tditmise ajal 0 (null) peale, kuid rohk kuvatakse kohe, kui hoob vabastatakse. See aitab viltida ligse
réhu tekkimist, et seade ei saaks kahjustada.

Rehvi tuleks tiita, vajutades korduvalt paar sekundit hooba (L) ja vaadates seejdrel madturilt (M) réhku, kuni soovitud rohk on
saavutatud.

TOIMING 4 Rehvi tihjendamine
1} Kui manomeeter naitab liiga kdrget rohku, tuleb soltuvalt pistoli mudelist 8hu valjalaskmiseks teha jargmist (s&ltuvalt mudelist).
- Wajutage Bhu valjalaske nuppu (8) f vajutage kangi poole peale (L).

Tadhelepanu: Manomeeter hakkab nditama 0 {null). Rdhu taseme kontrollimiseks tuleb nuppu (B) vabastada vai kangi (L) vabastada.
Soovitame Ghku lasta lOhikeste korduvate vajutustega ja lugeda manomeetrilt vadrtust, kuni saavutatakse nGutav rohk.

TOIMING 5 POSTOLI REHVIST LAHTIOHENDAMINE

1) Vajutage vaikest hooba (A] ja Ghendage taitepea rehviventiilist lahti,
2] Kuisee on olemas, keerake kork rehvi ventiilile,

HOIATUS!
- Arge kunagi iiletage rehvitootja poolt mésratud réhlku,
Optimaalse taiterdhu madrab sdiduki tootja sdltuvalt erinevatest teguritest, nditeks koormusest,

Sellised tegurid nagu valistemperatuur (sdidukiirus, surve) véivad pdhjustada rehvitemperatuuri muutusi, mis muudavad réhku;
seda tuleks silmas pidada, kui kontrollitakse réhku kuumal rebvil.

Rehve tuleks tais pumbata, kui need on jahedad (temperatuur vahemikus 15 "C kuni 25 °C).

- Rehvide taispumpamisel hoidke ohutusse kaugusesse, et valtida vigastusi juhusliku plahvatuse korral,

- Kaepideme lukustamine taitmisasendis on absoluutselt keelatud, kuna see vaib pdhjustada rehvi plahvatuse.
Arge jatke seadet pikemaks ajaks réhu alla, sest see vaib muuta osuti poolt naidatud vairtusi,

- Viltige instrumendi l6dke, mis vbivad seda kahjustada ja pBhjustada ebadigeid réhu madtmistulemusi.

2 Arge vitke lahti,
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( Traduzione delle istruzien originali)
OPERAAONEL: Collegarmentoallavabvoladel pneumatioo

1| svitareil tappodallavalvoladel pneumatico, ove presente
I premendosullalevettadellatestinald), inserireil forodellatestinasullavalvoladel pneumatico;
i assicurarsi che nomvi sianoperditenell accoppiamentotratestina (A) evalvoladel pneumatico,

OPERAZIOMEZ: Controllodella pressions

|  Dopo aver collegato la pistola alla valvola dello pneumatico, il manometro (M) indichera il valore della pressione

nello pneumatico.
OPERAZIONES: Gonfiaggiodel pneumatico

1| periniziareil gonfiaggiodel pneumatico, premeresullalevafinoinfondo(L)inmododaimmettereariaall'internodel pneumatico
attraversolavalvola, perinterromperel operazionedi gonfiaggiorlasciarelaleva(L)
ATTEMZIONE: durante lafasedi gonfiaggiolindicatore di pressiones! posiziona sulloD {zero) enonappena rilasciatala leva il quadranteindicherall
valoredellapressione, questosisternaserve perimpedirechepressioni eccessive dannegginolostruments; siraccomandadi effettuare
I'operazionedigonfiaggiodel pneumaticocon brevi eripetuti passaggi di pressionedellaleva(l) e lettura del valore della pressionedal
guadrante (M), finoal raggiungimentodella pressionerichiesta.

OPERAZIONES: Sgonfiaggiodel pneumatico

1. Seil manometro indica una pressione troppo alta a seconda del modello della pistola, per scaricare I'aria & necessano (a seconda
del modella):

- Premere il pulsante di scarico dell'aria (B) / Premere la leva a meta (L).

Attenzione: il manometro iniziera a indicare O (zero). Per controllare il livello di pressione, smettere di premere il pulsante (B) o
rilasciare la leva (L), 5i consiglia di sgonfiare con brevi pressioni ripetute e di leggere il valore sul manometro fino al raggiungimento
della pressione richiesta.

OPERAZIONES: SCOLLEGAMENTODELLAPSTOLADALPNELIMATICO

1| premendosullalevettaif)scollegarelatestina di gonfiaggiodallavalvola del pneumatico
J ravwitarei tappodellavalvola del pneumatico, ove presente

AVWERTENZE!

- Monsuperaremaiilivelll di pressioneindicati dal costruttoredel pneumatico
Lapressionedi gonfiaggioottimaleéindicata dal costruttoredell autoveicoloin funzionedi diversi fatton guali peresempioil carico;

- Fattoricomelatermperaturaesterna(lavelocitadi mardia, lesollecitazionl) causanavariazion| ditemperaturadel pneumatico, alterandonel
valoredi pressione; qualorasi effettuasseil controllodedla pressione apneumaticocaldo, si raccomanda ditenerne conto;
epreferibileeffettuzre'operadonedi gonfiaggioa pneurnatici freddi (valorecompresotra 1572 25°C)

Mellafased: gonfiaggiomantenereladistanza di sicurezzadal pneumatico perevitaredi subire danni causati dalloscoppio accidentale
dellostesso

- Eassolutamentevietatobloccarelamanigliainposizionedi gonfiageio, questopotrebbe causare 'esplosionede! pneumatico;

- Siraccomandadinonlascare perlunghi periodilostrumentosottolazionedi una pressione, questopotrebbealterareivalon indicati
dalquadrante
Evitaredifar prendere colpi allostrumentoche potrebbedanneggiarsi encnleggere correttamente il valore di pressione

= MNonsmontare
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e e Instrugtes de operagéo | PT

(Tradugao das instrugdes originais) |

OPERACAD 1 Ligacio 4 vélvula do preu

1} desenroscar a tampa da valvula do pneu, se presente
2} pressionando a alavanca da cabega [A), introduzir o orificic da cabeca na valvula do pneu;
3] assegurar gue ndo existemn fugas no acoplamento entre a cabeca (A) e a valvula do pneu.

OPERACAD 2 Verificac3o da pressio
1) Apads ligar a pistola a valvula do pneu, o mandmetro (M) indicara o valor da pressdo no pneu.
OPERACAQ 3 Enchimento do pneu

1} para comecar a encher o pneu, pressionar a alavanca até ao fundo (L), de modo a introduzir o ar no pneu através da valvula; para
interromper a operacio de enchimento, soltar a alavanca (L) ATENCAO: durante a fase de enchimento, o indicador de pressio
posiciona-se no 0 (zero) e, assim gue a alavanca for libertada, o mostrador indicara o valor da pressao; este sistema permite evitar gue
uma pressao excessiva danifigue o instrumento; recomenda-se efetuar a operagido de enchimento do pneu com pressdes curtas e
repetidas da alavanca (L) e com a leitura do valor da pressdo no mostrador (M), até atingir a pressio necessaria.

OPERACAD 4 Esvaziamento do preu

1} 5e o mandmetro indicar uma pressio demasiado elevada, dependendo do modelo da pistola, para esvaziar o ar (dependendo do
modelo):

- Pressione o botio de esvaziamento (B) / Pressione a alavanca até meio (L)

Atencdo: O mandmetro comegara a indicar O (zero). Para verificar o nivel de pressao, pare de pressionar o botio (B) ou solte a
alavanca (L). Recomenda-se esvaziar o ar com pressdes curtas e repetidas e ler os valores no mandmetro até atingir a pressao
desejada.

OPERACAO 5 DESLIGAMENTO DA PISTOLA DO PNEU

1} pressionando a alavanca (A), desligar a cabeca de enchimento da valvula do pneu
2] woltar a enroscar a tampa da valvula do pneu, se presente

ADVERTENCIAS!
- MNunca witrapassar os niveis de pressdo indicados pelo fabricante do prieu
- A pressdo de enchimento ideal € indicada pelo fabricante do veiculo em funcio de vérios fatores, por exemplo, a carga;

- Fatores como a temperatura externa (velocidade de condugdo, tensdes) causam alteragdes na temperatura do pneu,
alterando o seu valor de pressio; ao verificar a pressao quando o pneu esta quente, recomenda-se ter este fator em conta;

& preferivel efetuar a operacio de enchimento guandao os pneus estdo frios (entre 15 °Ce 25 °C)

- MNa fase de enchimento, manter uma distancia de seguranca em relac3o ao pneu para evitar danos causados pelo seu
rebentamento acidental

E absolutamente proibido bloquear a pega na posicio de enchimento, uma vez que isto pode provocar a explosdo do pneu;

Recomenda-se nao deixar o instrumenteo sob pressdo durante longos periodos de tempao, pois isso poderia alterar os valores
indicados pelo mostrador

- Evitar bater no instrumento, que pode ficar danificado e ndo ler corretamente o valor da pressdo

- Mao desmontar
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}

PASO 1 Conexion a la valvula del neumatico:

1) Desenrosque el tapdn de la valvula del neumatico.
2} Presionando la palanca del cabezal (A), introduzca el orificio del cabezal en la vilvula del neumatico.
3)  Asegirese de que no haya fugas en el acoplamiento entre el cabezal (A) y la valvula del neumatico.

PASO 2 Comprobar la presién:
1} Después de conectar la pistola a la valvula del neumatico, &l mandmetro (M) indicard el valor de la presion en el neumiético,
PASO 3 Inflado del neumatico:

1} Para iniciar el proceso de inflado del neumatico, presione la palanca hasta el final (L) para gue el aire entre en el neumatico a través
de la valvula. Para detener la operacion de inflado suelte la palanca (L).

ATEMCION: durante la fase de inflado, el indicador de presidn se sitia en Oy, en cuanto se suelta la palanca, el manametro indicara el
valor de presion. Este sistema sirve para evitar gue una presion excesiva dafie el instrumento; se recomienda efectuar fa operacion de
inflado del neumdtico con breves y repetidos pasos de presion de la palanca (L) y lectura del valor de presion en el manémetro (M),
hasta alcanzar la presion reguerida.

PASO 4 Desinflado del neumatico:
1} 5i el mandmetro indica una presion demasiado alta, para purgar el aire, segin el modelo de pistola.
- Pulse el boton de purga (B) / Pulse la palanca hasta la mitad (L).

Atencion: El manometro comenzard a indicar 0 {cera). Para comprobar el nivel de presion, deje de pulsar el botdn (B) o suelte la
palanca (L). Se recomienda purgar el aire con pulsaciones cortas y repetidas y leer los valores del mandmetro hasta alcanzar la presion
requerida.

PASO 5 Desconexion del verificador:

1) Presione la palanca (A) para desconectar la cabeza de inflado de la vélvula del neumatico,
2} Vuelva a enroscar el tapdn de la valvula del neumatico.

ADVERTENCIAS
- Mo supere nunca los niveles de presion especificados por el fabricante del newumatico.

- La presion optima de inflado la especifica el fabricante del neumatico en funcién de diversos factores como la carga.

- Factores como la temperatura exterior (velocidad de conduccion, esfuerzos) provocan variaciones en la temperatura del neumatico,
alterando el valor de la presion; es preferible inflar cuando el neumatico esta frio (valor entre 15°C y 252C).

- Manténgase a una distancia prudencial del neumatico durante el inflado para evitar dafios causados por el reventon accidental.
- Esta absolutamente prohibido bloguear la manivela en la posicion de inflado, esto podria provocar la explosion del neumatico.

- 5e recomienda no dejar el instrumento bajo presidn durante periodos prolongados, ya que esto podria alterar los valores indicados por
el manometro.

- Evite golpear el instrumento, ya que podria dafiarse y el valor de presidn no podria leerse correctamente.

- No desmonte el verificador.
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ARPRES compressorel IHETRYKLIA 3 eKennyaTa | UA
|

(Mepeknag opuriHansHoT BoTRyrUT |
OMEPALIA 1 Mig'enHaHHA MEHOMETRE A0 HINENA WKHW

1) BigkpyTiTh HOBNAYOK HINENA WWHK (33 Roro HaRBHOCTI),
2} HatWCHiTe ManeHbKMiA Bamine Ha ronosui (A) ta 3'egHARTE OTEIP rONDBKM 3 HINENeM LWKHK.
3] NepewosadTecs, WO roAcsRa (A) rEPMETHYHO NPUAATEE 40 HINEAR WWHW W HE NPONYCKAE NOBITRA.

ONEPALIA 2 Mepeaipka TMCKY
1) Micas nlaknoydedHa NICTONETa 40 KAanaHa WiHK, masometp (M) noKame SHaYeHHA THCHY B WiHI,
ONEPALUIA 3 HavayyBaHHA WHHK

1) LLLoB noYati HaKaYyBaTH LWKHY, HATMCHITE Basing 0o ynopy (L), WoB nosiTpA noTpanmMao B WKHy Yepes dinens. Wob synnHuTi
HakauyBaHHA, BlanyeTiTe Basing (L), YBATAL Nig uac HaKauyBEHHA NOKAZHWK IHOMKATOPE TUCKY 3ANMIWAETECA B noAoxeHH O [Hynk), ane
THCH By e NoKasaHo, AK TinbKK Bamink Byae sianyuwero, Lg 3anobirae noWKoQHeEHHID NpUAaay Big HaamipHoro Theky, Wkay caig
HaKa{yBaTH wnmaxom BaraTopasoBsoro HATMCKEHHA Bamenn (L) npoTarom AeHinbRoX CERYHA, 3 NOTIM NepesipuTiH NOKA3HMK THCYY Ha
maromeTpl (M), nokn He Byae QocArHYTO BamadHoro piBHA THCKY.

ONEPALLIA 4 CriycHaHHA WkHA

1) AR MAHOMETR NOKAIYE 3AHAATO BHCOKMA THCK, 3ANEMHD B MOOEN NiCToAETA, ANA BUNYCKY NOBITRA HeobxigHo (3anemHo Big
MoaEni):

- HaTHCHYTH KHONKY BUNYCHY NoBiTpA (B) / HaTwoHyTy Bamine go noncenHu (L)

Yeara: MadomeTp novyqe noxaayeaty 0 (Hyne). WWob nepeaiputi piseds TUCHY, CHIA NERECTATH HATUCKATKH KHONKY (B) abo
BIAMYCTHTI Bamink (L), PEHOMEHAYETLCA BUNYCKATH NOBITPA KOPOTHWUAMM NOBTORHUAMM HATHCHEHHAMM | 3UUTYRATH 3HAYEHHA 3
MaHOMETPA, BOKK He By e AOCATHYTO HeoDXIgHOTO THCKY.

ONEPALLIA 5 BIA'€EAHAHHA MICTONETA B WWHK

1)  HaTWoHiTe ManeHsRHA Baming (A) | Big'egHalTe ronoBky 408 HAKAYYBIHHA BLG HINENA WKHA.
2] HarpyTite KOBNAYOK (33 MOMD HARBHOCTI) HA HINENE WKHHK,

YBATA!
He gonyckaiiTe NepeamniUeHHA MAKCMMANEHOMD NOKAIHMKE TUCKY, BKA3ZAHOM BMPOGHMHOM LWWH.

- ONTHMaNEHWE THCH HAKAYYBAHHA BHA3YETLCA BUPODHMKOM TpaHCcnopTHoro 3acoby B 3anemHoCTi Big pisHyy daxTopis, HanpWrNaa,
HABAHTEMHEHHA,

- Taki haHTopM, AK I0BHILIHA TEMNEPATYPa (WBWAKICTE PYXY, HABIHTAMEHHA], MOMYTE NPWIBECTH 00 HOAMBAHL TEMNERATYRM LWWHW T3
IMIHIDBATH THCH; LIS i MATH Ha YEA3i NP NERERIPLT THCKY HA TAPAYIA WrH, LLIMHK Chif HAaKaYyBaTH, KONK BOMW NPOXONoaHI (32
Temnepatypy Big 15 go 25 °C)L.

- Mg Yac HakavyBaHHA WKWH TRUMaRTecA Ha De3neunii sigcTasi, wob yHURHYTH Tp2EM Y pasi IxHbOro BUNaaKoBoro snbyxy.

- KaTeropW4Ho 3aB0pOHAETLECA DIKCYBATH PyHHY B NONDMEHHT HRKAYYBAHHA, DCHINBKA LE MOME NEMIBECTH 00 BUBYXY WWHHK.
He 3anvwaiTe nprnag nig THCKOM NPOTAMOM TPUBANOID Yacy, OCHINBKM LE MOME BIMBATH Ha 3HaYEHHA NOKA3aHE CTRINKN,

- YHukalTe yaapis No npraany, ockineHK UE MOME NEHIBECTH A0 Roro NOWKOAHEHHA | HENPABNABHWK NOKa3aHb THCHY,

He poabupaTty.
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FI Kaytidohjeet @ COMIPressanen

(Alkuperaisen ohjeen kaannos)

1. TOIMENPIDE Liittdminen renkaan venttiiliin
1) irrota korkki renkaan venttiilista, jos sellainen on asennettu,
2} paina karjen vipua (&), aseta reikd kdrjessd renkaan venttiiliing
3)  wvarmista, ettd renkaaan venttiilin ja letkun littimen valissa ei ole vuotoja,
2. TOIMENPIDE Paineen tarkistus
1} Kun pistooli on kytketty renkaan venttiiliin, painemittari (M) ndyttadd renkaan paineen arvon.

3. TOIMENPIDE Renkaan tayttaminen

1} renkaan tayttdminen alkaa painamalka vipua (L) niin pitkdlle kuin mahdaollista pubaltamaan limaa renkaaseen venttiilin Epi;
tayttdmisen lopettamiseksi vapauta vipu (L)

VAROITUS: Renkaan tiyttdvaiheessa paineen osoitin nayttda 0 (nolla), ja kun vipu vapautetaan, naytdlta nakyy paineen arvo. Tdma
jarjestelma est3a liiallista painetta vahingoittamasta laitetta.

On suositeltavaa tiyttdd rengas painamalla vipua (L) lyhyesti ja toistuvia kertoja ja tarkistaa painelukema naytdltd (M), kunnes tarvittava
paine on saavutettu.

4. TOIMENPIDE Renkaan tyhjennys
1} los painemittarista lukee liian korkea paine pistoolin mallista riippuen, ilmaa on poistettava (mallista riippuen) seuraavasti:
- Paina lmanpoistopainiketta (B) / paina vipua puolivaliin [L).

Huomautus: Manometri alkaa nayttdd 0 (nolla), Paineen tarkistamiseksi vapauta painike (B) tai vapauta vipu (L), Suosittelermme ilman
tyhjentamista lyhyilla toistuvilla painalluksilla ja paineen lukemista manometrist3, kunnes haluttu paine on saavutettu.

5. TOIMENPIDE PISTOOLIN IRROTTAMIMNEN RENEAASTA

1) paina vipua (A) ja irrota letkun p3a renkaan venttiilistd
2} kiinnitd korkki renkaan venttiiliin, jos sellainen on

VAROITUKSET!
Ald koskaan ylitd renkaan valmistajan ilmoittamia painearvoja
Ajoneuvon valmistaja ilmoittaa renkaan optimaalisen iimanpaineen eri tekijdiden, kuten kuormituksen, mukaan.

Tekijat, kuten ulkolampdtila, ajonopeus tai paine muuttavat renkaan lampatilaa ja renkaan ilmanpaineen arvoa; jos renkaan ilmanpaine
tarkistetaan renkaan ollessa lammin, tdma on otettava huamioon;

on suositeltavaa tayttdsd renkaat niiden ollessa viileat (15-25°C).

Pida turvallinen etdisyys renkaasta, kun tiytat sité, jotta valtit vahingossa puhkeavan renkaan atheuttamat vahingot

Kahvan lukitseminen tayttdasentoon on ehdottomasti kielletty, koska se voi aiheuttaa renkaan rajdhtamisen;

On suositeltavaa, ettd laitetta el jatetd paineen vaikutuksen alaiseksi pitkaksi aikaa, koska se vol muuttaa nayttimen osoittamia arvoja
Suojele laitetta iskuilta, koska ne voivat vaurioittaa laitetta, eika se enda lue painetta oikein

Ald pura laitetta
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GENERELL INFORMASJON

Airpress Polska patar sag intet ansvar for malefell eller skader som folge av fell eller upassende bruk av instrumentet aller dets Individuelle deler,
manglends overholdelse av instruksionene | denne handboken, modifikasjoner eller manipulenng av produktet, eller bruk av ukvalifiserte
PEFSONET.

Diette instrumentat er kun beregnet for oppblasing og kontroll av trykket | bildekk, All annen bruk er forbudt,

OPERASJON 1: KOBLING AV MALEREN TIL DEKKVENTILEN

1. Skru av hetten pa dekkventilen, hvis dan finnes,
2 Trykk pat den lille spaken pa hodel (A) og koble hullet pa hodet i dekkventilen,
3. Serg for at det ikke ar noan lekkasier | koblingen meliom hodel (A) og dekkventilan,

OPERASJON 2;: KONTROLL AV TRYKKET
Mar pistolen er koblet tH dekkventilen, viser trykkmalaren (M) trykket | dekket.
CPERASJON 3: PUMPE UT DEKKET

For a begynne & pumpe opp dekket, trykk spaken helt inn (L) slik &t luft kan komme inn | dekket giennom ventilen. For a stoppe cppblasingen,
slipp spaken (L).

0BS: Trykkindikatoren forblir pa 0 (null} under oppblasing, men trykket vil bli vist sa snart spaken slippes. Dette tjener til 3 forhindre at
for heyt trykk skader instrumentet. Dekket ber pumpes opp ved a trykke glentatte ganger pd spaken (L} | noen sekunder og deretter
lese av trykket pa maleren (M) til ensket trykk er nadd.

OPERASJON 4: T@GMME UT AV DEKKET

1) Hvis manometeret viser for heyt trykk, avhengig av pistolmodell, ma du {avhengig av modell) gjere felgends for a slippe ut fuft:
- Trykk pa luftutlesarknappen (B) - Trykk spaken halvvais ned (L).

Merk: Manometerat vil vise O (null), For & konfroliere trykket, slipp knappen (8) eller slipp spaken (L). Det anbefales & slippe ut luft mead korte,
gjentatte trykk og aviese verdien pd manometerat til ansket trykk er oppnadd.

OPERASJON 5: FRAKOBLING AV PISTOLEN FRA DEKKET

1. Trykk pa den lilke spaken {A) og koble fra pafyllingshodet fra dekkventilen.
2. Skru hetten pa dekkventilen, hvis den finnes.

ADVARSEL!

= Chverskrid aldn trvkket som er angitt av dekkprodusenten.
+ [Det optimale inflasjonstrykket angis av bilprodusenten avhengig av ulike faklorer, som for eksempel lasten.

« Faktorer som utetemperatur (kKjerahastighet, betasining) kan fere til variasjoner | dekktemperaiuren, noe som endrer trykkel Datte bar man
huske pa hvis trykiet kontrolleres nar dekket er varmt,

+ Dekk bar pumpes opp nar de er kalde {femperatur mellom 15 "C og 25 "C).

« Nar du fyller opp dekk, hold trygg avstand for & unnga skader i tilfelle utilsiktet eksplosjon.

s Del er absolultl forbudt & lase handlakel | oppblas! posision, da dette kan fare Ul at dekket eksploderer.
« lkke |3 instrumentet sta under trykk over lengre tid, da dette kan endre verdiens som Indikeres av nalen,
= Linnga stet mot instrumentet, da det kan bli skadet og avlese trykket feil.

s [kke demonter.



| COTIpressoren
M YHaTETED 38 KOpWETEHE @ TR

| (Mpesan om operiHanyaTa Bepaua)

ONWTH HHEOPMALIMA

Alrpress Polska He Npesema HUKEKBE OfrOBOPHOCT 38 KEKEM BUND FPELLIKK B0 MEPSHETD WNW IWTETE NPESM3BUERHE 0 HENDABHUNHE WNW
HBCOOOBETHA YNoTPeha Ha MHCTPYMEHTOT WK HETOBWTE NOBOMHEYHW JENOBK, HENDYHTYESHA HA YNATCTEATA B 083 YNATCTEG, MOJMdMKaLmn9
WINW HEOBNACTEHD DEKYEAE GO NPOMABOAOT WNK HEFOES YNoTPE0a 04 CTPAHE HE HEXKBENWDVKYSSHI NHLE,

OB0j WHCTRYMENT @ Qu3alHUPaH CAMO 33 HAQYBYBAH-E U NPORADKA HA NPUTUCOKOT BO YMMTE Ha Bosunara. 3a6paHeTa o CaKaksa gpyra
ynarpeha,

ONEPALMJA 1: NOBP3YBAKE HA MEHALIEPOT CO BEHTHUNOT HA MYMATA

1. DoppTeTe ro KaNa4eTo Ha BEHTUNGT Ha TYMaTa, JOKONEY [0 MMa.
2. MpuTrCHETE ja8 Manata padka Ha raeata (A) ¥ NOEPISTE o OTEOPOT HE MMaBaTa CO BEHTUNOT Ha MYMaTa.
3. ¥YBEpeTE ce [SkE HEMA NPOTERYSAHE BO CNOJKETE NOMENY TNEEETA (A) M BEHTHNOT HE NYMAaTE.

CTNEFPALIMJA 2;: NPOBEPKA HA MPWTWUCOKOT
OTgako ke ro NoapasTa NAWToROT CO BEHTHNOT Ha ryMara, masoseTapor (M) £2 ro nokase NpUTKCORDT BO NyMara.
ONEPALIMJA 3: HANMYBAHE HA MYMATA

34 OB 3EN0YHETE GO HAOYBYRARE HE NYMETE, NPWTWCHETE |3 paukata no ¥paj (L) a8 na qossonyTe BOROYXOT A8 BNE3E RO MYMETE HU3 BEHTANOT
3a ga ro zanpate HagyByYEaHsaTo, OTMYLWTeTs ja padkara (L).

BHAMAHWE: MugukaTopoT 3a npuTHCoK ocTanysea Ha 0 (Hyna) 2a BpemMe Ha NYMNAHkETO, HO NPHUTHCOKOT Ke C8 NPMKANE WTOM He C&
oTnyWTH pavkaTa. OBa cNyMK 33 03 8 CNPeYd OWTETYBIME Ha MHCTPYMEHTOT of NpekymMeped nputrcok. MNymarta Tpeda 0a ce Hagye co
AOCTOjaHo NPUTHCKAKE Ha padkaTa (L) Hewonky cexkyHaK, 3 noToa co OTYWTYBRIE HA NPUTUCOKOT Ha MepayoT (M) gogeka He ce
A0OCTANHE CAKARWOT NPUTACOE.

ONEPALIMJA 4: WCNYIUTAHSE HA TYMATA

1) Ako MAHOMETAROT NOKAKYES NEQENCEK NDWTACOK BO 38BKCHOCT GO MOGANOT Ha NKLWITONOT, 33 83 ocnoboduTe Boanyx, NocTanars Ha
CNEQHWCR HaYHH (BO 3EBMCHOCT OO MogenaT)

- MpurvcHeTts ro Kon4eTs 3a conobBoayeatke Ha sonyx (B) / Nputucdare ja paukata go nanoawqa (L),

Jadanawxa; Manosetapar fe nouqe ga noxkasyea O (Hyna). 3a ga ro Nnpoaspure HWBOTO Ha NPUTIACOY, NPECTAHETE 48 1o NPWTKCKATE Kon4eTo
(B} vnu ocnobogeTe ja padkara (L), Npencpaynyso e 0a ocnoboayBare Boanyx oo KpETEM NOBTOPEHK NPUTHCKSMH:A W 08 |8 YWTaTe BpeqHoCTa 00
MAHOMETADOT OO0E4a HE CB A0CTHUIHE NOTPEBHMOT NpUTHCOK.

ONEPALIMJA 5: MCKMYYYBAHE HA NALWLTONOT O MYMATA

1. MpurroHeTe ja MANETA PAYKRE [A) ¥ WCKNYYETE |8 IMBEATE 38 MYMNAKE 0 BEHTUNOT HA MYMAaTa.
2. JawpadaTe 1o Eana4eTo Ha BEHTHRO0T Ha NYMaTa, JOKOnKY ro wea,

NPEOYNPEAYBAHE!

¢ Hunoraw W ro HagMuHyBaITe NEMTHCOKOT HERENEH O NPOWABOSWTENCT HA TYMWTE.

+ ONTHMANHAOT NPMTHCOK HA HAOYEYSAHE [0 OAPE0YES NPOMIBOIMTENDT HA BOJANGDTO B0 JABKCHOCT 04 PAANKHHIA MAKTOPY, KaKD Wi &
TOBAPOT.

* (DAKTOPW KAKD WTO 08 HBOBOPEIUHETa TEMNEpaTYPa (Bp3vHa HE BO3EH:E, CTPEC) MOXAT 03 OUBENAT A0 BapWVjaLmMK BO TEMNSpATYpaTa Ha

FYMWTE, MEHYBA|RA MO NPUTILCOKOT, oBa Tpafa Aa ce |WMa NPEABUT AK0 NPUTMCONAT G NPOSEPYBE KOra ryMara e Tonna,

Mysare Tpeda 08 ce HANYMIYEIAT KOMA 8 NagHy (Temnepatypa nomely 15°C 1 25°C),

Kora Hanyayeate rymu, apeeate BealanHo pactojaHue 3a na waberHeTea nospena Bo Ciy4aj e CnyywajHa ercnnoava.

ANCONYTHO & 38BpaHaTo PEYKETA 8 08 33uNyyEa B0 NoNowEa 38 HEQYBYBakE DWUSjin TOa MOoRE 18 NPEOXIBNKS SBKCAN0US HE rYMaTa

He ro ocTapaiTe WHCTRYMEHTOT NOG NPUTHCOK NOAoAT nepron DMaeii Toa wmMoke 03 M NPOMEHK BPSAHOCTHTE WTO MM NOKSKYBEA WINATE,

HabernyBajTe ya0apy Bpa MECTPYMEHRTOT, DMOSjkK TO] MONE 03 CE OWTeTH ¥ 03 N OTHKTa NPUTHCOKDT HENPaBKINHO.

He pacsnocnyeajre.
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(Pérkthirm nza versioni crigjinal) |

INFORMACION | PERGJITHSHEM

Alrpress Polska nuk mer pérsipér asnjé péngjeqjési pér ndonjé gabim matigje ose demtim pér shkak té pérdorimit t& pahijshém ose 18
papérshiatshem té instrumentit ose pleséve té tj individuale, mosndjekjes se udhézimave né katé manual, modifikimeve ose ndérhyrievea né
produkt, ose perdorimit te tij nga persona 8 pakualifikuar,

Ky Instrument éshté projektuar vetém pér fryrjen dhe kontrollin e presionit té gomave té automjeteve. Cdo pérdorim thetér ésheéd | ndaluar.
OPERACIONI 1: LIDHJA E MATESIT ME VALVULEN E GOMES

1. Higni kapakun e valvulés sé gomés, nése ka.
2. Shiypnl levén e vogél né koke (A) dhe bashkonl vimen e kokés me valvulén & gomas,
3. Sigurohuni gé té mos keté rmjedhje néd bashkimin midis kokés (&) dhe valvulés sé gomés,

OPERACIONI 2: KONTROLLI | PRESIONIT

Pasi ta keni lidhur pistoletén me valvulén & gomés, matési i presionit (M) do té tregofé presionin né gome.

OPERACIONI 3: FRYERJA E GOMAVE

Par té filluar fryfjen & gomes, shiypnl levén derl né fund (L) pér té lejuar ajrin 18 hyjé né gomé pemnes valvulés, Per @ ndaluar fryrjen, lironi lewven
L

KUJDES: Treguesi | presionit mbetet né 0 (zero) gjaté fryrjes, por presioni do té tragohet sapo té lirohet leva. Kjo shérben pér té
parandaluar g presionet e tepérta té démtojné instrumentin. Goma duhet t& fryhet duke shtypur vazhdimisht levén (L) pér disa
sokonda dhe mé pas duke lexuar presionin né matésin (M) derisa té arrihet presioni | déshiruar.

OPERACION! 4: SHFYRJA E GOMAVE

1) Nése matési i presionit tregan njé presion shume {8 [ara né varasi & modelit (& pistoletés, per g [8shuar ajnn, veproni st me poshié (né
varesi té modelit);
- Shtypnl butonin & |@shimil 1& ajrt (B) - Shiypni levén deri né gjysme (L),

Shénim: Matési | presionil do & filo)é 1@ regojé@ O (zero). Pér 1@ kontrolluar nivelin e presionit, ndaloni sé shitypuri butonin (B) ose léshoni lavén
{L). Rekomandohet té l&shoni ajrin me shtypje & shkurtra t& pérséritura dhe té lexoni vierén nga matési | presionit derisa t& arrihet presioni |

OPERACIONI 5: SHKEPUTJA E PISTOLES NGA GOMA

1 Shiypni levén e vagal (8) dhe shképutni kokén e fryres nga valvula & gomeés.
2_Vidhosni kapakun né valvulén e gomeés, nése ka.

KUJDES!

+ Koz e tejkalonl kurme preslonin @ treguar nga prodhuesi | gomave.
« Presion optimal | fryrjes tragohet nga prodhues | automjetit né varési te faktorave (& ndrysham, sig éshté noarkesa,

= Fakiore té tilg si lemperatura @ jashime (shpejtésia e drajtimit, stresi) mund (& cojné né ndryshime né temperalurén & gomés, duke ndryshuar
presicnin; kio duhet té& mbahet mend nése presioni kontrollohet kur goma éshté e nxehté.

« Gomat duhet 1 frvhen kur jand té fiohta (temperatura midis 15°C dhe 25°C).

s Kur fryni gomal, mbani njé distancé 1@ sigurt pér & shmangur lendimet né rast shpeérthimi aksideantal,

= Eshie absolutisht & ndaluar 1 bilokani dorezén né pazicionin e fryrjes, pasi kjo mund 18 shkakiojg shpérthimin e gomés,

* Mos g lini instrumentin nén presion pér perivdha 12 gjata kohore, pasi kjo mund 18 ndryshojé vierst e reguara nga gjilpera,
+ Shmangni goditjet né instrument, | cill mund & démiohet dhe & lexojé presionin gabimishi.

« Mos e gmontonl,



COITpressoren
SR | Uputstva za upocirebu @

{Prevod iz originatne verzije)

ONWTE MHDOPMALIWJE

Alrpress Polska He NPeyaumMa HUKAKEY OOrOBOPHOCT 33 BUN0 KEKBE FPELLIKE Y MEDEMY WK WTETY HACTANY YCNa HEeNPABKIHE MM HENPUKNagHe
yNOTPeGE MHCTRYMEHTE WKW KEFOBKK NOjJESMHAYHWE 8N0Ba, HENCWTORAHEA YIYTCTABS Y OBOM YIyTCTEY, MOQudikacka wnn seoanawihessor
MEHsaHsa NPOHIB0EE MMk HEroBe yNoTpede o cTpaHe HekBANWhUKOBaHKX ocoba.

Opa] MHCTRYMEHT |& HAMEHEH CAMO 38 MNyHEeH-8 W NPOREDY NPUTUCKS ¥ NyMaMa eoawna, Buno koja apyra ynoTpeba e sabpadkeaqa,
ONEPALLWJA 1: NOBE3WBAHE MAHOMETAPA CA BEHTHMNIOM MNHEYMATWKA

1. QnapHUTE NOKNONALL BEHTANE MyMigs, Sk ME Wi,
2. NMpuTHcHUTE MANY NORYTY HA FNEBEW (A) W CNOJUTE OTHOP HA FABW C3 BEHTHIOM MyMe.
3. VESpWTE CB 08 HEMAE LIYPERA ¥ CROjHWLA Mamefly rmase (A) n BEHTINE Tyme.

ONEPALIMJIA 2: NPOBEPA NPUTHCKA

HakoH NoBEIMEaH=a NMWUTOMLA C3 BEHTHAOM ryMe, MmakomeTap (M) he NoxazaT NPUTACAK ¥ Mysad.

ONEPALIMJA 3: NYMNABAHE NHEYMATHKA

Oa BrucTe 3ano-en Mywere ryMe, NpWTACHKTE pyquuy Ao kpaja (L) oa Gucte omoryhiune sasnyxy oa yhe y rymy kpoa sentian. fa Gucre
3AYCTABMNN NybSHe, OTNYCTHTE pydruy (L)

NAKH:A: MHaOMKaTop NpUTHCcEa ocTaje Ha 0 (HynH) ToKoM HaOyBaBaH:a, ANy NpHTHcax he ce NPUEAZMBaTH YMM Ce nonyra otnycty. OBo
cny#K ga ce cnpeqwn owtefiete WHCTPYMEHTE YCNen NPekoMepHor NpuTcka, MNymy Tpeda HagyeaTh Tako wro hete Buwe nyTa
APUTHCKATH Nonyry (L) Hexonuwo cexkyHaM, a8 3aTiM O4YMTABATH NPUTHCAK Ha MadomeTpy (M) OoK ce HE NOCTHIHE MEMEBHW NPMTHCAK.

ONEPALIMJA 4: M3OYBABAHSE M3 N'YME

1) AxD M3HOMETAD NOKBIY]E NPSBMCOK NDWUTMCEK Y JIZBMCHOCTH OF MOOSNE NUWITOMNE, 08 GHOTE WCNYCTINW BA30YX, NOCTYNMTE HE cnenehi
HEYMH (Y 3BBMCHOCTH OO MOOEna);

- NpurvcHrTe gyrve 38 venywrake sasnyxa (B) 7 NputucHume pyguuy go nona (L)

Hanomexa: ManosMerap he nodet ga npukaayje 0 (wyna). Ja Gucte npoRepiang HUBO NEMTHCES, NPECTAHWTE Ga npuTHckaTe ayrme (B) un
OTMyCTHTE Py (L). Mpenopyyyie e WomyluTame Bal0yXa KPaTKHM NOHOBMEHKM NPUTUCLMME W CHMTABal-@ BPROHCCTH CA MaHoMaTapa gok
C8 He nocTurHe noTpebad npuTMCEE.

ONEPALWJA 5: OOBOJAHE NULLTOMA OO MNYME

1. MpwTHCHATE Many Nonyry (A} 1 oOBOjUTE Masy 33 NYMNaHe 00 BEHTHNE TYME.
2. 33BpHWTE MOKNONRAL HE BEHTHI MYk, 3K0 T3 MMa.

¥NOI0OPEHE!

+ Huxaga He Npexopady|Te NPUTHEEK Koj| |8 Haseo npoussohay ryma.
s OINTAMENHA NPWTHCAK Y IYMEME HEBOOW NPOHIRCTEY B03MAE Y IEHCHDCTIA O PRINMHMTIO (hakTopa, Kao W je ontepehete.

» @ANTOPA K30 WTO CY CNOMbAilka TeMNepaTypa (GpavHa Bowi0, HaNpesanka) Mory GOBECTH A0 BAPKUjaLMja TEMIEPaTYPE rymMa, Maskajyhe
NpWTHCEK; 0BO TpEGa MMaTH Ha yMy ax¥o e NpPWTKCAK NPoBEpaEa Kaga je ryma epyha.

» [Myme Tpeba nymnarti KANE oy xnagHe (Temneparypa vasely 15°C »w 25°C)

s [punyEos nyMiaka rysa, opodTe ce sa Geabenuo) yoanseHocTi kako GBucte wabernk nospeane y cnydajy cny4ajHe ekcnnoaje.
& ANConyTHO je 320panen0 3aibyYaEase pyYKke ¥ NoNoxajy 33 HagyBaBamke (B0 TO MOME NpOYIP0KOEaTH SKCNOsnfy ryMe,

* Ho OCTAs bsa|Te HHECTRYMEHT MDA NDHTIMCKOM GYHE BRSME [0 T0 MOME NPOMEHWTIA BREAHOCTH KOj8 NoKasYe wina,

» WaBerasa|Te YISPUE HE MHCTRYMEHT, KoM B1 MOrao GuTy caTeher W NOTPELUHD QHUTATH NDWTUCEK,

+ He pacTaprsajre.

91



CoMmpressone Bruksanvisning
Lk [+ =

92

SV
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ALLMAN INFORMATION

Airpress Polska tar inget ansvar for eventuella matfel eller skador pa grund av felaktig eller olamplig anvandning av instrumentet eller dess
enskilda delar, underdtenhet att tolja instruktionema | denna manual, modifieringar elier manipulenng av produkian, elier dess anvandning av
okvalificerade personer.

Detta instrument &r endast avsett for att pumpa upp och kontrollera trycket | fordonsdack, All annan amandning &r forbjuden

OPERATION 1: ANSLUTA MATAREN TILL DACKVENTILEN

1. Skruva av locket pa dackventiien, om sadan finns.
2. Tryck pa den lilla spaken pa huvudet (A) och koppla ihop huvedets hal med dackventilen.
3. Se till att det inte finns nagra lAckor | kopplingen melian topplocket (&) och dackventilen.

OPERATION 2: KONTROLL AV TRYCKET

MEr pistolen ar anstuten till dackventilen visar manometemn (M) dacktrycket.
OPERATION 3: PUMPA DACKET

For att borja pumpa dacket, tryck spaken helt (L) sa att luft kan komma in i dacket genom ventilen. Fér att stoppa pumpningen, slapp spaken (L),

OBSERVERA: Tryckindikatorn forblir pa 0 (noll) under uppbliasning, men trycket visas sa snart spaken slipps. Detta forhindrar att for
hogt tryck skadar instrumentet. Dicket ska pumpas upp genom att trycka upprepade ganger pa spaken (L) | nagra sekunder och sedan
lasa av trycket pa mataren (M) tills dnskat tryck uppnas.

OPERATION 4: TOMMA UT DACKET

1) Om manometem visar ett for hogt tryck bercende pa pistoimodelien ska du (beroende pa modell) gora foljande for att sldppa ut luft:
- Tryck pa luftutsippsknappen (B) ! Tryck halvwigs ned spaken (L)

Obs! Manometern barjar visa 0 (nofl). For att kontrollera trycket. slapp knappen (8) eller slapp spaken (L), Vi rekommenderar att du slapper ut
luft genom att trycka kor och upprepat och avidsa vardet pa manometern fills onskal tryck uppnas.

OPERATION 5: KOPPLA BORT PISTOLEN FRAN DACKET

1. Tryck pa den lilla spaken (A) och koppla bort pafyliningshuvuedet fran dackventiten.
2. Bkruva fast locket pa dackventilen, om sadan finns,

VARNING!

« Owerskrid aldrig det tryck som anges av dacktillverkaren,
= Del optimala ddckirycket anges av fordonstillverkaren beroende pa olika fakiorer, sasom lasten

» Faktorer som utomhustemperatur (kGrhastighet, belastning) kan leda till vanationer | ddcktemperaturen, vilket forandrar tryckat; detta bor man
ha i atanke om trycket kontrolleras nar dacket ar varmt.

« Dack bir pumpas upp nar de ar svala (lempearatur mellan 15 °C och 25 *C),

o Hall ett sakert avstand nar du pumpar déck for all undvika skador vid cavsikilig explosion.

+ Det &rabsolut forbjudet att lasa handtaget | uppbiast |3ge eftersom det kan orsaka att dacket exploderar.

= Lamna inte instrumentst under fryck under langre padoder efi@rsom det kan dndra de varden som visas av nalen.
s Undvik stitar mat instrumenteat, vilket kan skadas och avidsa tryckel felaktigt.

+ Damontera inte.



COMpressonen
DK | Brugsanvisning

| foversaettelse fra originalversionen)

GENERELLE OPLYSNINGER

Airpress Polska patager sig intel ansvar for malefejl eller skader, der skyldes forkert eller uhensiglsmesssig brug af instrumentet eller dets
Individuelle date, manglendea averholdelsa af instruktioneme | denne manual, andringer eller maniputation af produkiet eller dats brug af
ukvalificerade parsoner.

Dette instrument er kun beregnet til oppumpning og kontrol af deekirykket | kerelajer, Entwer anden anvendelse er forbudt,
HANDLING 1: TILSLUTNING AF MALEREN TIL DEKVENTILEN

1. Skru haatten pa daskventilen af, hvis den er monteret.
2. Tryk pa det lille handtag pa hovedst (A), og forbind hullet pa hovedet med dakventiien
3. Serg for, &t der ikke er lakager | koblingen mellem topstykket (A) og deskventilen

HANDLING 2: KONTROL AF TRYKKET

Mar pistolen ar flsluttet deskventilen, viser manometerat (M) dazkirykket.

HANDLING 3: OPPUMPNING AF D&EK

For at starte oppumpningen af daskket skal du trykke grebet halt ned (L) for at lade luft Komme ind | daekket gennem ventilan. For at stoppe
oppumpningen skal du slippe grebet (L).

OBS: Trykindikatoren forbliver pa 0 (nul) under oppumpning, men trykket vises, s snart handtaget slippes. Dette tjener til at forhindre,
at for hejt tryk beskadiger instrumentet. Dakket skal oppustes ved at trykke gentagne gange pa handtaget (L) i et par sekunder og
derefter afl@se trykket pa maleren (M}, indti| det anskede tryk er naet,

HANDLING 4: TEOMMNING AF DJEKET
Huvis manometeret viser et for hajt tryk afhangigt af pistolmodeilen, skal du (afhengigt af modellen) gore felgende for &t temme luften:
- Tryk pa luftudiaserknappen (B) ! Tryk halvwejs ned pa handtaget (L)

Bemaerk: Manomeieret begynder at vise O {nul). For at kontrollere trykkei skal du slippe knappen (B) eller slippe handiaget (L). Det anbefales at
temme luften ved at frykke kort gentagne gange og afiese vardien pé& manometeret, indtil det enskede tryk er naet.

HANDLING 5: FRAKOBLING AF PISTOLEN FRA DAEKKET

1. Tryk pa dat lille handtag (A), og afbryd oppusiningshovedet fra daekventilen,
2. Skru haetien pa deekventilen, hvis den er monterat,

ADVARSEL!

= Owverskiid aldrig det tryk, der er angivet af deskproducenten,
« Det optimale dekirgk angives af bilproducenten afhaangigt af forskellige faklorer, sasom belastningen,

s Faktorer som udenderstemperatur (kerahastighed, belasining) kan fare til varationer | deeklemparaturen, hvilket sandrer daekirykket, Dette
skal man vaere opmaerksom pa, hwvis dasktrykket kontrolleres, nar daskket er vamnt.

« D@k skal pumpes op, nar de er kolde (temperatur meltem 15°C og 25°C)

= Hold slkker afstand, nar du pumper deskkene op for at undga skader | tifselde al en ulilsiglet eksplosion,
» Dt er absolut forbudt at lase handtaget | oppustningspositionan, da dette kan fa daskket til at eksplodera.
« Efterlad ikke instrumentet under trvk i leengers perinder, da det kan @ndre de veerdier, der vises af nalen,
s Undga sted mod instrumentet, da det kan blive beskadiget og aflase trvkket forker,

« Ma |kke skiles ad,
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Flli Ghiofla snt ber enga fbyrn® & malvilim eta skemmdum sem g ma nwrmaMum-mm =, umﬂﬂuiﬂ%lmmrmﬁﬁ
nardok, Breylings auaﬁlmism.u-nlada mmar hennar af dhast T

Bt ik o singangu hannad B a8 bides upp og alhuga lofrysting | hiiboedum Skutaskja. 08 danur nothun er boanud.

1. Sknifid lokith #f deiksvenginum, af hann ar i stadar.
z Mtwnmnimmmwumxhwmw
3. Gangs dr skupga um af enginn le 58 § lengingunni mill hifufsing (&) og dakksventilsins,

Eir 5 Byssan hefls vesit tang vid) desdsventiinn mun prgstmasirinn (M} sjna Bralinginn | dekking.

1}E|'prmn!g'nkdmn muﬂmw Dysainn:; kil gers shifaeand @ a8 loss bl't:l'qruﬂi'gaﬁ]
—MHMHM:%WMWM

Athugd: bristmalinnn mun byria 38 syna 0 (nill), nlnmmwmm 2t 4ta 4 hrappnn (B} efa skippa handfanginu (L), Ml ar med 38 losa oh med sluttm
endurtekniam prysting] og leea gik al Brjstmadnim par 8§ skilinn prealingur er a8

EF mumlirinn (M) maslir of fiaae lofgristng | dekkjom skalty fta 3 handfang!d (L hal leid.

:m-nm-w;mrmarmmmﬂmmummuuwmwummmmmﬂ.}: Lofta skal dr dekkinu med bvi ad jia itrekad & handfangid (L)
| nekkrar sekdndur og lesa sidan leftid & malinum (M) par til sskilagum pristingl er rad.

1. Vit & lita hanctangis (A) og afengou lofnausin fd dekksventinum
2 Skifa teppiann & dakksventiling, & hann & il stadar,

* Farid aidm yfir fiprystinginn sam framiesdandi dekiga gofur upp
. memumwmmmmm udstiim, v sem feemi,

- mm&u mwwmmmm;mmuilmawmmmmmwwmeHﬂaﬁhrﬂmuﬁlﬂp‘rjﬂmrimurnﬂrmr
dlaieid ar hadf,

Dﬂekmuﬂ lmflﬂhriuppbaprpmmﬂﬂ 1hnqugn mifi 15" C ag 25°C)

Bagar i Fylir upp | dekk skalb hadkla Eruggr Barlgs il uwwdwmmm1
bad er algerags bannat ad iesa handangine | uppidiasinni stadu bar sam pad geetl vakdit bvi ol delkiid springl.
Eikl |81z tepidh vera undir brysting! | langen tima bar sam pad geetl braytt giidurum sem nein getur il kynna.
Fuardist hige & hess, Bt gist shemmst o lesid prystinginn tang,

Ekki taka i sundur.
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: {iwwersat aus dem Criginal)

Fﬂtwﬂmﬂkmﬁm fir Mimssioaker ader Schued, déi duerch falsch cder cnpassend Benotzing vum Wﬂ-mwnmm

dien Instruaticunen an oesem Handbuch, dusteh Madifikatiourien ooer ManpLiatows vum Prodis noer dusrch seng Benotzurg dusech onqueitizéien Fersouen
mnﬂudrt‘ wn

D=t instrumend ags nemma fir § Oppompen an dHontrol vum Drock vun Autesmailen gothischl. A8 aner Banotzung &s6 varbuagan,

1, Scheautt dan Deckel vum Fraiventl of, wann et ee pa,
2 Oréekt da kiange Hebal um Kapp (4] @ varbsnng dfLach vien Kapa mam Preuvent
L Vummmmﬂhmummm Kupp.lmlhﬂl dent Kapa (4 81 dem Prissventil sinn.

‘Modoems o Pisioul un de Prisuvantil ugeschioss gaul. weist den Orockmesser (M) den Drock am Prieu un,

1) Wiann den Drockmessar joa no Modell vum Pstoul an ze héijen Drock waist, gitt whi foflegt v, fir Lot frilzalcossan (me no Model|
- Dréckt den Lofmnilashngsknigpehan (B} Dréckt dan Hiswal hallef arcé L}
Bamierkuryy Din Drackressar Bkl un 0 (M) unesweisen. Fir den Drockpiveas 2e kontralléisnen, drsckt nsl mdi op de Kndppchen (B) ofer loossl den Hiswel (L} 2. EY ass recomnanddien,
#Lofl al kuarzen. wisdernoll Drécken erauszeiocssen an de Waarl vum Drockmesser ofzekesen, bis den nmﬁmm Dirock eraecht dsg

\Wann da Mocssinstrumand (M) e 26 hele Prevendrock minoss, dréckl de Hebel (L) hallef gusrch.

m'l"hhn mumhmm uﬁﬁl_‘lﬂl-ﬁ.i'lrdm MuWﬂﬂlﬂn,lnﬂﬂﬂnMﬂ.}hﬂ.hMaﬂl mmﬂlmnn den Hiewel
{!.Jcpwmnmn laang dréckt an dann den Drock um Manometer (W] ofiiest. bis de gewanschion Dreck ereechi ass.

1. Drickl de konge Hebal (4) an rennt de Pomgelapp sum Pnaceantl
2. Schraubt de Kapp ap de Preuvent, wann et do ass.

= bwswarechreit ni dan Dieck, deen wum Preuherstebar ugnn gss.
* Den ogbmalen Drock géll v Gefiedersioler uginn, ofhiingeg w verschiddens Faktoren, wi um Beispil der Belaaschiung.

»  Faktaren wal dobaussan wi } kéanan Edw dee Frgutam fesaren, wouruarch san Drock sardnnart gats; deést salita
T e L T Mg o e s T s

* Pnauan salle papuft ginn. dnuhdllmfruhp-ihﬂqdﬂﬁ'clnm

« Baim Opgampa vin de Prieuen, mltnﬂﬁmmﬂw“FﬂumWrmmmnmwm
- ammmugmrmuwnmmmmwmnmw

#  Loasst den Instnmend net fir erg Rnger Z&8 Gnner Drock, well oist dWaaerar. déi wun der Nol ugawise ginn, Snnare ket

» Varme Impakier op den instrumandt, wall dat ket beschiedags ginn an gan Drock falsch ofligzan,

* Mt gusemse huesn,
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1. Agpyigine safrsves DerTsna Wik, ki S dous,
z Hmﬁanwmnmumwlummrwimwu
3. TMepakasEILRTR, W10 SEMA FUGUIE ¥ ANYUmi R FEnDeEi (A} Desmeanem i,

MeCns NBGAY-IHAA MCTANETE 53 BETHNA WkiHb MEHOMETE (M) NEEENE Wo ¥ sHa,

1] KA MAHOMETE NESaae SEHAATE Beosw oy sanewHaC| 8 waan| MicTANeTa, ke BeyCUls RABETES. BeRENERYE HECTYTHLIR e Iy SEREHE A1 S
- HeulcHiue sHonky Benycrky neseTpa {8) @ Haulcsue perar Hananoey (L),

Saynara; MasomaTp na-ka nasaasai O (s, Kef npansuLy yaponeie Jiog, npacTaskue kaiickas eeomy (8] 260 annyopue peman (L] Prawsadmedns Beyoess Raeamg Kkapomi
MAFTOOHEIN HE LM | CbTELE BENBHRE 3 MEHOMETRE. NAKYME HE GyEae ABCAHYTE NETRofie uick.

Kt mmicinmeTsy (M) nAIKanan passmps Hics y whaHms, semeive par (L) sananany.
-W#mﬂwﬂmttmumw-mﬂwﬂﬂlwnﬂ.uﬁmwuuhﬂﬂ-mmmumtm Kaf chycuils REneTpa 3 wenk, HeaGxoass Hekanbyi
pazey IAEACHY Tl NATRMHHE UiCE.

HBICEILE HB PhI4aT (L) Ha NPEUATY HEKANLELE COKYHA, B 28THIM CHBITEIUL WICK Ha MaHoMETRE (M), nakyne we Synie

LA Hmmmmﬁlwmﬂﬂwgﬂnwmmwm.
2 ﬁam}!ul_mnm L TEHTHITE Wik, KA s 0L

& Hikoni ue mepamsisitge LicK, sk BaTncgLns wiH,
. mumymnmnmﬂm SN0 ¥ IBMERHACU| B POSH MENTEDEY, Ak AL HaITyIEE.

»  TasiR hakTapE, K mwmummﬂm mﬂrﬁ&u}mnmﬂmmmﬂﬂmuﬂhmmmﬂ:yhmmiﬁﬂh l.aﬂith:
MPARAPABINA, Kan| Whika ApIYER.
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Tl GRS} 18 MpeBope, B0 f Moxa Bl NEUKOLKEAE | 13KE38dLE HAPSBITHLN Nk Licky

He pasBipakus,
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1. mmﬁﬂm“ﬂlqﬂlﬂ D aE T,
- Hmmmnmmmuwmmumﬂqumnuwm
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CNEN CHBPIBAHE Ha NASTANETS Kkt BEHTNE HE [YMETE, MEROMETEELT (M) LS NOLEKE HIARFERaTD B NWETE,
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. ﬁm&mmﬂmmnmnnmmmwmmmMnmmwwmmmﬂmmmm
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1}Ewmmﬁummmﬂwmnmmummmm i v atreheuBepiianTe adpd, TpoYUPAOTE W E5G (ovihoya e 1o povTiha);
- MorfoTe 10 kauw Tl omekesitpuong afpd (B 7 Marmons 1o gayghs péxe m o L),
Enpshway: To poesystpo Be apgos va Ssipve 0 (unBey), Na va eatyfem 1a emfmebio maong, orapariare vo werare 0 kouut (B) A aplare 1o poghd (L), Zuweam va areAeuBpuveTs otpa pe
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- MPOEOXH: Kernd Ty ancdupiieon) 100 Eaameod, |'|pmmmpthmnwr\ul.t]-.qumﬁummmmmmﬂmwmnmmmwmmmu;
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Safibinin kullanimina yénelik kullanim kiavuzu @ | compressoren
{orijinalinden gevrilmigtir)

TR

.Flllﬂﬂpm mﬂhmmq pargaianinin yanlis veys uygunsuz kufanimi, b kilmvuzdak] lalimatiare ulmamas:, drinkn degslinmesi kurcalapmas: mmmm
widlanimasi mmmmmu wiya hasarlardan sorumii dedilce. - i

Bu tihaz sagecs arag lastiklerinin sgrilmes ve basmeinm kontrol edilmesi ipin ssatanmiste, Bagka barhang bir kullnm yasakir

1. \larsa, kst valfinin kapadin sikin.
2 wmmmn-mrmuhmmduww-mwam
2. Baghi (A} e laslik valfi aresingaki baglantida szt olmadigindan emin alim,

Tatanca etk valling Deglandikien Sonra. bas; gostarpest {M) lastktel basinc: gistereceks.

1] Basing guuqmr tabiariea modeling b charik (oK yikeek bir bisine ghateryorss. mw;;mwmmm uma,m{mm nuqnmu-m.-_
- Hawa wwmma (B} besin » Kolw yarys kadar bastinn (L}

hipt: Biasing gh‘nwgwd 0 (5ifir} gastormeye baglayacakhr, Basing sevivesnl kontral etmak igin dw (B} nasmay birsin veya kok (L) birakon, Kisa aralidaria tesrar takrar basarak navay!
bagalimants ve gerekli basines dlagilana kadar basing gostergesinden defer skimaniz Soeil

Gastargn (M) agm lastik basing dlgiyersa, kel (L) yarya kadar bastinn,
DIMKAT: Lt lavass indiriken, brs 0 fs0r) konumunda kalacakiin: basinel kaalrol simak igin keiu (L) braks Lasti lavas, kahs [L) bithiag saalye boyunca bekras lekrar basarak ve ardindan
ghistarpadesl (M) bagine: tanan basinea ulagans kﬂchruhmﬁ indriimaiidie

1 Kk kolu (A) bastin v giginme baghdin stk valfnden aymn.
2 Warsa. lrsilk valfing kaosd vidalayin,

*  Lasiik Orescisi tarafindan belitfan hasinc ask agmayn.

= Cpbmum game basmc, yibk gibl farkl) takitrers bagh larsk srag reticls! taratindan talinin

. D@ﬁlﬁﬁmﬂm {sirig iz, sres) gl takideer lasiih sicakienda dadlsikliers yol sqarai basing deligtinebir, Batk sicakkan basing kontiol adliyorsa b durum gaz dndnde
» Lastikier soukken {sicakfih 15°C e 25°C erasindal sigiimesdin

o Lastikleri ssriken, kazaa patlama duromnda yaralonmay diramek icin plivani bir mesate birakin

= Lastiklerin patamasing neden olabilscedinden, ko sizame korumunda Hilttermak wasanlikia yasakiir.

= lanenin gosterdigl deganan dedighrebllecedinden, skt uzun surs basing altnds brakmeyin,

+ Alalin hissae girmesing v basec yanky Chumagena neden olabilecel darbelars murle birakmayn.

. E‘ihlﬂlﬁkmirh .
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i ghtacann Fli Ghiolla sae aon Ihreagrach as acn sardidl mmbais md demaists mar gheall ar dssid mhichul an ionséraime nd a chodanna aonair, mainneechisin na lrearedha s dmbiasbhs
mahmﬂﬂnﬂmmmmhjﬁaﬂrﬁmﬂmmaﬂdmmm Hn__

Hil an uirlls seo dearihe ach ambdin chun boinn _th'lh:ﬂa lionadh agus bri & sheiced] Ta cose ar aon dssid el

1. Dizeriobh caipin chambis na mbean, més ann dd.
ES WMWWarmwwmmﬂpﬂmmﬂtmmhMm
3. Cinntigh nach bhiuil aon sceitheanna s chipiad idic an ceann (A} agus comhia na mbonn,

Tar gig 51 gUnna 8 chaangsl leis an goomhis boinn, |keckdh an fomhassre brd (M) an bod ga Bhoinn,

1} Ma Mravispesdirsann an bri-(homhasain bri n-srd ag bealh n'mh!rhun muma mhﬂam fean ar aghaidh mmammq‘ugmm an {aamhail)
- Brikgh an craipe scecilte aer (B) ¢ Brisgh an luamnan leathbheslach (L)

Meta: Tasoadh an tomhasaes bri ag talspeaint & (niglas). Ghun an ibhsal b & sheceail, dnpnglmﬁa[l chnaipa (B} né soaoi an wamhan (L}, Maoltar ser a scanligadh b brinna gesTs ars
agus arls aile agus an lusach & 1Eamb Gn lombassire b go dii go sroichlear an brd rachianach

M thormhasaann an tomhasain (M} bris lomarcach hoinn, brisgh an kamhdn (L} lsshbhealach.
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AIRPRESS
PAINT SPRAYER
INSTRUCTION MANUAL

Please read this manual carefully and with understanding, Always follow the basic safety rules to
avoid damage to the tool and injury to the user. Keep this manual. Please also pay attention to the
technical data,

Safety instructions

1. Toxic fumes resulting from the painting of certain materials can cause poisoning or serious
health hazards. Always wear protective goggles, gloves, and a mask to protect yourself from
the hazards of fumes, solvents and direct eye or skin contact with paint (see fig. 1).

2. Do not use oxygen, gases, or flammable substances as a power source, This can lead to
explosion and serious injury (see fig. 2).

3. Liguids and solvents may be flammable. Work should be carried out in well-ventilated spray
booths away from sources of ignition (see fig. 3).

4 Always disconnect the tool from the air source before performing any operations on the gun.

5. Use dry, clean air at 2.5-3.5 bar. Never exceed the maximum permitted operating pressure
(see fig_ 4).

6. Only use spare parts, accessories, and nozzles recommended by the manufacturer.

7. Before use, check that all screws and caps are properly tightened to avoid leaks.

8. Tools should be checked daily for play in the trigger and nozzle to ensure the paint sprayer
will operate correctly.

9. Newver use a hydrocarbon solvent homogenate as it may react with aluminium and zinc.

10. Do not modify the device in any way.
""I:'f_ e l— ! Hip Ei;}' it --"—"ﬁl- |
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Operating instructions

=  Power source

This tool should be supplied with clean and dry compressed air at 25-35 bar.
Compressed air contains moisture and other contaminants that can cause rust or wear
on the tool. An air filter will remove most contaminants and extend the life of the tool. An
oiler will help oil the tool and improve its performance. Use the filter, regulator, and oiler
as close to the tool as possible,

NOTE: The total system pressure should be between 2.5-3.5 bar. Too low or too high a
pressure can damage the tool and spoil the painting effect.

*  Preparing for work

1. Check and replace damaged or worn parts.

2. Check that the trigger and nozzle work well.

3. Connect the paint sprayer to the air. The caps. the tank, and the hose must be tightly
secured.

4. The air pressure should be matched to the density and type of paint.

5. The recommended pressure is 2.5-3.5 bar.

6, Pour the fluid into the reservoir,

Use

The correct use of the paint sprayer allows the surface to be adequately covered with paint (see fig.
5):
1) Grip the paint sprayer so that it is perpendicular to the surface to be painted. Then move it
parallel to the surface several times.
2) Pulls should start before the trigger is pressed; you should also release the trigger before
the pull is completed.
3) Distance: According to the pressure and working conditions, a distance of approx. 15-20
cm should be kept between the paint sprayer and the surface to be painted.
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Legend
ZLE WRONG
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu The layer will be too thin at this point
Warstwa bedzie za gruba w tym migjscu The layer will be too thick at this point
DOBRZE CORRECT
Warstwa powinna by¢é rowna i wilgotna | The layer should be even and moist during
podczas malowania painting
poczatek pociggniecia Start of stroke
Macisnij spust Press trigger
FPusc spust Release trigger
Koniec pociagniecia End of stroke
Adjustment

Use the Pattern Adjustment Knob, Air Adjustment Knob, and Fluid Adjustment Knob to easily
achieve a specific pattern, amount of paint and appropriate atomisation,

Maintenance

1. Transfer the paint residue to another container, then clean the paint and air inlet, Spray a
small amount of solvent to clean the unit. Incomplete cleaning can spoil the painting and
cause particles to enter the painted surface. Clean the unit thoroughly and immediately after
use.

. Clean other parts of the unit with a brush or a cloth soaked in solvent.

. Thoroughly clean the areas where paint has flowed before dismantling the paint sprayer.

. To avoid damaging the nozzle seat, remove the nozzle after removing the firing pin assembly
or by pulling on the firing pin.

IMPORTANT NOTES

1. Never use the paint sprayer for food or chemicals.

2. Always connect the reservoir or fluid hose tightly.

3. Never try to clean or pull out the nozzle or needle with hard wires or other things. This will
cause damage to them.

4. Never immerse the entire paint sprayer in solvent as this will damage some parts of the paint
sprayer.

T
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Part drawing
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No. | Description
1 Air adjustment screw 17 | Nozzle 33 | Coupling
2 Air adjustment knob 18 | Nozzle coupling 34 | Fluid regulation needle
3 O-ring 19 | Connector washer 35 | Firing pin spring
4 Pad 20 | directional screw 36 | Connector
5 | Airvalve spring 21 | Firing pin washer 37 | Fluid adjustment knob
6 Air valve 22 | Locking spring 38 | Philips screw
7 Switch spring 23 | Trigger lever | 39 | Pattern adjustment
8 Air valve body 24 | Trigger lever Il 40 | Pattern adjustment knob
9 Switch knob 25 | Drain 41 | Pad
10 | O-ring 26 | Snap 42 | Pattern adjustment screw
11 | Flexible washer 27 | Snap 43 | O-ring
12 | Directional screw 28 | Fan head 44 | Snap
13 | Spring 29 | cover 45 | Air inlet connector
14 | Cap 30 | Reservoir 46 | Key
15 | Cap pad 31 | Filter 47 | Hexagonal spanner
16 | Spray 32 | Connector washer 48 | Brush
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AIRPRESS
PISTOLET LAKIERNICZY
INSTRUKCJA OBSLUGI

106

Przed rozpoczeciem pracy nalezy doktadnie | ze zrozumieniem zapoznac sie z niniejszg instrukcjg.
Przestrzeganie zawartych w nigj zasad bezpieczenstwa zapobiega uszkodzeniom narzedzia oraz
urazom uzytkownika. Instrukcje nalezy zachowac do przyszlego uzytku. Zaleca sie rowniez uwazne
zapoznanie z danymi technicznymi urzadzenia.

Instrukcja bezpieczenstwa

1.

Opary powstajgce podczas natryskiwania niektérych materiatéw mogg byé toksyczne |
stanowic powazne zagroZenie dla zdrowia. Podczas pracy nalezy zawsze stosowac
ochrong oczu, rak i drég oddechowych — gogle, rekawice oraz maske ochronng — aby
zapobiec kontaktowi ze szkodliwymi oparami, rozpuszczalnikami oraz lakierem (zob. rys.
1).

Jako Zrodia zasilania nigdy nie nalezy uzywac tlenu, gazow technicznych ani innych
substancji tatwopalnych — grozi to eksplozjg | powaznymi obrazeniami ciata (zob. rys. 2).
Rozpuszczalniki | materiaty lakiernicze moga byé tatwopalne. Aplikacja powinna odbywad
sie wylacznie w dobrze wentylowanych kabinach lakierniczych, z dala od wszelkich
Zrodel zaplonu (zob. rys. 3).

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych, regulacyjnych lub
serwisowych, pistolet nalezy zawsze odigczy¢ od Zrodla sprezonego powietrza.,
Narzedzie nalezy zasila¢ wylacznie czystym, suchym powietrzem o cisnieniu roboczym
od 2,5 do 3,5 bar. Nie wolno przekraczaé maksymalnego dopuszczalnego cisnienia pracy
(zob, rys. 4),

Uzywaj wytacznie oryginalnych czesci zamiennych, akcesoriow i dysz zalecanych przez
producenta.

Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy wszystkie sruby i nakretki sa prawidlowo
dokrecone, aby zapobiec ewentualnym wyciekom,

Codziennie kontroluj stan techniczny spustu oraz dyszy, aby zapewni¢ prawidiowe
dziatanie pistoletu,

Nie stosuj rozpuszczalnikdéw na bazie homogenatu weglowodorowego — moga one
wchodzi¢ w reakcje z elementami aluminiowymi i cynkowymi urzadzenia.

Zabrania sie dokonywania jakichkolwiek modyfikacji konstrukcyjnych pistoletu.
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Instrukcja obstugi

Zrodio zasilania

Pistolet lakierniczy nalezy zasila¢ wylgcznie czystym i suchym sprezonym powietrzem o cisnieniu
roboczym 2,5-3,5 bar. Sprezone powietrze moze zawierac wilgoc oraz zanieczyszczenia, kidre
prowadza do korozji | przyspieszonego zuzycia elementow roboczych. W celu ochrony narzedzia
zaleca sie stosowanie filtra powietrza, kidry zatrzyma wigkszosé zanieczyszczen oraz znaczaco
wydluzy zywotnosé urzadzenia. Filtr oraz reduktor cisnienia powinny by zamontowane jak najblizej
narzedzia.

UWAGA.: Cisnienie robocze w calym ukiadzie zasilajgcym musi miescic sie w zakresie 2,5-3,5 bar.
Zbyt niskie cisnienie moze obnizyc jakosé natrysku, natomiast zbyt wysokie — doprowadzié do
uszkodzenia pistoletu i nieprawidiowego efektu lakierowania,

Przygotowanie do pracy

Sprawdz stan techniczny narzedzia i wymien wszystkie uszkodzone lub zuzyte czesci,
Upewnij sie, Ze spust oraz dysza pracujg prawidlowo | bez oporu,

Podtgcz pistolet do instalacji sprezonego powietrza, Wszystkie potaczenia — nakretki,
zbiornik oraz przewdd — muszg byé szczelne.

Dohierz cisnienie powietrza odpowiednio do rodzaju i gestosci stosowanego materiatu
lakierniczego.,

Zalecane cisnienie rabocze wynosi 2,5-3,5 bar.

Wiej lakier lub farbe do zbiornika pistoletu.

Uzycie pistoletu

Prawidtowa technika pracy pistoletem lakierniczym pozwala na rownomierne | skuteczne pokrycie
powierzchni farba.

1,

Trzymaj pistolet w pozycji prostopadtej do malowanej powierzchni, Aby rozpoczac
natrysk, nacisnij spust, a nastepnie wykonuj rownomierne ruchy wzdtuz powierzchni,
przesuwajgc pistolet rownolegle.

Kazde pociggniecie powinno rozpoczac¢ sie przed nacisnieciem spustu, a zakonczy¢ po
jego zwolnieniu — zgodnie ze schematem.

Odlegtosc miedzy dysza a malowang powierzchnig powinna wynosic ok. 15-20 cm, w
zaleznosci od cisnienia | warunkow pracy (zob._rys. 5).

COMmpressaren
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-
Regulacja

W celu uzyskania odpowiedniego wzoru natrysku, ilosci farby oraz jakosci rozpylenia, nalezy
korzystacé z dostepnych elementow regulacyjnych: pokretta regulacji szerokosci strumienia, pokretia
requlacji ilosci powietrza oraz pokretta regulacji ilosci farby. Odpowiednie ustawienie tych
parametrow umozliwia precyzyjne dopasowanie pistoletu do konkretnego zadania lakierniczego.

Konserwacja

1. Przelej pozostatosci farby do oddzielnego pojemnika, a nastepnie dokladnie oczysé wlew
farby oraz wlot powietrza, W celu przeplukania ukladu natryskowego rozpyl niewielks ilosc
rozpuszczalnika. Niedokltadne czyszczenie moze pogorszyé jakosé natrysku oraz
spowodowac przeniesienie czastek statych na malowang powierzchnie, Urzadzenie nalezy
czyscic dokladnie | niezwlocznie po zakoniczeniu pracy.

2, Pozostale elementy zewnetrzne pistoletu nalezy oczyscié szczoteczka lub miekkg Sciereczkg
zwilzona w odpowiednim rozpuszczalniku.

3. Przed przystapieniem do demontazu pistoletu nalezy oczyscic wszystkie powierzchnie, przez
ktore przeplywata farba, aby zapobiec zanieczyszczeniu wewnetrznych elementdow,

4. Aby uniknaé uszkodzenia gniazda dyszy, nalezy usuwacé jg dopiero po zdjeciu zestawu iglicy
lub wyciagajac réwnoczesnie z iglica.

UWAGA

Pistoletu nie wolno uZzywaé do aplikacji produktow spoZzywczych ani substancii

chemicznych — grozi to skazeniem lub uszkodzeniem urzadzenia,

2, Zbiornik lub przewod doprowadzajgcy plyn musza by¢ zawsze szczelnie podiaczone, aby
uniknac wyciekow i zaklocen w pracy.

3. Nigdy nie czys¢ ani nie usuwaj dyszy lub iglicy za pomoca twardych przedmiotow, takich
jak drut — mozZe to trwale uszkodzi¢ precyzyjne elementy pistoletu,

4, Nie wolno zanurza¢ calego pistoletu w rozpuszczalniku — moze to spowodowad

uszkodzenie uszczelek i elementdw wewnetrznych.
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1 | Sruba regulacji powietrza 17 | Dysza 33 | Zigczka
2 | Pokretlo regulacji powietrza | 18 | Zigczka dyszy 34 | Iglica requlacji ptynu
3 | O-ring 19 | Podkiadka zigczki 35 | Sprezyna iglicy
4 | Podktadka 20 | sruba kierunkowa 36 | Zlacze
5 | Sprezyna zaworu powietrza | 21 | Podkladka pod iglice 37 | Pokretlo regulacji phynu
6 | Zawor powietrza 22 | Sprezyna blokujaca 38 | Sruba Philipsa
7 | Sprezyna przetacznika 23 | Sworzen spustu | 39 | Regulacja wzoru
5 : Pokretto regulacji
8 | Korpus zaworu powietrza 24 | Sworzen spustu || 40 szarokosel strurnisri
9 | Pokretto przelgcznika 25 | Spust 41 gndk’fadka
i ruba regulacji

19 |y =0 | Asuznsk 42 | szerokosci strumienia
11 | Gietka podkiadka 27 | Zatrzask 43 | O-ring
12 | Sruba kierunkowa 28 | Odpowietrznik 44 | Zatrzask
13 | Pierscien blokujacy 29 | Pokrywa 45 | Zlgcze wejscia powietrza
14 | MNakretka 30 | Zbiornik 46 | Klucz
15 | Podkiadka nasadki 31 | Filtr 47 | Klucz szesciokatny
16 | Rozpylacz 32 | Podkladka zlaczki 48 | Szczotka
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AIRPRESS
SPRUHPISTOLE
GEBRAUCHSANWEISUNG

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig und aufmerksam durch. Achten Sie darauf, immer die
grundlegenden Sicherheitsvorschriften zu befolgen, um Schaden am Werkzeug und Verletzungen
zu vermeiden. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. Beachten Sie aullerdem
die technischen Daten.

Sicherheitshinweise

1. Giftige Dampfe, die beim Lackieren bestimmter Materialien entstehen, kdnnen zu
Vergiftungen oder schwerwiegenden Gesundheitsschaden flhren. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille, Handschuhe und eine Atemschutzmaske, um sich vor den Gefahren wvon
Dampfen, Ldsungsmitteln sowie direktem Kontakt von Farbe mit Augen oder Haut zu
schitzen (siehe Abb, 1),

2, Verwenden Sie niemals Sauerstoff, Gase oder entziindbare Stoffe als Energiequelle. Dies
kann zu Explosionen und schweren Verletzungen fiihren (siehe Abb. 2).

3, Flussigkeiten und Lésungsmittel kénnen entzlndlich sein. Arbeiten Sie immer in gut
beliifteten Spritzkabinen, die von Zindguellen entfernt sind (siehe Abb. 3).

4, Trennen Sie das Werkzeug immer von der Luftquelle, bevor Sie mit der Pistole arbeiten,

5. Verwenden Sie trockene, saubere Luft mit einem Druck von 2,5-3,5 bar. Uberschreiten Sie
niemals den maximal zulassigen Betriebsdruck (siehe Abb, 4),

6. Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller empfohlene Ersatzteile, Zubehdrteile und
Diisen,

7. Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob alle Schrauben und Kappen fest angezogen sind,
um Leckagen zu vermeiden,

8. Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, ob alle Schrauben und Kappen fest angezogen sind,
um Leckagen zu vermeiden,

9. Verwenden Sie niemals das Kohlenwasserstoff-Losungsmittel "Homogenat", da es mit
Aluminium und Zink reagieren kann,

10. Modifizieren Sie das Gerét in keiner Weise.
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Betriebsanleitung

=  Stromquelle

Dieses Werkzeug sollte mit sauberer und trockener Druckluft im Bereich von 2,5 bis 3,5
bar betrieben werden. Druckluft kann Feuchtigkeit und andere Verunreinigungen
enthalten, die Rost oder Ubermafigen Verschleill am Werkzeug verursachen konnen.
Ein Luftfilter entfernt die meisten dieser Verunreinigungen und verlangert somit die
Lebensdauer des Gerats. Ein Oler sorgt dafiir, dass das Werkzeug geschmiert bleibt und
optimiert die Leistung. Platzieren Sie den Luftfilter, den Druckregler und den Oler so nah
wie moglich am Gerat.

HINWEIS: Der gesamte Systemdruck sollte zwischen 2,5 und 3,5 bar liegen. Ein zu
niedriger cder zu hoher Druck kann das Werkzeug beschadigen und die Lackierqualitat
beeintrachtigen,

s \orbereitung auf die Arbeit

1. Uberpriifen und ersetzen Sie beschidigte oder abgenutzte Teile,

2, Stellen Sie sicher, dass der Abzug und die Dise ordnungsgemal funktionieren,

3. Schlielten Sie die Pistole an die Luftzufuhr an. Achten Sie darauf, dass die Kappen, der
Behalter und der Schlauch fest verschlossen sind.

4. Der Luftdruck sollte an die Viskositat und Art der verwendeten Farbe angepasst werden.

5. Der empfohlene Druckbereich liegt zwischen 2,5 und 3,5 bar.

6. Fdllen Sie die Flissigkeit vorsichtig in den Behalter.

Verwendung der Pistole

Bei richtiger Handhabung der Pistole kann die Oberflache gleichmafRig mit Farbe bedeckt werden.
1. Halten Sie die Pistole so, dass sie senkrecht zur zu lackierenden Flache ausgerichtet ist,
Bewegen Sie die Pistole anschlielfend mehrmals parallel zur Oberflache.
2. Der Abzug sollte bereits vor dem vollstandigen Driicken betatigt werden, und lassen Sie
den Abzug auch wieder los, bevor die Lackierung endet.
3, Abstand: Je nach Druck und Arbeitsbedingungen sollte ein Abstand von etwa 15-20 cm
zwischen der Pistole und der zu lackierenden Flache eingehalten werden (siehe Abb. 5).

17
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Legende

ZLE

FALSCH

Warstwa bedzie za cienka w tym
miejscu.

Die Schicht ist an dieser Stelle zu dinn.

Warstwa bedzie za gruba w tym
miejsc.

Die Schicht ist an dieser Stelle zu dick.

DOBRZE

RICHTIG

Warstwa powinna by¢ rowna |
wilgotna podczas malowania.

Die Schicht sollte beim Sprihen gleichmalig und
feucht sein.

poczatek pociagniecia

Anfang des Sprihvorgangs

Macisnij spust

Abzug betatigen

Pusc spust Abzug loslassen
Koniec pociggniecia Ende des Sprilhvorgangs
Einstellung

Mit dem Musterregler, dem Luftregler und dem Einstellknopf kénnen Sie mihelos ein prazises
Spritzmuster, die gewlnschte Farbmenge und eine optimale Zerstdubung einstellen.

Wartung

1. Entsorgen Sie die Farbreste in einem separaten Behalter und reinigen Sie anschliellend die
Farbdiise sowie den Lufteinlass. Sprihen Sie eine geringe Menge Losungsmittel, um das
Gerat zu reinigen, Eine unvollstdndige Reinigung kann die Lackierung negativ beeinflussen
und dazu fihren, dass Partikel auf die lackierte Oberflache gelangen. Reinigen Sie das Gerat
griindlich und sofort nach der Verwendung.

2. Reinigen Sie die ubrigen Teile des Gerdts mit einer Birste oder einem Tuch, das mit
Lésungsmittel befeuchtet ist,

3. Reinigen Sie grundlich die Stellen, an denen Farbe ausgetreten ist, bevor Sie die Pistole
demontieren,

4, Um eine Beschadigung des Disensitzes zu verhindern, entfemen Sie die Diise nach dem
Abnehmen der Schlagbolzenbaugruppe oder durch Ziehen am Schlagbolzen.

ANMERKUNG
1. Verwenden Sie die Pistole niemals fir Lebensmittel oder chemisch aggressive
Substanzen.

2. Stellen Sie sicher, dass der Behalter oder der Flissigkeitsschlauch immer fest
angeschlossen ist.

3. Versuchen Sie niemals, die Dise oder die Madel mit harten Drahten oder anderen
Gegenstanden zu reinigen oder zu entfernen, da dies zu Beschadigungen fihren kann,

4. Tauchen Sie die gesamte Pistole niemals in Lésungsmittel, da dies bestimmte Teile der
Pistole beschadigen kann.
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N | Beschreibung
1 Lufteinstellschraube 17 | Dise 33 | Kupplung
. . Nadel zur
2 | Lufteinstellknopf 18 | Dusenkupplung 34 Flussigkeitsregulierung
. Unterlegscheibe flr
3 | O-Ring 19 den Verbinder 35 | Schlagbolzenfeder
4 | Pad 20 | Richtungsschraube 36 | Anschluss
5 | Luftventilfeder 21 Unterlegscheibe flr 37 Drfahk.nop.f far dle_
den Schlagbolzen Flissigkeitsregulierung
6 | Luftventil 22 | Verriegelungsfeder 38 | Kreuzschlitzschraube
7 | Feder fi Schalter 23 | Auslésehebel | 39 | Mustereinstellung
8 | Luftventilkdrper 24 | Auslosehebel Il 40 | Einstellknopf furs Muster
9 | Schalterknopf 25 | Abfluss 41 | Pad
10 | O-Ring 26 | Snap 42 | Mustereinstellschraube
11 | Flexible Unterlegscheibe 27 | Snap 43 | O-Ring
Richtungsabhangige .
12 Schraube 28 | Lufterkopf 44 | Snap
13 | Feder 29 | Abdeckung 45 | Anschluss fur den
Lufteinlass
14 | Kappe 30 | Behalter 46 | Schlussel
15 | Kappenpolster 31 | Filter 47 | Sechskantschlissel
. Unterlegscheibe flr .
16 | Sprihkopf 32 den Verbinder 48 | Burste
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Gebruiksaanwijzing (Vertaling van de originele instructies) | NL

AIRPRESS
SPUITPISTOOL
GEBRUIKERSHANDLEIDING

Lees

de instructies zorgvuldig en met aandacht door, Volg altijd de basisveiligheidsregels om

schade aan het gereedschap en letsel bij de gebruiker te voorkomen, Bewaar deze instructies goed.
Let ook op de technische specificaties.

Veiligheidsinstructies

10.

Giftige dampen die vrijkomen bij het verven van bepaalde materialen kunnen vergiftiging of
ernstige gezondheidsrisico's veroorzaken, Draag altijd een veiligheidsbril, handschoenen en
een masker om jezelf te beschermen tegen dampen, oplosmiddelen en direct contact met
verf via huid of ogen (zie fig. 1).

Gebruik geen zuurstof, gassen of ontvlambare stoffen als voedingsbron. Dit kan leiden tot
axplosies en emnstig letsel (zie fig. 2).

Viceistoffen en oplosmiddelen kunnen ontvlambaar zijn. Werk in goed geventileerde
spuitcabines uit de buurt van ontstekingsbronnen (zie afb. 3).

Koppel het gereedschap altijd los van de luchttoevoer voordat je onderhoud aan het
spuitpistool uitvoert.

Gebruik droge, schone lucht van 2,5-3,5 bar. Overschrijd nooit de maximaal toegestane
werkdruk (zie fig. 4).

Gebruik reserveonderdelen, accessoires en sproeiers die door de fabrikant worden
aanbevolen.

Controleer voor gebruik of alle schroeven en doppen goed vastzitten om lekken te
voorkomen.

Controleer het gereedschap dagelijks op speling op de trekker en het mondstuk om er zeker
van te zijn dat het pistool correct werkt.

Gebruik nooit een homogenaat van koolwaterstofoplosmiddelen, aangezien dit een
chemische reactie kan veroorzaken met aluminium en zink.

Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan.
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Bedieningsinstructies

L b = »

o

Persluchtvoorziening

Dit gereedschap moet worden aangesloten op schone en droge perslucht met een druk
van 2,5-3,5 bar. Perslucht bevat vaak vocht en verontreinigingen die roest of slijtage aan
het gereedschap kunnen vercorzaken. Gebruik een luchffiter om de meeste
verontreinigingen te verwijderen en de levensduur van het gereedschap te verlengen.
Een olienevelaar helpt het gereedschap te smeren en de prestaties te verbeteren.

OPMERKING: De totale systeemdruk moet tussen 2.5-3.5 bar liggen. Een te lage of te
hoge druk kan het gereedschap beschadigen en het spuitresultaat negatief beinviceden

Voaorbereiding voor gebruik

Controleer en vervang beschadigde of versleten onderdelen.

Controleer of de hendel en het mondstuk goed werken.

Sluit het pistool aan op de luchtslang. Zorg dat alle doppen, het reservoir en de slang
goed vasizitten,

Stel de luchttoevoerdruk af op basis van de viscositeit en het type verf,

De aanbevolen druk is 2,5-3.5 bar,

Giet de verf in het reservoir,

Gebruik van het verfspuitpistool
Correct gebruik van het pistool zorgt voor een gelijkmatige dekking van het opperviak:.

1)
2)

3)

Houd het pistool loodrecht op het te spuiten opperviak. Beweeg het vervolgens parallel
aan het oppervlak in gelijkmatige halen.

Begin de beweging voordat je de trekker indrukt en laat de trekker los véor het einde van
de haal.

Afstand tot opperviak: houd, afhankelijk van druk en werkomstandigheden, een afstand
van ongeveer 15-20 cm aan tussen het pistool en het werkstuk (zie fig. 5).
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Warstwa bedzie Warstwa bedzis ‘/ i’ ; X m—m-m-
a cleﬂl}& zagruba w , i \ / Warstwa powinna bye
wtym migjscu fym m: stt:u [ ),-’/ 15~20 cm ‘ réwna Tlllﬁibgiiﬂouaas
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;L pocizaniecia
ZLE /
DOBRZE
Figuur 5
Uitleg
ZLE FOUT
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | De laag is op deze plek te dun,
Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. De laag is op deze plek te dik.
DOBRZE GOED
Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna | De laag moet gelijkmatig en vochtig zijn tijdens het
podczas malowania, schilderen,
poczatek pociagniecia Begin van de verfstreek
Macisnij spust Druk de hendel in
Pusc spust Laat de hendel los
Koniec pociggniecia Einde van de verfstreek
Afstelling

Gebruik de straalregelknop, luchtregelknop en verfhoeveelheidsknop om eenvoudig het gewenste
spuitpatroon, de hoeveelheid verf en een goede vermneveling in te stellen.

Onderhoud

1. Giet de overgebleven verf terug in een ander reservoir en reinig de verf- en luchtinlaat.
Spuit een kleine hoeveelheid oplosmiddel door het pistool om het inwendig te reinigen.
Onvolledige reiniging kan het spuitbeeld verstoren en verfresten op het werkoppervlak
veroorzaken. Reinig het pistool grondig en direct na gebruik.

2. Reinig andere onderdelen met een penseel of doek gedrenkt in oplosmiddel.

3. Reinig zorgvuldig de zones waar verf heeft gestroomd, voér het demonteren van het
pistool.

4. Om beschadiging van de sproeikop te voorkomen: verwijder eerst het
trekkermechanisme alvorens de sproeikop los te maken, of trek voorzichtig aan de
trekkerpen.

OPMERKING

. Gebruik het pistool nooit voor voedsel of chemicalién.

2_ Sluit het reservoir of de vloeistofslang altijd goed aan.

3. Gebruik geen harde draad of voorwerpen om de naald of sproeikop schoon te maken of los
te trekken, dit veroorzaakt beschadigingen.

4, Dompel het pistool nooit volledig onder in oplosmiddel, aangezien dit schade aan bepaalde
onderdelen kan veroorzaken,

a0
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Onderdelentekening
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LP | Beschrijving
1 Luchtregelingsschroef 17 | Nozzle 33 | Koppelstuk
. Naald voor
2 | Luchtregelknop 18 | Koppeling nozzle 34 vioeistofregeling
3 | O-ring 19 | Aansluitring 35 | Veer voor slagpin
4 | Pakking 20 | Richtingsschroef 36 | Verbindingsstuk
i . Knop voor
5 | Luchtklepveer 21 | Sluitring voor slagpin | 37 vioeistofregeling
6 | Luchtklep 22 | Vergrendelveer 38 | Kruiskopschroef
7 | Schakelaarveer 23 | Trekkerhendel | 39 | Spuitpatrooninstelling
8 | Luchtklepbehuizing 24 | Trekkerhendel Il 40 | Spuitpatrooninstelknop
9 | Schakelknop 25 | Hendel 41 | Pakking
10 | O-ring 26 | Seegerring 42 Stel_schroefvoor
Spuitpatroon
11 | Flexibele sluitring 27 | Seegerring 43 | O-ring
12 | Richtingsschroef 28 | Ontluchter 44 | Seegerring
13 | Veer 29 | Deksel 45 Nippel voor aansluiting
luchtslang
14 | Dop 30 | Reservoir 46 | Sleutel
15 | O-ring 31 | Filter 47 | Inbussleutel
16 | Spuitmond 32 | Sluitring koppelstuk 48 | Reinigingsborstel
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AIRPRESS
PISTOLET A PEINTURE
MANUEL D’INSTRUCTIONS
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Veuillez lire ces instructions attentivement et avec compréhension. Respectez toujours les régles
de sécurité de base afin d'éviter d'endommager l'outil et de blesser |'utilisateur. Conservez ce
manuel d'instructions. Veuillez également préter attention aux données techniques.

Consignes de sécurité

1.

Les fumeées toxiques résultant de la peinture de certains matériaux peuvent provoquer des
intoxications ou des risques graves pour la santé. Portez toujours des lunettes de protection,
des gants et un masque pour vous protéger des risques liés aux fumées, aux solvants et au
contact direct de la peinture avec les yeux ou la peau (voir fig. 1).

N'utilisez pas d'oxygéne, de gaz ou de substances inflammables comme source d'énergie.
Cela peut entrainer une explosion et des blessures graves (voir fig. 2),

Les liguides et les solvants peuvent étre inflammables, Les travaux doivent étre effectués
dans des cabines de pulvérisation bien ventilées, loin des sources d'inflammation (voir fig. 3).
Toujours déconnectez le pistolet de la source d'air avant toute opération sur |'outil.

Utilisez de I'air sec et propre & une pression de 2,5-3,5 bars. Ne dépassez jamais la pression
de fonctionnement maximale autorisée (voir fig. 4).

Utilisez uniguement des piéces de rechange, accessoires et buses recommandeés par le
producteur,

Avant utilisation, vérifiez que toutes les vis et tous les capuchons sont bien serrés pour éviter
les fuites,

Verifiez quotidiennement que le pistolet a peinture ne presente pas de jeu au niveau de la
gachette et de la buse afin de s'assurer qu'il fonctionne correctement.

N'utilisez jamais les solvants hydrocarbonés homogénéisés, car ils peuvent réagir avec
I'aluminium et le zinc.

10. Ne modifiez pas I'appareil de quelque maniére que ce soit,

Figures 1-4 (de gauche a droite)



FR | Manuel d'utilisation (traduction de l'original)

Mode a'emploi

Source d'alimentation

Le pistolet a peinture doit &tre alimente par de I'air comprimé propre et sec a une pression
de 2,5-3.5 bars. L'air comprimé contient de l'humiditeé et d'autres contaminants qui
peuvent provoquer la rouille ou 'usure de 'outil. Un filtre a air permet d'éliminer la plupart
des contaminants et de prolonger la durée de vie du pistolet a peinture. Un graisseur
permet d'huiler I'outil et d’améliorer ses performances. Utilisez le filtre, le régulateur et le
graisseur aussi prés gue possible de I'outil.

REEMARQUE : La pression totale du systéme doit &tre comprise entre 2.5 et 3,5 bars.
Une pression trop faible ou trop élevée peut endommager I'outil et gacher I'effet de la
peinture.

=  Préparation au travail
1. Vérifiez et remplacez les piéces endommagees ou usées.
2. Veérifiez que la g&chette et la buse fonctionnent correctement.
3. Connectez le pistolet a peinture a la source d'air. Les bouchons, le réservoir et le tuyau
doivent étre bien serrés,
4, La pression d'air doit étre adaptée a la densité et au type de peinture.
5. La pression recommandée est de 2,5 a 3,5 bars,
6. Versez |e fluide dans le réservoir,
Utilisation

L'utilisation correcte du pistolet a peinture permet de recouvrir efficacement la surface de peinture.
1) Saisissez I'outil de maniére a ce qu'il soit perpendiculaire a la surface a peindre, Déplacez-

le ensuite plusieurs fois parallélement a la surface.

2) Commencez la course avant d'appuyer sur la gachette, Reldchez la gachette avant la fin

de la course.

3) Distance : En fonction de la pression et des conditions de travail, une distance d'environ

15-20 em doit étre maintenue entre l'outil et la surface a peindre (voir fig. 5).

1~
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Figure &
.
Warslwa bedzle Warstwa bedzi
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Légende :

ZLE FAUX
Warstwa bedzie za cienka w tym migjscu La couche sera trop fine a cet endroit
Warstwa bedzie za gruba w tym miejscu La couche sera trop épaisse a cel endroit
DOBRZE CORRECT
Warstwa powinna byc rowna | wilgotna La couche doit étre uniforme et humide
podczas malowania pendant fa peinture
poczgtek pociggniecia Début de fa course
Nacisnij spust Appuyez sur la gachette
Pusc spust Relachez la gachelte
Koniec pociagniecia Fin de fa course

"Pour éviter une couche trop épaisse, utilisez la pression la plus faible possible.

Ajustement

Utilisez la molette de réglage du motif, la molette de reglage de I'air et la molette de réglage de la
peinture pour obtenir facilement un motif spécifique, une quantité de peinture appropriée et une
bonne atomisation,

Maintenance

1. Transférez les résidus de peinture dans un autre récipient, puis nettoyez l'entrée de peinture
et d'air. Vaporisez une petite quantité de solvant pour nettoyer I'appareil. Un nettoyage
incomplet peut gacher la peinture et faire pénétrer des particules dans la surface peinte.
Nettoyez 'appareil soigneusement et immédiatement aprés utilisation.

2. Nettoyez les autres parties de 'appareil a l'aide d'une brosse ou d'un chiffon imbibé de
solvant.

3. Nettoyez soigneusement les zones ou la peinture a coulé avant de démonter |'outil.

4. Pour eviter d'endommager le siége de la buse, retirez la buse aprés avoir retiré Fensemble
I'aiguille ou en tirant sur I'aiguille.

REMARQUES IMPORTANTES

1. N'utilisez jamais le pistolet a peinture pour des aliments ou des produits chimigues.

2. Raccordez toujours le réservaoir ou le tuyau de fluide de maniére étanche.

3. N'essayez jamais de nettoyer ou de retirer la buse ou |'aiguille avec des fils durs ou d'autres
objets. Cela les endommagerait.

4. N'immergez jamais I'ensemble de I'outil dans le solvant, car cela endommagerait certaines
parties de 'outil.

TR
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N | Description
1 Vis de réglage de l'air 17 | Buse 33 | Raccord
2 | Molette de réglage de I'air 18 | Raccord de buse 34 ﬁl:?;gle de regulation du
3 | Joint torique 19 Rondelle du 35 | Ressort de l'aiguille
connecteur
4 | Rondelle 20 | Vis directionnelle 36 | Connecteur
5 | Ressort de soupape d’air 21 | Rondelle de l'aiguille | 37 gﬂe?ﬁgfede réglage de la
6 | Soupape d’air 22 | Ressort de blocage 38 | Vis Philips
7 | Ressort de commutation 23 Le':wer de 39 | Ajustement du motif
déclenchement |
8 | Corps de la vanne d’air 24 nger de 40 Molgtte de réglage du
déclenchement II motif
9 | Bouton d’interrupteur 25 | Drain 41 | Rondelle
10 | Joint torique 26 | Loquet 42 | Vis de réglage du motif
11 | Rondelle flexible 27 | Loquet 43 | Joint torique
12 | Vis directionnelle 28 | Téte de ventilateur 44 | Loquet
13 | Ressort 29 | Couvercle 45 | Connecteur d’entrée d’air
14 | Ecrou 30 | Réservoir 46 | Clé
15 | Rondelle du capuchon 31 | Filtre 47 | Clé hexagonale
16 | Pulvérisateur 32 Rondelle du 48 | Brosse
connecteur
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Hasznalati utasitas (az eredeti forditasa) | HU

AIRPRESS
szoropisztoly
HASZNALATI UTASITAS

Kerjuk, figyelmesen olvassa el ezt a

kezikdnyvet, és értse meg a benne foglaltakat. Mindig tartsa

be az alapvetd biztonsagi ovintézkedéseket a szerszam karosodasanak és a felhasznalo
sériilésének elkeriilése érdekében. Orizze meg a kézikdnyvet. Kérjiik, vegye figyelembe a miiszaki
adatokat is.

Biztonsagi utasitasok

1.

9,

10. Semmilyen

Bizonyos anyagok festése soran keletkezd mérgezd gbzdk mérgezeést vagy sulyos
egeszseglgyi kockazatot okozhatnak. Mindig viseljen véddszemiveget, kesztylt és
maszkot, hogy megvedje magat a gbzokidl, oldészerektdl, valamint a festékkel vald kdzvetlen
szembe vagy borre kerlléstdl (lasd az 1. abrat).

Me hasznaljon oxigent, gazokat vagy gyulékony anyagokat aramforraskent. Ez robbanast és
silyos seriilést okozhat (lasd a 2. abrat).

A folyadékok és olddszerek gyllékonyak lehetnek. A munkat jol szell6zé szordfllkében,
gyujtoforrasoktol tavol kell végezni (lasd a 3, abrat),

Mindig valassza le a szerszamot a leveg&forrasrol, mielétt barmilyen miveletet végezne a
pisztolyon.

Hasznaljon szaraz, tiszta levegdt 2,5-3,5 bar nyomason. Soha ne lépje tdl a megengedett
maximalis Gzemi nyomast (lasd 4, abra).

Kizarélag a gyarto altal ajanlott alkatrészeket, tartozékokat és fuvokakat hasznalja.
Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy minden csavar es kupak megfeleléen meg van-e hizva,
hogy elkerllje a szivargast.

A szerszamokat naponta ellendrizni kell a ravasz és a fuvoka holtjatékara vonatkozéan, hogy
biztosithato legyen a pisztoly megfeleld miikddése.

Soha ne hasznaljon szénhidrogén olddszer homogenizatumot, mivel reakcidba léphet az
aluminiummal és a cinkkel.

modaon ne

madositsa a készliléket,

; aﬁ;"aﬁ } -
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Felhasznaldi kézikonyv

=  Aramforras
Ezt a szerszamot tiszta, szaraz, 2.5-3,5 bar nyomasu siritett levegdvel kell mikodtetni.
A sdritett levegd nedvesseget es egyéb szennyezddeseket tartalmaz, amelyek
rozsdasodast vagy kopast ckozhatnak a szerszamban. A levegodszird eltavolitia a
legtébb szennyezédést és meghosszabbitia a szerszam élettartamat. Hasznaljon a
szerszamhoz a lehetd legkozelebb esd szlrdt és szabalyozdot.
MEGJEGYZES: A teljies rendszermnyomasnak 2,5 és 3.5 bar kiézott kell lennie. A tdl
alacsony vagy tul magas nyomas karosithatja a szerszamot és ronthatja a festés
eredmenyét.

. Felkeszillés a munkara

1
2.
3.

4,
5,
6.

Ellendrizze és cserélje ki a sérilt vagy kopott alkatrészeket.

Ellenérizze, hogy a ravasz és a fuvoka megfeleléen mikadik-e.

Csatlakoztassa a pisztolyt a levegbellatashoz. A kupakoknak, a tartalynak és a
tdmldnek szorosan kell lennilik,

A legnyomast a festék sirliségéhez és tipusahoz kell igazitani,

Az ajanlott nyomas 2,5-3.5 bar.

Ontsd a folyadékot a tartalyba.

Fegyver hasznalata

A pisztoly megfelelé hasznalata lehetdvé teszi a felllet megfelelé bevonasat festékkel.
1) Tartsa a pisztolyt merdlegesen a festendd fellletre, A festés megkezdéséhez nyomja meg
a ravaszt. Ezutan ismételten mozgassa a pisztolyt a felllettel parhuzamosan.,
2) A hluzast a ravasz meghlzasa eldtt kell elkezdeni, és a ravaszt a hlizas befejezése eldtt el
kell engedni. Ahogy az az abran lathato.
3) Tavolsag: A nyomastol és a munkakdrilményektél fliggéen tartson megfeleld tavolsagot a
pisztoly és a festendd felllet kdzdtt — kordlbelll 15-20 em., Az 5. abran lathatd madon,

COMmpressaren
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: O T S
Warstwa bﬁdzie Warshn-atl?ﬁdzja , ,-/ i' Fi .'\
ZA Clenka zagruba w ; / \ f Warstwa powinna byt
wtym migjscu  tym mi C_ISGLI i1/ / 15-20 cm ‘ /' rouns iﬂlﬂbﬁiﬂwﬂﬂ
P T
S ¢ Tl poczatek  Maclénij ; Publepust,  Kenigs
poclggnigeia  spuss pociagaiecia
ZLE
/ DOBRZE
5, abra
Legenda
ZLE ROSSZ

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | A réteg tul vékony lesz ezen a helyen.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. A réteqg tdl vastag lesz ezen a helyen.

DOBRZE JO
Warstwa powinna byc rowna i wilgotna | A réetegnek egyenletesnek s nedvesnek kell lennie
podczas malowania, a festés soran,
poczatek pociagniecia huzas kezdete
Macisnij spust Nyomja meq a ravaszt
Pusc spust Engedje el a ravaszt
Koniec pociagniecia Huzas vége
Szabalyozas

A kivant minta, festékmennyiség és porlasztas egyszerl eléréséhez hasznalja a szdrasi szélesség
beallité gombot, a levegd beallitd gombot és a beallitt gombot a megfeleld mikodési paraméterek

kivalasztasahoz.

Karbantartas

1. Ontse a maradék festeket egy masik edénybe, majd tisztitsa meg a festék- és
levegdbeomidket. Permetezzen kis mennyisegll oldoszert a keszilek tisztitasahoz, A nem
megfeleld tisztitas tonkreteheti a festést, és részecskék keriilhetnek a festendd fellletre.

Hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a készlléeket.
2. A készllék tobbi részét oldoszerbe martott kefével vagy ruhaval tisztitsa.

3. A pisztoly szétszerelése elétt alaposan tisztitsa meg azokat a teriileteket, ahol a festék kifolyt.
4. Afuvokafészek karosodasanak elkerlilése érdekében a fuvokat a tliegyseg eltavolitasa utan,

vagy a ti meghlzasaval tavolitsa el

FIGYELEM

. Soha ne hasznaljon szdéropisztolyt élelmiszerek vagy vegyszerek tisztitdsara.
2_ Mindig szorosan csatlakoztassa a tartalyt vagy a tomiét a folyadekhoz.

3. Soha ne probalja meg kemeny dréttal vagy mas targyakkal megtisztitani vagy eltavolitani a

fuvokat vagy a tit, Ez karosithatja dket,
4. Soha ne meritse a teljes pisztolyt olddszerbe, mert ez karosithatja egyes alkatrészeit.
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Alkatrész rajz
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1 | Levegbszabalyozo csavar 17 Szoroéfej 33 Mellbimbd
2 | Leveg6szabalyozé gomb é\1/23 Fuvoka csatlakozé 34 Folyadékbeallité ti
3 | O-gy(lri 19 Csatlakozo alatét 35 Utészeg rugo
4 | Parna 20 iranyitécsavar 36 Csatlakozo
5 | Légszelep rugo 21 | Tamoso 37 | Folyadekszabalyozo
gomb
6 | Légszelep 22 Rogzitérugo észs Philips csavar
7 | Kapcsolérugo 23 I-es kioldocsap 39 Mintabeallitas
8 | Levegbszelep test 24 II'. szamu 40 Fuvokaszélesség-allitd
kioldécsap gomb
9 | Kapcsolégomb 25 Trigger 41 Parna
10 | O-gydri 26 Retesz 492 Fuvokaszélesség-allitd
csavar
11 | Rugalmas parna 27 Retesz 43 O-gydri
12 | Iranyitécsavar 28 Nyilas 44 Retesz
NP s Leveg6bemeneti
13 | Rogzitégydri 29 Borité 45 csatlakozd
14 | Di6 30 Tartaly 46 Kulcsfontossagu
15 | Sapka alatét 31 Szlré 47 Hatszogletl villaskulcs
16 | Porlaszté 32 Csatlakozo alatét 48 Kefe
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Instructiuni de utilizare (traducere a instructiunilor originale) | RQ

AERPRESIE
PISTOL DE VAPORIZARE
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Va rugam sa cititi cu atentie acest manual si sa il intelegeti. Respectati intotdeauna masurile de
sigurantd de baza pentru a evita deteriorarea uneltei si vatamarea utilizatorului, Pastrati acest
manual, Va rugam sa retineti si datele tehnice,

Instructiuni de siguranta

1. Vaporii toxici generati de vopsirea anumitor materiale pot provoca intoxicatii sau pericole
grave pentru sanatate. Purtati intotdeauna ochelari de protectie, manusi si o masca pentru a
va proteja de vapori, solventi si contactul direct al ochilor sau al pielii cu vopseaua (vezi Figura
1).

2. Mu utilizati oxigen, gaze sau substante inflamabile ca sursa de alimentare. Acest lucru poate
duce la o explozie si la vatamari corporale grave (vezi Figura 2).

3. Lichidele si solventii pot fi inflamabili. Lucrérile trebuie efectuate in cabine de pulverizare bine
ventilate, departe de sursele de aprindere (vezi Figura 3).

4 Deconectati intotdeauna unealta de la sursa de aer inainte de a efectua orice operatiune
asupra pistolului.

5. Folositi aer uscat si curat la o presiune de 2,5-3,5 bari. Nu depasili niciodata presiunea
maxima admisa de functionare (vezi Fig. 4).

6. Folositi doar piese de schimb, accesorii si duze recomandate de producator.

7. Inainte de utilizare, verificati daca toate suruburile si capacele sunt stranse corect pentru a
evita scurgerile,

8. Sculele trebuie verificate zilnic pentru a vedea daca exista joc in tragaci si in duza pentru a
asigura functionarea corectd a pistolului.

9. NMu utilizati niciodatd un omogenat de solvent hidrocarbonat, decarece acesta poate reactiona
cu aluminiul si zincul.

10. Nu modificati dispozitivul in niciun fel.

::'_ e _: F ;I;-]? |
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Manual de utilizare

= Sursd de alimentare

Aceasta unealta trebuie alimentata cu aer comprimat curat si uscat la o presiune de 2,5-
3,5 bari. Aerul comprimat contine umiditate si alti contaminanti care pot cauza ruginirea
sau uzura unealtei. Un filtru de aer va elimina majoritatea contaminantilor si va prelungi
durata de viata a unealtei. Folositi un filtru si un regulator cat mai aproape de unealta
posibil.

NOTA: Presiunea totald a sistemului trebuie sa fie intre 2,5 si 3,5 bari. O presiune prea
mica sau prea mare poate deteriora unealta si poate ruina rezultatul vopsirii.

*  Pregatirea pentru munca
1. Verificati si inlocuiti piesele deteriorate sau uzate.
2. Verificati daca tragaciul si duza functioneaza corect.
3. Conectati pistolul la sursa de aer. Capacele, rezervorul si furtunul trebuie sa fie
stranse.
4, Presiunea aerului trebuie ajustata in functie de densitatea si tipul de vopsea.
5. Presiunea recomandata este de 2,5-3,5 bari,
6. Turnati lichidul in rezervor,

Folosind o arma

Utilizarea corecta a pistolului va permite acoperirea corespunzatoare a suprafetei cu vopsea.
1) Tineti pistolul perpendicular pe suprafata care urmeaza sa fie vopsita. Pentru a incepe sa
vopsiti, apasati pe tragaci, Apoi, miscati in mod repetat pistolul paralel cu suprafata.
2) Tragerea ar trebui sa inceapa Inainte de a apésa tragaciul, iar tragaciul ar trebui eliberat
inainte de a se finaliza tragerea. Asa cum se arata in diagrama.
3) Distanta: In functie de presiune si de conditiile de lucru, mentineti o distanta adecvaté intre
pistol si suprafata de vopsit — aproximativ 15-20 cm. Asa cum se arata in Fig. 5.
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Instructiuni de utilizare (traducere a instructiunilor originale) | RO

: R TR
Warslwg—‘: bﬁdzie Warstwa bedzis I/ [ .'\
Facienka raqgruba w , F Fi \ Warstwa powinna byt
W tym migjscu tym me vEI_lS{:LI | },’// 15~20 cm \ ! rowna TLET;:iﬂMﬂH
P > WEI:_ . -
’ poczitek  Naclénij 1 Pubtspust  Konieo
pociagnieia  spust pocignniecia
ZLE i /
DOBRZE
Figura 5
Legenda
ZLE GRESIT

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Stratul va fi prea subtlire in acest loc.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Stratul va fi prea gros in acest loc.

DOBRZE

BINE

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Stratul trebuie sa fie uniform si umed in timpul
vaopsirii,

poczatek pociagniecia

inceputul trasarii

Macisnij spust

Apasati declansatorul

Pusc spust Eliberati declansatorul
Koniec pociagniecia Sfarsitul trasarii
Regulament

Pentru a obtine cu usurintd un model specific, o cantitate specifica de vopsea si o atomizare corecta,
utilizati butonul de reglare a Iatimii de pulverizare, butonul de reglare a aerului si butonul de reglare
pentru a selecta parametrii de lucru corespunzatori.

intretinere

1. Turnati vopseaua ramasa intr-un alt recipient, apoi curatati vopseaua si orificiile de admisie
a aerului. Pulverizati o cantitate mica de solvent pentru a curata unitatea. Curatarea
inadecvata poate strica vopseaua si poate cauza transferul de particule pe suprafata vopsita.
Curatati unitatea temeinic si imediat dupa utilizare.

2. Curatati celelalte parti ale dispozitivului cu o perie sau o laveta imbibata in solvent.

e

inainte de a demonta pistolul, curatati temeinic zonele pe unde s-a scurs vopseaua.

4. Pentru a evita deteriorarea scaunului duzei, scoateti duza dupad demontarea ansamblului

acului sau tragand de ac.

ATENTIE

. Nu folositi niciodata un pistol de pulverizare pe alimente sau substante chimice.
2_ Conectati intotdeauna rezervorul sau furtunul strans la fluid.
3. Nu incercati niciodata sa curatati sau sa scoateti duza sau acul folosind fire dure sau alte

obiecte, Acest lucru le va deteriora,

4. Nu scufundati niciodata intregul pistol in solvent, decarece acest lucru va deteriora unele

dintre componentele sale.
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Desenarea pieselor
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LP | Descriere
Surub de reglare a . 3 . ;
1 aerului 17 ani Duza 33 de ani Biberon
Buton de reglare a . Ac de reglare a
2 PR 18 ani Conector duza 34 fuidului
3 | InelO 19 Saiba de conectare 35 de ani | Arjul percutorului
4 | Pad 20 surub directional 36 Conector
5 | Arcul supapeide aer | 21 deani | Saiba de ac a7 Butqn de_reglare
" a fluidului
6 | Supapa de aer 22 Arc de blocare 38 de ani Surub Philips
< : . Ajustarea
7 | Arcul comutatorului 23 de ani | Pinul de declansare | 39 wsssaliilal
8 Corpul supapei de 24 Pinul de declansare 40 Buton de reglare
| aer Il a latimii jetului
9 | Buton comutator 25 Declansator 41 Pad
10 | el O 26 | zavor 42 UG de reglare
a latimii jetului
11 | Perna flexibila 27 Zavor 43 Inel O
12 | Surub directional 28 de ani | Ventilatie 44 Zavor
Conector de
13 | Inel de blocare 29 Acoperi 45 de ani admisie a
aerului
14 | Piulitd 30 Rezervor 46 Cheig
15 | Saiba capac 31deani | Filtra 47 chels =
j hexagonala
16 | Pulverizator 32 Saiba de conectare 48 de ani | Perie
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Navod na ohsluhu (Preklad pévodného navodu) | SK

AIRTLACK
STRIEKACIA PISTOL
NAVOD NA POUZITIE

Pozorne si precitajte tento naved a pochopte ho, Vzdy dodrziavajte zakladné bezpeénostné
opatrenia, aby ste predisli poSkodeniu naradia a zraneniu pouzivatela. Uschovaijte si tento navod.
Dbajte aj na technické udaje.

Bezpecnostné pokyny

1. Toxické vypary vznikajuce pri natierani uréitych materialov mézu sposobit otravu alebo vazne
zdravotne rizika. VZdy noste ochranne okuliare, rukavice a masku, aby ste sa chranili pred
vyparmi, rozpustadlami a priamym kontaktom o€l alebo pokoZky s farbou (pozri obrazok 1).

2. MNepouzivajte kyslik, plyny ani horfave latky ako zdroj energie. Méze to viest k vybuchu a
vaZnemu zraneniu (pozri obrazok 2).

3. Kvapaliny a rozpustadla mézu byt horfave. Prace by sa mali vykonavat v dobre vetranych
striekacich kabinach mimo dosahu zdrojov zapalenia (pozri obrazok 3).

4. Pred vykonanim akychkolvek operacii na pistoli vidy odpojte nastroj od zdroja vzduchu.

5. PouzZivajte suchy, cisty vzduch s tlakom 2,5 — 3,5 baru. Nikdy neprekracujte maximalny
povoleny prevadzkovy tlak (pozri obr. 4).

6. Pouzivajte iba nahradné diely, prislusenstvo a trysky odporaéané vyrobcom.

7. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su vsetky skrutky a uzavery spravne utiahnute, aby ste predisli
uniku.

8. Mastroje by sa mali denne kontrolovat' na volu v spusti a tryske, aby sa zabezpecdila spravna
funkcia pistole.

9. Nikdy nepouZivajte homogenat na baze uhlovodikoveho rozpistadla, pretoZe mdZe reagovat
s hlinikom a zinkom.

10. Zariadenie nijako neupravujte.

Obrazky 1 -4
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Pouzivatelska prirucka

= Zdroj energie
Toto naradie by malo byt pohanane gistym, suchym stlatenym vzduchom s tlakom 2,5 -
3.5 baru. Stlageny vzduch obsahuje vihkost a iné necistoty, ktoré mdzu spésobit
hrdzavenie alebo opotrebovanie naradia. Vzduchovy filter odstrani vacsinu nedistdt a
prediZi Zivotnost naradia. Filter a regulator pouZivajte o najblizsie k naradiu.
POZNAMKA: Celkovy tlak v systéme by mal byt medzi 2,5 a 3,5 baru. Prili§ nizky alebo
prilis vysoky tlak mdze poskodit nastroj a znehodnotit’ vysledok lakovania.

#  Priprava na pracu

Skontrolujte a vymernite poSkodené alebo opotrebované diely.

Skontrolujte, ¢ spust a tryska spravne funguja.

Pripojte pistol k privodu vzduchu. Uzavery, nadrz a hadica by mali byt tesne.
Tlak vzduchu by mal byt prispésobeny hustote a typu farby.,

Odporaéany tlak je 2,5 — 3,5 baru.

Nalejte kvapalinu do nadrzky.

DN B

Pouzitie zbrane
Spravne pouZitie pistole umoZni spravne pokrytie povrchu farbou,
1) Drite pistol kolmo na natierany povrch. Ak cheete zacat malovat, stlaéte spust, Potom
opakovane pohybujte pistofou rovnobezne s povrchom.
2) Tahanie by malo zadat pred stladenim splite a spust by mala byt uvolnena pred
dokonéenim tahania. Ako je znazorneneé na obrazku,
3) Vzdialenost: V zavislosti od tlaku a pracovnych podmienok dodrziavajte primeranu
vzdialenost medzi pistofou a natieranym povrchom — priblizne 15 — 20 cm. Ako je
znazornené na obr. 5.
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: AT R S D T
Warsivia bedzie Warstwa beszie / [ 5
Facienka raqgruba w , Fi \ f Warstwa powinna byt
f 15~20 cm ! rowna iwlgolna podezas

Wby m migjscu bym meejacu [ },—’
: 1,/

hhhhhhhh malowania
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1
poczitek  Naclénij 1 Pubtspust  Konieo
pociggnigtia  spnes

;L pocignniecia
ZLE [ /
Y DOBRZE
Obrazok 5
Legenda
ZLE NESPRAVNE
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | V tomto mieste bude vrstva prilis tenka.
Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. \ tomto mieste bude vrstva prilis hruba.
DOBRZE SPRAVNE
Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna | Vrstva by mala byt potas nanasania rovnomema a
podczas malowania. vihka,
poczatek pociagniecia zaciatok tahu
Macisnij spust Stlacte spust
Pusc spust Uvolnite spust
Koniec pociggniecia Koniec tahu
Regulacia

Pre jednoduché dosiahnutie Specifického vzoru, mnoZstva farby a spravneho rozpradovania pouzite
na vyber vhodnych pracovnych parametrov gombik na nastavenie Sirky striekania, gombik na
nastavenie vzduchu a nastavovaci gombik.

Udrzba

1. Zvysnu farbu nalejte do ingj nadoby a potom vycistite otvory pre farbu a vzduch . Na vygistenie
jednotky nastriekajte malé mnozZstvo rozpustadla. Nedostatoéné cistenie moze poskodit
nater a spdsobit prenos pevnych &astic na natierany povrch. Jednotku dékladne a ihned po
pouziti vycistite.

2. Ostatné casti zariadenia ocistite kefkou alebo handrickou namoéenou v rozpustadie.

3. Pred demontaZou pistole dokladne vycistite miesta, kde farba tiekla.

4. Aby ste predisli poskodeniu sedla trysky, odstrante trysku po vybrati zostavy ihly alebo
potiahnutim za ihlu.

POZOR
1.

Mikdy nepouZivajte striekaciu pistol na potraviny alebo chemikalie.

2. Nadrz alebo hadicu vZdy pevne pripojte k kvapaline.

3. Mikdy sa nepoki3aijte éistit alebo odstrafiovat trysku alebo ihlu pomocou tvrdych drétov alebo
inych predmetov, Mohli by ste ich poskodit',

4. Nikdy neponarajte celd pistol do rozpustadia, pretoZe by sa tym poskodili niektoré jej Easti.
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Vykres suciastky
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LP | Popis
1 Skrutka na nastavenie 17 Tryska 33 | Bradavka
vzduchu
> Gombik nastavenia 18 Konektor trysky 34 Ihla na nastavenie
vzduchu rokov kvapaliny
3 | O-kruzok 19 PodloZka konektora 35 | PruZina udernika
4 | Podlozka 20 smerova skrutka 36 | Konektor
5 Pruzma vzduchového o1 Ihlové podiozka 37 Gombllk na nastavenie
ventilu kvapaliny
6 | Vzduchovy ventil 22 Blokovacia pruzina 38 | KriZova skrutka
7 | Spinacia pruzina 23 Spustovy kolik | 39 | Nastavenie vzoru
8 Tele§o vzduchového 24 Spustovy kolik I 40 gomb|k’na nastavenie
ventilu Sirky prudu
9 | Prepinal 25 Spustac 41 | Podlozka
10 | O-krazok 26 | zapadka 42 | Skrutka na nastavenie
Sirky trysky
11 | Flexibilna podlozka 27 Zapadka 43 | O-kruzok
12 | Smerova skrutka 28 Vetraci otvor 44 | Zapadka
13 | Poistny krazok 29 | Obal 45 | Konektor privodu
vzduchu
14 | OreSka 30 Nadrz 46 | Kluc
15 | Podlozka uzaveru 31 Filter 47 | Sesthranny klu¢
16 | RozpraSovacé 32 Podlozka konektora 48 | Stetec
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Navodila za uporabo (Prevod iz izvime razlicice) | Sl

ZRACNI PRESEK
Skropilna pistola
NAVODILA ZA UPORABO

Prosimo, da ta priro€nik natanéno preberete in ga razumete, Vedno upostevajte osnovne varnostne
ukrepe, da preprecite poskodbe orodja in uporabnika. Shranite ta priroénik. Upostevaijte tudi
tehniéne podatke,

Varnostna navodila

1. Strupeni hlapi, ki nastanejo pri barvanju dolo¢enih materialov, lahko povzrodijo zastrupitev ali
resne zdravstvene teZzave. Vedno nosite zascitna ocala, rokavice in masko, da se zascitite
pred hlapi, topili in neposrednim stikom barve z oémi ali koZo (glejte sliko 1).

2. Kot vir energije ne uporabljajte kisika, plinov ali vnetljivin snovi. To lahko povzroéi eksplozijo
in resne poskodbe (glejte sliko 2).

3. Tekocine in topila so lahko vnetljiva. Delo je treba izvajati v dobro prezracevanih kabinah za
barvanje, stran od virov vZiga (glejte sliko 3).

4. Pred kakrinim koli posegom na pistoli orodje vedno odklopite od vira zraka.

5. Uporabljajte suh, ¢ist zrak s tlakom 2,5-3,5 bara. Nikoli ne prekoracite najvisjega dovoljenega
delovnega tlaka (glejte sliko 4).

6. Uporabljajte samo nadomestne dele, dodatke in Sobe, ki jih priporoa proizvajalec.

7. Pred uporabo preverite, ali so vsi vijaki in pokrovéki pravilno priviti, da prepredite puscanje.

8.  Orodje je treba dnevno preverjati glede zranosti sproZilca in Sobe, da se zagotovi pravilno
delovanije pistole.

9. Nikoli ne uporabljajte homogenata na osnovi ogljikovodikovega topila, saj lahko reagira z
aluminijem in cinkom.

10. Naprave ne spreminjajte na noben nadin.

Slike 1-4
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Uporabniski priro€nik

= \ir napajanja
To orodje mora poganjati €ist, suh stisnjen zrak s tlakom 2,5-3,5 bara. Stisnjen zrak
vsebuje vlago in druge onesnazevalce, ki lahko povzrodijo rjavenje ali obrabo orodja.
Zratni filter bo odstranil vedino onesnazeval in podalj3al Zivljenjsko dobo orodja. Filter in
regulator uporabite ¢im bliZje orodju.
OPOMBA: Skupni tlak v sistemu mora biti med 2,5 in 3.5 bara. Prenizek ali previsok tlak
lahko posSkoduje orodje in uniéi rezultat barvanja.

#  Priprava na delo

Preverite in zamenjajte poSkodovane ali obrabljene dele.

Preverite, ali sproZilec in 3oba delujeta pravilno.

Pistolo prikljugite na dovod zraka. PokrovEki, rezervoar in cev morajo biti tesno zaprti.
Zraéni tlak je treba prilagoditi gostoti in vrsti barve,

Priporogeni tlak je 2,5-3,5 bara.,

Tekoéino nalijte v rezervoar.

DD B

Uporaba pistole
Pravilna uporaba pistole bo omogodila pravilno pokritost povriine z barvo,
1) Pistolo driite pravokotno na povrsino, ki jo Zelite barvati. Za zacetek barvanja pritisnite
sproZilec, Nato pistolo veckrat premikajte vzporedno s povrsino.
2) Poteg se mora zaceti, preden se pritisne sproZilec, sprozZilec pa se mora sprostiti, preden
se poteg zaklju€i. Kot je prikazano na diagramu.
3) Razdalja: Glede na tlak in delovne pogoje vzdrZujte ustrezno razdaljo med pistolo in
povrsino, ki jo barvate — priblizno 15-20 cm. Kot je prikazano na sliki 5.
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Warstwa bedzie Warstwa bedzis ‘/ [ ; X m—m“
a cleﬂl}& za grub_a w , i \ / Warstwa powinna bye
wtym migjscu tym mizjscu [ ),-’/ 15~20 cm ‘ réwna 1::.'Llﬁi1,;:iﬂou¢:as
g S ny -
P ol ounll -
. p:?;;;?u?;:ta Nf;llir:ij r Pugtepust,  Konies
;L pocizaniecia
ZLE [ /
Y DOBRZE
Slika 5
Legenda
ZLE SLABO
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | Sloj bo na tem mestu prevet tanek,
Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. Sloj bo na tem mestu preved debel.
DOBRZE DOBRO
Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna | Sloj mora biti med nanasanjem enakomeren in
podczas malowania, vlaZen,
poczatek pociagniecia zacetek potega
Macisnij spust Pritisnite sproZilec
Pusc spust Sprostite sproZilec
Koniec pociagniecia Konec potega
Uredba

Za enostavno doseganje dolotenega vzorca, koli€¢ine barve in pravilne atomizacije uporabite gumb
za nastavitev Sirine prienja, gumb za nastavitev zraka in gumb za nastavitev, da izberete ustrezne
delovne parametre.

Vzdrzevanje

1. Preostalo barvo prelijte v drugo posodo, nato ocistite odprtine za barvo in zrak. Za ciscenje
enote poprsite majhno koli¢ino topila. Neustrezno Eiscenje lahko uni¢i barvo in povzrodi
prenos delcev na povring, ki jo barvate. Enoto temeljito ocistite takoj po uporabi.

2. Druge dele naprave ocistite s krtaco ali krpo, namocéeno v topilu,

3. Preden razstavite pistolo, temeljito ogistite mesta, kjer je barva stekla.

4. Da preprecite poskodbo sedeza Sobe, Sobo odstranite po odstranitvi sklopa igle ali tako, da
iglo povletete.

POZOR
1.

Mikoli ne uporabljajte brizgalne pistole na hrani ali kemikalijah.

2. Rezervoar ali cev vedno tesno prikljuite na tekodino.

3. Sobe ali igle nikoli ne poskusaite oéistiti ali odstraniti z uporabo trdih Zic ali drugih predmetov.
To ju bo poSkodovalo.

4. Nikoli ne potapljajte celotne pistole v topilo, saj boste s tem poSkodovali nekatere njene dele.
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Risba dela
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LP | Opis v
1 Vijak za nastavitev zraka 17 | Soba 33 | Bradavica
2 | Gumb za nastavitev zraka 18 Prikljucek za Sobo 34 Igla Za nastavitev
let teko€ine
3 | O-obro¢ 19 | Podlozka prikljucka 35 | Vzmet udarne zatice
4 | Blazinica 20 | smerni vijak 36 | Priklju¢ek
5 | Vzmet zraénega ventila 21 | lgla za pranje 37 Gumvt? Za nastavitev
teko€ine
6 | Zracni ventil 22 | Zaklepna vzmet 38 | Vijak Philips
7 | Vzmet stikala 23 | Sprozilni zati€ | 39 | Prilagoditev vzorca
8 | Ohisje zracnega ventila 24 | Sprozilni zati¢ I 40 | Sumb za nastavitev Sirine
9 | Stikalo 25 | Sprozilec 41 | Blazinica
10 | O-obroc 26 | Zapah 492 \é/gsle(za nastavitev Sirine
11 | Fleksibilna blazinica 27 | Zapah 43 | O-obro¢
12 | Smerni vijak 28 | ZracCnik 44 | Zapah
13 | Zaporni obro¢ 29 | Ovitek 45 | Priklju¢ek za dovod zraka
14 | OreCek 30 | Rezervoar 46 Iv(ljué
15 | Podlozka pokrovcka 31 | Filter 47 §esterokotni klju¢
16 | RazprSilnik 32 | Podlozka priklju¢ka 48 | Copi¢
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AIRPRESS
SMIDZINASANAS PISTOLE
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Ladzu, uzmanigi izlasiet 50 rokasgramatu un izprotiet taja sniegto informaciju. Vienmér ievérojiet
pamata droSibas pasakumus, lai izvairitos no instrumenta bojdjumiem un lietotaja traumam.
Saglabajiet 5o rokasgramatu. Lidzu, nemiet véra ari tehniskos datus.

Drosibas instrukcijas

1. Toksiski izgarojumi, kas rodas, krasojot noteikius materialus, var izraisit saindéSanos vai
nopietnus draudus veselTbai. Vienmeér valkajiet aizsargbrilles, cimdus un masku, lai pasargatu
sevi no izgarojumiem, Skidinatajiem un tieSas krasas saskares ar acim vai adu (skatiet 1.
attélu),

2, MNeizmantojiet skabekli, gazes vai viegli uzliesmojosas vielas k3 enerdijas avotu, Tas var
izraistt spradzienu un nopietnus savainojumus (skatiet 2, attélu),

3. Slg;idn_lmi un skTdinataji var bat viegli uzliesmojosi. Darbs javeic labi védinamas smidzinasanas
kabinés, prom no aizdeg3anas avotiem (sk. 3. attélu),

4. Pirms jebkadu darbtbu veik3anas ar pistoli vienmeér atvienojiet instrumentu no gaisa avota.

5, lzmantojiet sausu, tiru gaisu ar spiedienu 2,5-3,5 bar, Nekad neparsniedziet maksimali
pielaujamo darba spiedienu (skatiet 4. att.).

6. lzmantojiet tikai razotaja ieteiktas rezerves dalas, piederumus un sprauslas.

7. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai visas skrives un vacini ir kartigi pievilkti, lai izvairitos no
nopladém.

8. Lai nodroSinatu pistoles pareizu darbibu, instrumenti katru dienu japarbauda, vai nav
brivkustibas spriida un uzgall.

9. Nekad nelietojiet oglidenraza skidinataja homogenatu, jo tas var reagét ar aluminiju un cinku.

10. Nekada veida nemodificgjiet ierfci.
\ T =
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Lietotaja rokasgramata

=  BaroZanas avots

Sim instrumentam jadarbojas ar firu, sausu saspiestu gaisu ar spiedienu 2,5-3,5 bari.
Saspiestais gaiss satur mitrumu un citus piesarmotajus, kas var izraisit instrumenta
risésanu vai nodilumu. Gaisa filtrs nonems lielako dalu piesarnotaju un pagarinas
instrumenta kalpoSanas laiku. lzmantojiet filtru un regulatoru péc iespéjas tuvak
instrumentam.

PIEZIME. Kopé&jam sistémas spiedienam jabdt no 2,5 lidz 3,5 bariem. Parak zems vai
parak augsts spiediens var sabojat instrumentu un sabojat krdsoSanas rezultatu.

« (GatavoSanas darbam

Parbaudiet un nomainiet bojatas vai nolietotas detalas.

Parbaudiet, vai sprida un uzgalis darbojas pareizi.

Pievienojiet pistoli gaisa padevei. Vaciem, tvertnei un latenei jabat ciedi pievilktam.,
Gaisa spiediens japielago krasas blivumam un veidam,

leteicamais spiediens ir 2,5-3,5 bari,

lelejiet Skidrumu rezervuara.

L S

Izmantojot ieroci

Pareiza pistoles lietoSana nodrosinas pareizu virsmas parklajumu ar krasu,
1) Turiet pistoli perpendikulari krésojamai virsmai. Lai saktu krasosanu, nospiediet spridu.
Péc tam atkartoti parvietojiet pistoli paraléli virsmai,
2) VilkSanai jasakas pirms sprida nospieSanas, un sprida jaatlaiz pirms vilk§anas
pabeigSanas, Ka paradits diagramma.
3) Attalums: Atkariba no spiediena un darba apstakliem ievérojiet atbilstosu attalumu starp
pistoli un krdsojamo virsmu — aptuveni 15-20 cm. K3 paradits 5. attéla.
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: R TR
Warslwg—‘: bﬁdzie Warstwa bedzis I/ [ .'\
Facienka raqgruba w , F Fi \ Warstwa powinna byt
wbym migjscu tym m: mscu i/ // 15~20 cm \ { rowna 'a:flllﬂb;giﬂouﬂas
el > - Jﬂﬁg ............. -]
5 poczatek  Maclénij Y Pubt epust;  Konieo
pociagnieia  spust pocignniecia
ZLE
/ DOBRZE
5, atigls
Legenda
ZLE NEPAREIZ|

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Saja vieta slanis bis parak plans.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Saja vieta slanis bis parak biezs.

DOBRZE

LAB|

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Slanim krasosanas laikd jabot vienmérigam un
mitram.

poczatek pociagniecia Sakt vilcienu

Macisnij spust Nospiediet pogu

Pusc spust Adlaidiet pogu

Koniec pociagniecia Viilciena beigas
Regula

Lai viegli iegOtu noteiktu rakstu, krdsas daudzumu un pareizu atomizdciju, izmantojiet
izsmidzindsanas platuma regulésanas pogu, gaisa regulésanas pogu un regulésanas pogu, lai
izvélétos atbilstosos darba parametrus.

Apkope

1. lelejiet atlikuSo krasu citd trauka, péc tam nofiriet krdsas un gaisa ieplides atveres.
lzsmidziniet nelielu daudzumu skidinataja, lai notiritu ierici, Nepietiekama tiridana var sabojat
krasojumu un izraisit dalinu noklisanu uz krasojamas virsmas. Rlpigi un nekavéjoties péc
lietosanas notiriet ierici.

2. Nofiriet citas ierices dalas ar birsti vai dranu, kas samércéta skidinataja.

3. Pirms pistoles izjaukSanas rOpigi notiriet vietas, kur plida krasa.

4. Lai nesabojatu sprauslas ligzdu, nonemiet sprauslu péc adatas komplekta nonems3anas vai
pavelkot aiz adatas.

UZMANIBU

. Nekad nelietojiet smidzinaSanas pistoli partikas vai kimikaliju apstradei.

2_ Vienmer ciesi pievienojiet rezervuaru vai s|Uteni Skidrumam.

3. Nekad neméginiet tirit vai nonemt uzgali vai adatu, izmantojot cietus vadus vai citus
priekSmetus, Tas tos sabojas,

4. Nekad neiegremdejiet visu pistoli $kidinataja, jo tas sabojas dazas tas dalas.
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Detalu rasejums
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LP | Apraksts
Gaisa reguléSanas skrive 17 | Sprausla 33 | Kritsgals
: i Sprauslas Skidruma regul@sanas
2 | Gaisa reguléSanas poga 18 savienotajs 34 adata
i Savienotaja e g
3 | O veida gredzens 19 paplaksne 35 | Saujama tapina atspere
4 | Spilventins 20 | virziena skrave 36 | Savienotajs
5 | Gaisa varsta atspere 21 | Adatu mazgatajs 37 ?ggdaruma reguieSanas
6 | Gaisa varsts 22 | BlokéSanas atspere 38 | Philips skrive
7 | SledZa atspere 23 | Sprida tapa | 39 | Raksta pielagosana
. . _ Sprauslas platuma
8 | Gaisa varsta korpuss 24 | Spriuda tapa | 40 requiganas poga
9 | Slédza poga 25 | Trigeris 41 | Spilventing
: AR Sprauslas platuma
10 | O veida gredzens 26 | Aizbidnis 42 requiakanas skrove
11 | Elastigs spilventins 27 | Aizbidnis 43 | O veida gredzens
12 | Virziena skrive 28 | Ventilacija 44 | Aizbidnis
. - Gaisa ieplides
13 | Blok&Sanas gredzens 29 | Vaks 45 savienatajs
14 | Rieksts 30 | Tverine 46 | Aisléga
15 | Vacina paplaksne 31 | Filtrs 47 | Sesstira uzgrieznu
; atslega
. Savienotaja
16 | Atomizators 32 paplaksne 48 | Ota
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Naudojimo instrukcija (originalios instrukcijos vertimas) | LT

AIRPRESS
PURSKIMO PISTOLETAS
INSTRUKCIJOS VADOVAS

Atidziai perskaitykite 5] vadova ir jj supraskite. Visada laikykites pagrindiniy saugos priemoniy, kad
nesugadintumeéte jrankio ir nesusizalotumete naudotojo. |5saugokite 5] vadovg. Taip pat atkreipkite
démesj | techninius duomenis.

Saugos instrukcijos

1. Dazant tam tikras medzZiagas susidarantys toksiki garai gali sukelti apsinuodijima arba rimtg
pavoju sveikatai. Visada deveékite apsauginius akinius, pirdtines ir kauke, kad
apsisaugotumeéte nuo gary, tirpikliy ir tiesioginio daZy saly&io su akimis ar ant odos (2r. 1
pav.).

2, MNenaudokite deguonies, dujy ar degiy medziagy kaip maitinimo Saltinio, Tai gali sukelti
sprogima ir sunky suZalojimg (Zr. 2 pav.).

3, Skysdéiai ir tirpikliai gali bati degos, Darbai turéty biti atliekami gerai védinamose purskimo
kabinose, atokiau nuo uZdegimo Saltiniy (Zr. 3 pav.).

4, Prie5 atlikdami bet kokias operacijas su pistoletu, visada atjunkite jrankj nuo oro 3altinio.

5. Naudokite sausg, Svary ora, kurio slégis yra 2,5-3,5 baro. Niekada nevirSykite maksimalaus
leistino darbinio slégio (Zr, 4 pav.).

6. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis, priedus ir purkstukus.

7. Prie$ naudodami patikrinkite, ar visi varztai ir dangteliai yra gerai priverzti, kad iSvengtuméte
nuotékiy.

8, [rankius reikia kasdien tikrinti, ar néra laisvumo gaiduke ir antgalyje, siekiant uztikrinti, kad
pistoletas veikty tinkamai.

9, Niekada nenaudokite angliavandeniliy tirpiklio homogenato, nes jis gali reaguoti su aliuminiu
ir cinku,

10. Jokiu biudu nemodifikuokite jrenginio.

-fff_.'—'-'f"z'.t' :QSL“‘_—\: :ﬂl “ @%};ﬁ?J ) l-'m,—“:' = L |
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Naudotojo vadovas

=  Maitinimo Saltinis
Sis jrankis turéty bati maitinamas Svariu, sausu 2,5-3,5 baro suslégtu oru. Suslégtame
ore yra drégmes ir kity tersaly, kurie gali sukelti jrankio ridijima ar nusidévéjimg. Oro
filtras pasalins dauguma tersaly ir pailgins jrankio tarnavimo laika. Maudokite filtrg ir
reguliatoriy kuo aréiau jrankio.
PASTABA: Bendras sistemos slégis turi bdti nuo 2,5 iki 3,5 baro. Per mazas arba per
didelis slégis gali sugadinti jrank]j ir sugadinti daZymo rezultata.

=  Pasiruo3imas darbui
1. Patikrinkite ir pakeiskite paZeistas arba susidévéjusias dalis.
2. Patikrinkite, ar tinkamai veikia gaidukas ir antgalis.
3. Prijunkite pistoleta prie oro tiekimo. Dangteliai, bakas ir Zarna turi boti sandariai
uZdaryti.
4. Oro slégis turi bati reguliuojamas pagal dazy tankj ir tipa.
5. Rekomenduojamas slegis yra 2,5-3.5 baro.
6. Supilkite skystj j rezervuara,

Naudojant ginkla
Tinkamas pistoleto naudojimas leis tinkamai padengti pavirsiy dazais.
1) Laikykite pistoletg statmenai dazomam pavirSiui. Norédami pradéti dazyti, paspauskite
gaiduka. Tada kelis kartus judinkite pistolets lygiagreciai pavirsiui.
2) Traukti reikia pradeéti pries paspaudZiant gaiduka, o atleisti — prie§ uZbaigiant traukima. Kaip
parodyta diagramoje.
3) Atstumas: Priklausomai nuo slégio ir darbo salyguy, islaikykite tinkama atstuma tarp pistoleto
ir dazomo pavirsiaus — mazdaug 15-20 cm. Kaip parodyta 5 pav.
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Naudojimo instrukeija (originalios instrukcijos vertimas) | LT

: R TR
Warslwg—‘: bﬁdzie Warstwa bedzis I/ [ .'\
Facienka raqgruba w , F Fi \ Warstwa powinna byt
wbym migjscu tym m: mscu i/ // 15~20 cm \ { rowna 'a:flllﬂb;giﬂouﬂas
Pl S ol l = L
- poczatek  Maclénij " Pubdepust,. Kenies
pociagnieia  spust pocignniecia
ZLE i /
DOBRZE
5 pav.
Legenda
ZLE NE

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Sluoksnis Sioje vietoje bus per plonas,

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Sluoksnis Sioje vietoje bus per storas.

DOBRZE

GERA|

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Sluoksnis turi bati lygus ir drégnas dazymo metu.

poczatek pociagniecia Pradzia

Macisnij spust Paspauskite gaidukg

Pusc spust Atleiskite gaiduka

Koniec pociggniecia Pabaiga
Reglamentas

Norédami lengvai gauti konkrety rasta, dazy kiekj ir tinkamg purskima, naudokite purskimo plocio
reguliavimo rankenéle, oro reguliavimo rankenéle ir reguliavimo rankenéle, kad pasirinktumeéte
tinkamus darbo parametrus.

Prieziura

1.

gl

Likusius dazus supilkite j kita inda, tada iSvalykite dazy ir oro jleidimo angas. [renginj iSvalykite
nedideliu kiekiu tirpiklio. Nepakankamas valymas gali sugadinti dazymo darbg ir kietosios
dalelés gali patekti ant daZomo paviriaus. Jrenginj kruopsciai ivalykite i$ karto po naudojimo.
Kitas prietaiso dalis valykite Sepeciu arba tirpiklyje suvilgytu audiniu,

Pries isardydami pistoleta, kruop3&iai nuvalykite vietas, kur tekéjo dazai.

Kad nepaZeistuméte antgalio lizdo, nuimkite antgalj nuéme adatos mazga arba patraukdami
uZ adatos.

DEMESIO

. Niekada nenaudokite purskimo pistoleto maistui ar chemikalams valyti.

. Visada sandariai prijunkite rezervuarg arba Zarng prie skyséio.
. Niekada nebandykite valyti ar nuimti antgalio ar adatos naudodami kietas vielas ar kitus

daiktus. Tai juos sugadins.

. Niekada nemerkite viso pistoleto | tirpiklj, nes tai gali paZeisti kai kurias jo dalis.
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LT ‘ Naudojimo instrukcija (originalios instrukcijos vertimas)

Detalés brézinys

I3, 14 15 16 7 08 15 B 33
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LP | Aprasymas
Oro reguliavimo varZias 17 | Anigalis 33 | Spenelis
2 | Oro reguliavimo rankenélé 18 | PurkStuko jungtis 34 gg‘zts:m reguliayimo
it g i Sprogdinimo kaiscio
3 | O formos Ziedas 19 | Jungties poveréle 35 spyruokla
4 | Padas 20 | kryptinis sraigtas 36 | Jungtis
. . _ . Skyscio reguliavimo
5 | Oro voZtuvo spyruokle 21 | Adatiné poverZlé 37 FAREASE
6 | OrovoZtuvas 22 | Fiksavimo spyruoklé 38 | Philips varztas
7 | Jungiklio spyruoklé 23 | Paleidimo kaistis | 39 | Rasto reguliavimas
-~ - Purkstuko plogio
8 | Orovoztuvo korpusas 24 | Paleidimo kaistis || 40 requliavimo rankenélé
9 | Jungiklio rankenéle 25 | Trigeris 41 | Padas
i : Purkstuko plogio
10 | O formos Ziedas 26 | Sklastis 42 requliavimo varitas
11 | Lankstus padas 27 | Sklastis 43 | O formos Ziedas
12 | Kryptinis sraigtas 28 | Ventiliacija 44 | Sklastis
13 | Fiksavimo Ziedas 29 | Virselis 45 | Oro jleidimo jungtis
14 | RieSutas 30 | Tankas 46 | Rakias
15 | Dangtelio poverzlé 31 | Filtras 47 | Sesiakampis raktas
16 | Purkstuvas 32 | Jungties poverzlé 48 epetys
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Upute za rad (Prijevod izvornih uputa) | HR

ZRACNI PRESAK
PISTOLJ ZA RASPRSIVANJE
UPUTE ZA UPORABU

Molimo paZljivo procitajte ovaj priruénik i razumite ga. Uvijek slijedite osnovne sigurnosne mjere
kako biste izbjegli ostecenje alata i ozljede korisnika, Sacuvajte ovaj priruénik. Takoder imajte na
umu tehnicke podatke,

Sigurnosne upute

1. Otrovne pare koje nastaju bojanjem odredenih materijala mogu uzrokovati trovanje ili ozbiljne
zdravstvene probleme. Uvijek nosite zastitne naocale, rukavice | masku kako biste se zastitili
od para, otapala i izravnog kontakta ociju ili koZe s bojom (vidi sliku 1).

2. Ne koristite kisik, plinove ili zapaljive tvari kao izvor energije. To moze uzrokovati eksploziju i
ozbiljne ozljede (vidi sliku 2).

3. Tekucine i otapala mogu biti zapaljivi. Rad treba izvoditi u dobro prozracenim kabinama za

prskanje, dalje od izvora paljenja (vidi sliku 3).

Uvijek iskljucite alat iz izvora zraka prije izvodenija bilo kakvih radova na pistolju.

Koristite suhi, ¢isti zrak pod tlakom od 2,5-3,5 bara. Nikada ne prekoradujte maksimalno

dopusteni radni tlak (vidi sliku 4).

6. Koristite samo rezervne dijelove, pribor i mlaznice koje preporucuje proizvodac.

Prije upotrebe provjerite jesu li svi vijci | Cepovi pravilno zategnuti kako biste izbjegli curenje.

8. Alate treba svakodnevno provjeravati na zazor u okidacu i mlaznici kako bi se osiguralo da
pistolj ispravno funkcionira.

9. Nikada ne koristite homogenat na bazi ugljikovodiénog otapala jer moze reagirati s aluminijem
| cinkom.

10. Ne mijenjajte uredaj ni na kaiji nacin.

o
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HR | Upute za rad (Prijevod izvornih uputa) s
Korisni€ki priruénik

. lzvor napajanja
Ovaj alat treba napajati €istim, suhim komprimiranim zrakom pod tlakom od 2,5-3,5 bara.
Komprimirani zrak sadréi vlagu | druge oneciséujuce tvar koje mogu uzrokovati hrdu ili
trosenje alata. Zracni filter uklonit ¢e vecéinu oneciscujucih tvari i produziti vijek trajanja
alata. Koristite filter i regulator 5to blize alatu.
NAPOMENA: Ukupni tlak sustava trebao bi biti izmedu 2,51 3,5 bara. Prenizak ili previsok
tlak moZe oStetiti alat | unistiti rezultat bojanja.

*  Priprema za posao

Provjerite i zamijenite ostecene ili istroSene dijelove.

Provjerite ispravno li okidaé i miaznica.

Spojite pidtolj na dovod zraka. Cepovi, spremnik i crijevo trebaju biti &vrsto zatvoreni.
Tlak zraka treba prilagoditi gustodi i vrsti boje.

Preporuéeni tlak je 2,5-3,5 bara.

Ulijte tekucinu u spremnik.

Do wN =

Koristenje pistolja
Pravilna upotreba pistolja omogucit ¢e pravilno prekrivanje povrsine bojom.
1) Drzite pistolj okomito na povriinu koju Zelite bojati. Za pofetak bojanja pritisnite okidac.
Zatim vise puta pomicite pistol] paralelno s povriinom.
2) Povlagenje treba zapodeti prije nego sto se povude okidac, a okidac treba otpustiti prije
nego &to se povlacenje zavrsi, Kao sto je prikazano na dijagramu,
3) Udaljenost: Ovisno o tlaku i radnim uvjetima, odrzavajte odgovarajucu udaljenost izmedu
pistolja | povraine koja se boji — otprilike 15-20 cm. Kao sto je prikazano na slici 5.
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Upute za rad (Prijevod izvornih uputa) | HR

Warslwa bedzle Warstwa bedzis
Facienka zagruba w } /)/
wtym migjscu bym meejscu ;éﬁ
e PR

.

ZLE / r"//

: e TS

| /i
\ J,' Warstwa powinna byo

15~20 cm

réwna i wllgoina podezas
l l\\g/ malowania

pn:za_?ak_ Maclinij Pagd epusl;  Komieo
pociggnigoia  apust
f

i /
i DOBRZE

pocignniecia

Legenda

Slika 5

ZLE

POGRESNO

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Sloj ¢e na ovom podrucju biti pretanak.,

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Sloj ce na ovom podruéju biti predebeo.

DOBRZE

TOCNO

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Sloj treba biti ravnomjeran i vlazan prilikom bojanja.

poczatek pociagniecia

Pocetak poteza

Macisnij spust

Pritisnite okidac

Pusc spust Otpustite okidaé
Koniec pociggniecia Kraj poteza
Regulacija

Za jednostavno postizanje odredenog uzorka, koli¢ine boje i pravilne atomizacije, upotrijebite gumb
za podesavanje Sirine prskanja, gumb za podesavanje zraka i gumb za podesavanje kako biste

odabrali odgovarajuce radne parametre.

Odrzavanje

1. Preostalu boju prelijte u drugu posudu, a zatim ocistite otvore za boju i zrak. Poprskajte malu
koli¢inu otapala kako biste ocistili uredaj. Nedovoljno giscenje moze unistiti boju | uzrokovati
prijenos éestica na povrsinu koja se boji. Temeljito ocistite uredaj odmah nakon upotrebe.

sk et

igle ili poviacenjem igle.

PAZNJA

. Ostale dijelove uredaja ocistite éetkom ili krpom natopljenom otapalom.
Prije rastavljanja pistolja, temeljito oistite podrucja gdje je boja tekla.
Kako biste izbjegli ostecenje sjedista mlaznice, uklonite mlaznicu nakon uklanjanja sklopa

1. Nikada ne koristite pistolj za prskanje na hrani ili kemikalijama.
2. Uvijek évrsto spojite spremnik ili crijevo na tekucinu.
3. Nikada ne pokusavaijte Gistiti ili vaditi mlaznicu ili iglu tvrdim Zicama ili drugim predmetima. To

ce ih ostetiti.

4. Nikada ne uranjajte cijeli pistolj u otapalo jer ¢ete time ostetiti neke njegove dijelove,




HR | Ubute 7a rad (Prijevod izvornih uputa)

Crtez dijela
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LP | Opis
1 | Viiak za podeSavanje 17 | Miaznica 33 | Bradavica
zraka
2 Gumb za podeSavanje 12_3 Prikljucak mlaznice 34 Igla za podeSavanje
zraka godina tekuéine
3 | O-prsten 19 Podloska konektora 35 | Opruga udarne igle
4 | Jastuci¢ 20 smjerni vijak 36 | Konektor
5 | Opruga zracnog ventila 21 | Podloska igle 37 | Gumb za podesavanje
tekuéine
6 | zracni venti 2o | 4akljucavajuca 38 | Philipsov vijak
opruga
7 | Prekidacka opruga 23 Okidac¢ | 39 | PodeSavanje uzorka
8 | Tijelo zratnog ventila 24 | Okidag i 40 | Gumb za podesavanje
Sirine mlaza
9 | Prekidac 25 Okida¢ 41 | Jastuci¢
10 | O-prsten 26 Zasun 42 \v/.”.a k za podeSavanje
Sirine mlaza
11 | Fleksibilna podloga 27 Zasun 43 | O-prsten
12 | Vijak za usmjeravanje 28 Otvor 44 | Zasun
13 | Zaklju€avajuci prsten 29 Poklopac 45 ZP:;I:(ILucak za dovod
14 | Orah 30 Tenk 46 | Klju¢
15 | Podlo$ka kape 31 Filter 47 | Sesterokutni kljug
16 | Rasprsivaé 32 Podloska konektora | 48 | Cetka

149



COMOressore|

150

Instrukéni manual pro pouZiti uzivatele (Preklad originalni verze) | CZ

AIRPRESS
STRIKACI PISTOLE
NAVOD K POUZITI

Pedlivé si prectéte tento navod a porozuméjte mu. Vidy dodrZujte zakladni bezpednostni opatieni,
abyste predesli poskozeni nafadi a zranéni uZivatele. Uschovejte si tento navod. Dodrzujte prosim
take technicke Odaje.

Bezpecnostni pokyny

1.

=

T

10.

Toxickeé vypary vznikajici pfi lakovani uréitych materiall mohou zpusobit otravu nebo vazna
zdravotni rizika. VZdy pouZivejte ochranné bryle, rukavice a masku, abyste se chranili pfed
vypary, rozpoustédly a pfimym kontaktem barvy s oéima nebo KUZi (viz obrazek 1).
Mepouzivejte kyslik, plyny ani hoflavé latky jako zdroj energie. MuZe dojit k vybuchu a
vaznemu zranéni (viz obrazek 2).

Kapaliny a rozpouitédla mohou byt hoflavé, Prace by méla byt provadéna v dobfe vétranych
stfikacich kabindach mimo dosah zdrojl zapaleni (viz obrazek 3).

Pred provadénim jakychkoli operaci na pistoli vZdy odpojte nafadi od zdroje vzduchu,
Pouzivejte suchy, sty vzduch o tlaku 2,5-3,5 baru, Nikdy nepirekrac¢ujte maximalni povoleny
provozni tlak (viz obr. 4).

Pouzivejte pouze nahradni dily, pfisluSenstvi a trysky doporuéené vyrobcem.

Pred pouZitim zkontrolujte, zda jsou vSechny Srouby a krytky fadné utaZené, aby nedoslo k
uniku,

Nastroje by mély byt denné kontrolovany, zda nemaiji vili ve spousti a trysce, aby se zajistila
spravna funkce pistole.

Nikdy nepouZivejte homogenat na bazi uhlovodikového rozpoustédia, protoZe muZe reagovat
s hlinikem a zinkem,
Zafizeni Zadnym

zplusobem neupravujte,

"~ e || o \
e B wn
_' b ".l__ i} 1 s k"\-..,
i { i '\ /
] _— P, Pl e

=
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|
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Obrazky 1-4



@ Compressoren
CZ | Instrukéni manual pro pouZiti uZivatele (Preklad originalni verze)

Uzivatelska prirucka

=  Zdroj energie
Toto naradi by mélo byt pohanéno gistym, suchym stlatenym vzduchem o tlaku 2,5-3.,5
baru, Stla¢eny vzduch obsahuje vihkost a dalsi necistoty, kieré mohou zpusobit korozi
nebo opotifebeni nafadi. Vzduchovy filtr odstrani vétsinu necistot a prodlouzi zivotnost
nafadi. PouzZivejte filtr a regulator co nejblize nafadi.
POZNAMKA: Celkovy tlak v systému by mél byt mezi 2,5 a 3,5 bary. Pfili§ nizky nebo
pfilis vysoky tlak miZe poskodit nastroj a zkazit vysledek lakovani.

+  Pfiprava na praci
1. Zkontrolujte a vyménte poskozeneé nebo opotfebované dily.
2. Zkontrolujte, zda spoust a tryska funguji spravné.
3. Pripojte pistoli k pfivodu vzduchu. Vicéka, nadrzka a hadice by mély byt pevné
utaZeng.
Tlak vzduchu by mél byt upraven podle hustoty a typu barvy.
Doporuceny tlak je 2,5-3,5 baru.
6. Nalijte kapalinu do nadrzky.

&

Pouziti zbrané
Spravné pouziti pistole umozni fadné pokryti povrchu barvou.
1) Drite pistoli kelmo k natiranemu povrchu, Cheete-li zahajit malovani, stisknéte spoust, Pote
opakované pohybujte pistoli rovnobéZné s povrchem.
2) Stisknuti spousté by mélo zadit pfed stisknutim spousté a spoust by méla byt uvolnéna
pied dokonéenim stisknuti spousté. Jak je znazornéno na obrazku.
3) Vzdalenost: V zavislosti na tlaku a pracovnich podminkach dodrZujte vhodnou vzdalenost
mezi pistoli a natiranym povrchem — pfiblizné 1520 em. Jak je znazornéno na obr, 5.
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Instrukéni manual pro pouZiti uzivatele (Preklad originalni verze) | CZ

: R TR
Warslwg—‘: bﬁdzie Warstwa bedzis I/ [ .'\
Facienka raqgruba w , F Fi \ Warstwa powinna byt
wtym migjscu tym mizjscu | },-’// 15~20cm \ ! rowna i;-.llﬁ?'“b;:igouc:as
P, = WEI:_ . -
- poczatek  Maclénij " Pubdepust,. Kenies
pociagnieia  spust pocignniecia
ZLE i /
\ DOBRZE
Obrazek 5
Legenda

ZLE SPATNE

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

V tomto misté bude vrstva pfilis tenka.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

\ tomto misté bude vrstva prilis silna.

DOBRZE

DOBRE

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Vrstva by meéla byt rovnoméma a vihka béhem
natirani.

poczatek pociagniecia

zacatek tahu

Macisnij spust Stisknéte spoust

Pusc spust Uvolnéte spoust

Koniec pociggniecia Konec tahu
Narizeni

Pro snadné dosaZeni specifického vzoru, mnoZstvi barvy a spravného rozprasSovani pouZijte knoflik
pro nastaveni Sifky postfiku, knoflik pro nastaveni vzduchu a knoflik pro nastaveni k vybéru
vhodnych pracovnich parametri.

Udrzba

1. Zbyvajici barvu prelite do jiné nadoby a poté vycistéte otvory pro barvu a vzduch. Pro
vycisténi jednotky nastiikejte malé mnozstvi rozpoustédla. Nedostateéné cisténi mize znicit
lak a zpusobit prenos pevnych &astic na natirany povrch. Jednotku dukladné a ihned po
pouziti ocistéte,

2. Ostatni casti zafizeni otistéte kartacem nebo hadiikem namoéenym v rozpoustédle.

3. Pfed demontazi pistole dikladné ocistéte mista, kudy barva stekla.

4. Abyste pfedesli poskozeni sedla trysky, odstrante trysku po vyjmuti sestavy jehly nebo
zatazenim za jehlu.

POZOR
1.

Mikdy nepouZivejte stfikaci pistoli na potraviny nebo chemikalie,

2. VZdy pevné plipojte nadrZku nebo hadici k kapaliné.

3. Mikdy se nepokousejte Cistit nebo vyjimat trysku nebo jehlu pomoci tvrdych dratu nebo jinych
pfedmétd. Mohli byste je poskodit.

4, Nikdy neponofujte celou pistoli do rozpouétédla, mohlo by dojit k pogkozeni nékterych jejich
Casti,
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Wykres soucasti
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1 Sroub pro nastaveni 17 | Tryska 33 | Bradavka
vzduchu
> Knoflik pro nastaveni 18 Konektor trysky 34 Jehla_pro nastaveni
vzduchu let kapaliny
O-krouzek 19 | PodloZka konektoru ?e5t PruZina uderniku
4 | Podlozka 20 | smérovy Sroub 36 | Konektor
Pruz_lna vzduchového 21 | Jehlova podiozka 37 Knoflllk pro nastaveni
ventilu kapaliny
6 | Vzduchovy ventil 22 | Zajistovaci pruzina %8,[ Sroub Philips
7 | Spinaci pruzina 23 | Spoustovy kolik | 39 | Uprava vzoru
8 | T&leso vzduchového ventilu | 24 | Spoustovy kolik Il 40 | Knoflik pro nastaveni
Sitky trysky
9 | Spinad 25 | Spoust 41 E’odloika
10 | O-krouzek 26 | Zapadka 42 f‘r;zﬁs pro nastaveni Sirky
11 | Pruzna podloZzka 27 | Zapadka 43 | O-krouzek
12 | Smérovy Sroub |2e? Odvétrani 44 | Zapadka
Lo . , 45 | Konektor pro pfivod
13 | Pojistny krouzek 29 | Pokryt let | vzduchu
14 | Matice 30 | Nadrz 46 | Kli¢
15 | Podlozka vicka 31 | Filtr 47 | Sestihranny kli¢
16 | RozpraSovac 32 | Podlozka konektoru 48 | Stétec
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OHUPRESS
PIHUSTI PUSS
KASUTUSJUHEND

Palun lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja saage sellest aru, Todriista kahjustamise ja
kasutaja vigastuste valtimiseks jargige alati pohilisi ohutusnéudeid. Hoidke see kasutusjuhend alles.
Pange tahele ka tehnilisi andmeid,

Ohutusjuhised

Teatud materjalide varvimisel tekkivad mirgised aurud voivad podhjustada mirgistust voi
tosiseid terviseriske. Kandke alati kaitseprille, kindaid ja maski, et kaitsta end aurude,
lahustite ja varvi otsese kokkupuute eest silmade voi nahaga (vt joonis 1).

2. Arge kasutage toiteallikana hapnikku, gaase ega tuleohtlikke aineid. See véib pdhjustada
plahvatuse ja tosiseid vigastusi (vt joonis 2).

3. Vedelikud ja lahustid voivad olla tuleohtlikud. Todd tuleks teha hasti ventileeritavates
pihustuskabiinides, eemal suiiteallikatest (vt joonis 3).

4. Enne plstoliga mis tahes toimingute tegemist Uhendage tooriist alati huallikast lahti.

5. Kasutage kuiva ja puhast 6hku réhul 2,5-3,5 baari. Arge kunagi lletage maksimaalset
lubatud tdGréhku (vt joonis 4).

6. Kasutage ainult tootja poolt soovitatud varuosi, lisatarvikuid ja otsikuid .

7. Enne kasutamist kontrollige, et kaik kruvid ja korgid oleksid lekete valtimiseks korralikult kinni
keeratud.

8. Todoriistade I6tku tuleks iga paev kontrollida paastiku ja otsiku vahel, et tagada pustoli
nduetekohane toimimine.

9. Arge kunagi kasutage sisivesiniklahusti homogenaati, kuna see vdib reageerida alumiiniumi
ja tsingiga.

10. Arge seadet mingil moel modifitseerige.
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Kasutusjuhend

=  Toiteallikas
See tooriist peaks tootama puhta ja kuiva surudhuga rdhul 2,5-3,5 baari. Surudhk
sisaldab niiskust ja muid saasteaineid, mis voivad tooriista roostetada voi kulumist
pohjustada. Ohufilter eemaldab enamiku saasteainetest ja pikendab t6ériista eluiga.
Kasutage filtrit ja regulaatorit tHoriistale véimalikult 1ahedal.
MARKUS: Siisteemi koguréhk peaks olema vahemikus 2,5-3,5 baari. Liiga madal véi
liiga korge rohk voib tooriista kahjustada ja varvimistulemuse rikkuda.

s  Tooks ettevalmistumine
1. Kontrallige ja vahetage kahjustatud voi kulunud osad valja.
2. Kontrollige, et paastik ja otsik tootavad korralikult.
3. Uhendage pustol dhuvarustusega. Korgid, paak ja voolik peaksid olema tihedalt
kinnitatud.
4, Ohurdhku tuleks reguleerida vastavalt varvi tihedusele ja tiilibile,
Soovitatav rohk on 2,5-3,5 baari,
6. Valage vedelik reservuaari,

&o

Pustoli kasutamine

Pustoli 6ige kasutamine tagab pinna korraliku varviga katmise.
1) Hoidke pustolit varvitava pinnaga risti. Varvimise alustamiseks vajutage paastikule.
Seejarel liigutage pustolit korduvalt pinnaga paralleelselt.
2) Tombamine peaks algama enne paastiku vajutamist ja paastik tuleks vabastada enne
tombamise I6petamist. Nagu diagrammil naidatud,
3) Kaugus: Soltuvalt rohust ja toctingimustest hoidke pustoli ja varvitava pinna vahel sobivat
kaugust — umbes 15-20 cm. Nagu on naidatud joonisel 5.
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: R TR
Warslwg—‘: bﬁdzie Warstwa bedzis I/ i' .'\
Facienka raqgruba w , F Fi \ Warstwa powinna byt
W tym migjscu fym meejscu I ‘,."[/ 15~20 cm ! rowna iwligoina podezag
e i A % malowanla
A ol ;Ilﬁﬁg ............. .
; poczatek  Maclénij " Pubdepust,. Kenies
pociagnieia  spust pocignniecia
ZLE {
\ / DOBRZE
Joonis 5
Legend
ZLE VALEST|

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Kiht on selles kohas liiga Shuke.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Kiht on selles kohas liiga paks.

DOBRZE

O|GESTI

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Kiht peab olema varvimise ajal Ghtlane ja niiske.

poczatek pociagniecia

Témbe algus

Macisnij spust

Vajuta paastikule

Pusc spust \abasta paastik
Koniec pociagniecia Tombe 16pp
Maarus

Kindla mustri, varvikoguse ja dige pihustamise hdlpsaks saavutamiseks kasutage pihustuslaiuse
reguleerimisnuppu, 8hu reguleerimisnuppu ja reguleerimisnuppu, et valida sobivad tooparameetrid.

Hooldus

1. Valage ulejaanud varv teise anumasse ja puhastage seejarel varvi- ja chuvituavad, Seadme
puhastamiseks pihustage vaike kogus lahustit. Ebapiisav puhastamine vGib varvimistéo
rikkuda ja péhjustada osakeste Ullekandumist varvitavale pinnale, Puhastage seade
pohjalikult ja kohe parast kasutamist.

2. Puhastage seadme teisi osi lahustis immutatud harja vai lapiga.

3. Enne pustoli lahtivitmist puhastage hoolikalt kohad, kust varv voolas.

4_ Diisipesa kahjustamise valtimiseks eemaldage otsik parast néelakomplekti eemaldamist voi
noelast tdmmates.

TAHELEPANU

1. Arge kunagi kasutage toidu vdi kemikaalide puhastamiseks pihustuspustolit.

2. Uhendage reservuaar vdi voolik alati vedelikuga tihedalt.

3. Arge kunagi proovige otsikut voi ndela puhastada ega eemaldada kdvade traatide voi muude
esemetega. See kahjustab neid.

4. Arge kunagi kastke kogu plstolit lahustisse, kuna see kahjustab moningaid selle osi.
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plaat
Ohu reguleerimise kruvi 17 | Otsik 33 | Nibu
2 Ohu reguleerimise nupp 18 | DuUsi Uhenduspesa 34 nglellku reguleerimise
3 O-rbngas 19 | Uhendusseib 35 | Loédkndela vedru
4 Padi 20 | suunakruvi 36 | Pistik
5 Ohuklapi vedru 21 | Noelpesur 37 XSSSIIKU reguleerimise
6 Ohuklapp 22 | Lukustusvedru 38 | Philipsi kruvi
7 Laliti vedru 23 | Paastikutihvt | 39 | Mustri reguleerimine
8 | Ohuklapi korpus 24 | Paastikutihvt I 40 | Dutsilaiuse
reguleerimise nupp
9 Laliti nupp 25 | Paastik 41 | Padi
10 | O-rongas 26 | Riiv 4 | Duusilaiuse
reguleerimiskruvi
11 Paindlik padi 27 | Riiv 43 | O-rbngas
12 Suunakruvi 28 | Ventilatsiooniava 44 | Riiv
13 Lukustusrbngas 29 | Kaas 45 | Ohu sisselaskelihendus
14 Pahkel 30 | Tank 46 | Vaoti
15 Korgi seib 31 | Filter 47 | Kuuskantvoti
16 Pihusti 32 | Uhendusseib 48 | Pintsel
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Istruzioni per l'uso (Traduzione delle istruzioni originali)

PRESS

PISTOLA A SPRUZZO
MANUALE DI ISTRUZIONI

Si prega di leggere attentamente e comprendere il presente manuale. Seguire sempre le
precauzioni di sicurezza di base per evitare danni allutensile e lesioni allutente. Conservare il
presente manuale. Si prega inocltre di prendere visione dei dati tecnici.

Istruzioni di sicurezza

1.

10.

| fumi tossici generati dalla verniciatura di determinati materiali possono causare
avvelenamento o gravi rischi per la salute. Indossare sempre occhiali protettivi, guanti e una
maschera per proteggersi da fumi, sclventi e dal contatto diretto con gli occhi o la pelle con
la vernice (vedere Figura 1).

Mon utilizzare ossigeno, gas o sostanze inflammabili come fonte di energia. Cid potrebbe
causare un'esplosione e lesioni gravi (vedere Figura 2).

Liquidi e solventi possono essere infiammabili, || lavoro deve essere eseguito in cabine di
verniciatura ben ventilate, lontano da fonti di ignizione (vedere Figura 3).

Scollegare sempre l'utensile dalla fonte d'aria prima di esequire qualsiasi operazione sulla
pistola.

Utilizzare aria secca e pulita a una pressione di 2,5-3,5 bar, Non superare mai la pressione
massima di esercizio consentita (vedere Fig. 4).

Utilizzare esclusivamente ricambi, accessori e ugelli consigliati dal produttore,

Prima dell'uso, verificare che tutte le viti e i tappi siano ben serrati per evitare perdite,

Per garantire il corretto funzionamento della pistola, & necessario controllare guotidianamente
gli utensili per verificare che non vi sia gioco nel grilletto e nell'ugello.

Mon utilizzare mai un solvente idrocarburico omogeneizzato poiché potrebbe reagire con
alluminio e zinco.

Non modificare in modo il

aleun dispositivo.

R || a7 a)
S ES

\
m
N

Figure 1 - 4
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vianuaie utente

=  Fonte di alimentazione

Questo utensile deve essere alimentato da aria compressa pulita e secca a 2,5-3,5 bar.
L'aria compressa contiene umidita e altri contaminanti che possono causare ruggine o
usura dell'utensile. Un filtro dell'aria rimuovera la maggior parte dei contaminanti & ne
prolunghera la durata. Utilizzare un filtro e un regolatore il pit vicino possibile all'utensile.
NOTA: la pressione totale del sistema deve essere compresa tra 2,5 e 3,5 bar. Una
pressione troppo bassa o troppo alta pud danneggiare I'utensile e compromettere il
risultato della verniciatura.

*  Prepararsi al lavoro
1. Controllare e sostituire le parti danneggiate o usurate.
2. Controllare che il grilletto e l'ugello funzionino correttamente.
3. Collegare la pistola all'alimentazione dell'aria. | tappi, il serbatoio e il tubo devono
essere ben serrati.
4, La pressione dell'aria deve essere regolata in base alla densita e al tipo di vernice,
5. La pressione consigliata & 2,5-3,5 bar,
6. Versare il liquido nel serbatoio.

Usare una pistola

Un uso corretio della pistola consentird di coprire adeguatamente la superficie con la vernice,

1) Tenere |a pistola perpendicolare alla superficie da verniciare. Per iniziare a verniciare,
premere il grilletto. Quindi, muovere ripetutamente la pistola parallelamente alla superficie.

2) Latrazione deve iniziare prima di premere il grilletto e il grilletto deve essere rilasciato prima
che la trazione sia completata, come mostrato nel diagramma.

3) Distanza: a seconda della pressione e delle condizioni di lavoro, mantenere una distanza
adeguata tra la pistola e la superficie da verniciare, circa 15-20 cm. Come mostrato in Fig.
5.
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Figura 5
: R TR
Warslwg—‘: bﬁdzie Warstwa bedzis I/ [ .'\
Facienka raqgruba w , F Fi \ Warstwa powinna byt
W tym migjscu tym me vEI_lS{:LI | },’// 15~20 cm \ ! rowna TLET;:iﬂMﬂH
P o - Jﬂﬁg ............. ]
’ poczitek  Naclénij 1 Pubtspust  Konieo
pociagnieia  spust pocignniecia
7LE
/ DOBRZE
Legenda
ZLE SBAGLIATO

Warstwa bedzie za cienka w tym migjscu.

Lo strato sara troppo sottile in questo punto.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Lo strato sara troppo spesso in guesto punto.

DOBRZE

CORRETTO

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Lo strato deve essere uniforme e umido durante la
verniciatura.

poczatek pociagniecia

Inizio della pennellata

Macisnij spust

Premere il grilletto

Pust spust Rilasciare il grilletto
Koniec pociagniecia Fine della pennellata
Regolamento

Per ottenere facilmente uno specifico schema, una quantita di vernice e una corretta atomizzazione,
utilizzare la manopola di regolazione della larghezza dello spruzzo, la manopola di regolazione
dell'aria e la manopola di regolazione per selezionare i parametri di lavoro appropriati.

Manutenzione

1. Versare la vernice rimanente in un altro contenitore, quindi pulire la vernice e le prese d'aria.
Spruzzare una piccola quantita di solvente per pulire l'unita. Una pulizia inadeguata puo
rovinare la verniciatura e causare il trasferimento di particelle sulla superficie da verniciare,
Pulire I'unita accuratamente e immediatamente dopo l'uso.

Pulire le altre parti del dispositivo con una spazzola o un panno imbevuto di solvente.

Prima di smontare |a pistola, pulire accuratamente le zong in cui & colata la vernice.

Per evitare di danneggiare la sede dell'ugello, rimuovere 'ugello dopo aver smontato il gruppo
ago oppure tirando I'ago stesso.

ATTENZIONE

. Non usare mai una pistola a spruzzo su alimenti o prodotti chimici.

2_ Collegare sempre saldamente il serbatoio o il tubo al fluido.

3. MNon tentare mai di pulire o rimuovere l'ugello o I'ago utilizzando fili rigidi o altri oggetti. Cié li
danneggerebbe.

4, Mon immergere mai l'intera pistola nel solvente poicheé cié potrebbe danneggiarne alcune
parti.

s
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LP | Descrizione
1 Vite di regolazione dell'aria 17 | Ugello 33 | Capezzolo
Manopola di regolazione Connettore Ago di regolazione del
2 ok 18 . 34 .
dell'aria dell'ugello fluido
3 | O-ring 19 Rondella di 35 | Molla del percussore
collegamento
4 | Tampone 20 | vite direzionale 36 | Connettore
5 | Molla della valvola dellaria | 21 | Rondella ad ago 37 (';"eal"]‘,ﬁ’ﬁ’g(')a di regolazione
6 | valvola dell'aria 22 | Molla di bloccaggio 38 | vite a croce
7 | Molla dell'interruttore 23 | Perno di attivazione | | 39 | Regolazione del modello
8 | Corpo valvola aria o4 Perno di attivazione 40 Manopola di regolazione
Il della larghezza del getto
9 | Manopola dell'interruttore 25 | Girilletto 41 | Tampone
10 | O-ring 26 | Fermo 492 Vite di regolazione della
larghezza del getto
11 | cuscinetto flessibile 27 | Fermo 43 | O-ring
12 | Vite direzionale 28 | Sfogo 44 | Fermo
13 | Anello di bloccaggio 29 | Copertina 45 ngI?;\rei;tore diingresso
14 | Noce 30 | Cisterna 46 | Chiave
15 | Rondella del tappo 31 | Filtro 47 | Chiave esagonale
16 | Atomizzatore 32 Rondella di 48 | Spazzola
collegamento
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Instrucoes de operacao (Traducao das instructes originais)

IMPRENSA AEREA
PISTOLA DE PULVERIZAGCAO
MANUAL DE INSTRUGOES

Leia este manual atentamente e compreenda-o. Siga sempre as precaugdes basicas de seguranca
para evitar danos na ferramenta e ferimentos no utilizador. Guarde este manual. Observe tambem
os dados técnicos.

Instrucoes de seguranga

1. Os vapores toxicos gerados pela pintura de determinados materiais podem provocar
intoxicagdo ou riscos graves para a saude. Utilize sempre oculos de protecdo, luvas e
mascara para se proteger dos vapores, solventes e do contacto direto dos olhos ou da pele
com a tinta (ver Figura 1).

2, Nao utilize oxigénio, gases ou substancias inflamaveis como fonte de energia. Isto pode
causar explosdo e ferimentos graves (ver Figura 2),

3, Os liguidos e solventes podem ser inflamaveis, O trabalho deve ser realizado em cabines de
pintura bem ventiladas, longe de fontes de ignigao (ver Figura 3).

4, Desligue sempre a ferramenta da fonte de ar antes de executar qualquer operacao na pistola.

5, Utilize ar seco e limpo a uma pressao de 2,5 a 3,5 bar, Nunca exceda a pressdo maxima de
funcionamento permitida (ver Fig. 4),

6. Utilize apenas pegas de substituicdo, acessdrios e bicos recomendados pelo fabricante,

7. Antes de utilizar, verifigue se todos os parafusos e tampas estdo devidamente apertados
para evitar fugas.

8, As ferramentas devem ser verificadas diariamente quanto a folga no gatilho e no bico para
garantir que a arma funcionara corretamente.

9, Nunca utilize um homogeneizado de solvente de hidrocarbonetos, pois pode reagir com o
aluminio e o zinco.

10. Nao modifique 0 dispositivo de forma alguma.
| iy

| YR
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Figuras 1- 4
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Manual do utilizador

+  Fonte de energia

Esta ferramenta deve ser alimentada por ar comprimido limpo e secoa 2,5-3,5 bar. O ar
comprimido contém humidade e outros contaminantes que podem causar ferrugem ou
desgaste da ferramenta. Um filtro de ar removera a maioria dos contaminantes e
prolongara a vida Util da ferramenta. Utilize um filtro e um regulador o mais proximo
possivel da ferramenta.

NOTA: A pressdo total do sistema deve estar entre 25 e 3,5 bar. Uma pressao
demasiado baixa ou demasiado alta pode danificar a ferramenta e prejudicar o resultado
da pintura.

=  Preparar-se para o trabalho

1
2.
3.

4,
5,
6.

Verifigue e substitua as pegas danificadas ou desgastadas.

Verifique se o gatilho e o bocal estdo a funcionar corretamente.

Ligue a pistola ao fornecimento de ar. As tampas, o depdsito & a mangueira devem
estar bem apertados.

A pressao do ar deve ser ajustada a densidade e ao tipo de tinta.

A pressdo recomendada é de 2,5-3,5 bar.

Deite o fluido no reservatorio,

Usando uma arma

A utilizagao correta da pistola permitira uma cobertura adequada da superficie com tinta.

1) Segure a pistola perpendicularmente a superficie a pintar, Para comecar a pintar, pressione
o gatilho. Em seguida, mova a pistola repetidamente paralelamente a superficie.

2) O puxao deve comegar antes do gatilho ser puxado, e o gatilho deve ser libertado antes
do puxao estar concluido. Conforme mostrado no diagrama.

3) Distancia: Dependendo da pressao e das condigbes de trabalho, mantenha uma distancia
adequada entre a pistola e a superficie a pintar — aproximadamente 15-20 cm. Conforme
se verifica na Fig. 5.

@ COMMpressonen
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Figura 5
Legenda
ZLE ERRADO
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | A camada ficarda muito fina neste local.
Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. A camada ficara muito espessa neste local.
DOBRZE CORRETO
Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna | A camada deve ficar uniforme e himida durante a
podczas malowania, pintura,
poczatek pociagniecia Inicio da pincelada
Macisnij spust Pressione o gatilho
Pusc spust Solte o gatilho
Koniec pociagniecia Fim da pincelada
Regulamento

Para obter facilmente um padrao especifico, quantidade de tinta e atomizagao adequada, utilize o
botdo de ajuste da largura de pulverizagdo, o botdo de ajuste do ar e o botdo de ajuste para
selecionar os parametros de trabalho adequados.

Manutencao

1. Deite a tinta restante noutro recipiente e limpe a tinta e as entradas de ar. Pulverize uma
pequena quantidade de solvente para limpar a unidade. Uma limpeza inadequada pode
danificar a pintura e provocar a transferéncia de particulas para a superficie a pintar. Limpe
a unidade cuidadosamente e imediatamente apds a utilizacao.

2. Limpe outras partes do dispositivo com uma escova ou um pano embebido em solvente.

3. Antes de desmontar a arma, limpe bem as zonas por onde a tinta escorreu.

4. Para evitar danificar o assento do bico, retire o bico apés retirar o conjunto da agulha ou
puxando a agulha.

ATENQAO

. Nunca utilize uma pistola de pulverizagao em alimentos ou produtos quimicos.

2_ Ligue sempre o reservatorio ou a mangueira ao fluido firmemente.

3. MNunca tente limpar ou remover o bico ou a agulha utilizando fios rigidos ou outros objetos.
lsso danifica-los-a,

4. Nunca mergulhe a arma inteira no solvente, pois ira danificar algumas das suas pecas.
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Desenho de peca

AIRPRESS ‘ compressoren

LP | Descricao

1 :rarafuso de regulacdo do 17 | Bocal 33 | Mamilo

2 | Botao de regulacao do ar 18 | Conector do bico 34 | Agulha de ajuste do fluido

3 | Anel de vedagao 19 | Anilha do conector 35 | Mola do percussor

4 | Almofada 20 | parafuso direcional 36 | Conector

5 | Mola da valvula de ar 21 | Anilha de agulha 37 | o0 de regulagao do

6 | Valvulade ar 22 | Mola de bloqueio 38 | Parafuso Philips

7 | Mola do interruptor 23 | Pino de gatilho | 39 | Ajuste de padréo

8 | Corpo da valvula de ar 24 | Pino de gatilho Il 40 Botao de a!uste da
largura do jato

9 | Botao de mudanca 25 | Acionar 41 | Almofada

10 | Anel de vedagéao 26 | Trava 42 Parafuso d.e ajuste da
largura do jato

11 | Almofada flexivel 27 | Trava 43 | Anel de vedacao

12 | Parafuso direcional 28 | Vent 44 | Trava

13 | Anel de blogueio 29 | Cobrir 45 | Sonector de entrada de

14 | Noz 30 | Tanque 46 | Chave

15 | Anilha de tampa 31 | Filtro 47 | Chave sextavada

16 | Atomizador 32 | Anilha do conector 48 | Escovar
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PISTOLA DE PINTURA
AIRPRESS
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Lea este manual detenidamente y compréndalo. Siga siempre las precauciones basicas de
seguridad para evitar danos a la herramienta y lesiones al usuario. Conserve este manual. Tenga
en cuenta también la informacion técnica.

Instrucciones de seqguridad

1. Los vapores toxicos generados al pintar ciertos materiales pueden causar intoxicacion o
graves riesgos para la salud. Use siempre gafas protectoras, guantes y mascarilla para
protegerse de los vapores, disolventes y del contacto directo con la pintura (véase la Figura
1).

2. Mo utilice oxigeno, gases ni sustancias inflamables como suministro de aire. Esto podria
provocar una explosion y lesiones graves (véase la Figura 2).

3. Los liquidos y disolventes pueden ser inflamables. El trabajo debe realizarse en cabinas de
pintura bien ventiladas, lejos de fuentes de ignicion (véase la Figura 3).

4 Desconecte siempre la herramienta de |a fuente de aire antes de realizar cualquier operacion
en la pistola.

5. Ultilice aire limpio y seco a una presion de 2,5-3,5 bar. Nunca supere la presion maxima de
funcionamiento admisible (véase la Fig. 4).

6. Utilice anicamente repuestos, accesorios y boquillas recomendados por el fabricante.

7. Antes de usar, compruebe que todos los tornillos y tapas esten bien apretados para evitar
fugas.

B. Las herramientas deben revisarse diariamente para detectar juego en el gatillo v la boquilla
para garantizar que la pistola funcione correctamente.

9. Nunca utilice un homogeneizado de disolvente de hidrocarburos ya que puede reaccionar
con aluminio y zinc.

10. No medifique el dispositivo de ninguna manera.
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Manual de usuario

=  Suministro de aire

Esta herramienta debe funcionar con aire comprimido limpio y seco a 2,5-3,5 bar. El aire
comprimido contiene humedad y otros contaminantes que pueden causar oxidacion o
desgaste. Un filtro de aire eliminara la mayoria de los contaminantes y prolongara la vida
util de la herramienta. Utilice un filtro ¥ un regulador lo mas cerca posible de la
herramienta.

NOTA: La presion total del sistema debe estar entre 2,5 y 3,5 bar. Una presicn
demasiado baja o demasiado alta puede dafar la herramienta y arruinar el resultado de
la pintura,

= Preparandose para el trabajo

1
2.
3.

4,
5,
6.

Revise y reemplace las piezas daradas o desgastadas.

Compruebe que el gatillo v 1a boquilla funcionen correctamente.

Conecte la pistola al suministro de aire. Las tapas, el tangue y la manguera deben
estar bien apretados.

La presion del aire debe ajustarse a la densidad y al tipo de pintura,

La presion recomendada es de 2.5-3,5 bar.

\ierta el ligquido en el deposito.

Usando la pistola

El uso adecuado de la pistola permitird una cobertura adecuada de la superficie con pintura.

1) Sostenga la pistola perpendicularmente a la superficie a pintar. Para empezar a pintar,
presione el gatillo. Luego, mueva la pistola repetidamente en paralelo a la superficie.

2) El disparo debe comenzar antes de apretar el gatillo, y este debe soltarse antes de terminar
de disparar, como se muestra en el diagrama.

3) Distancia: Dependiendo de la presion y las condiciones de trabajo, mantenga una distancia
adecuada entre |a pistola y la superficie a pintar, de aproximadamente 15 a 20 cm. Como
se muestra en la Fig. 5.

@ COMMpressonen

167



COMOressore|

168

Manual de instrucciones (traduccion del original) | ES

: AT R S D T
Warslwg—‘: bedzia Warstwa bedzis i’ ; "\
zacienka zagruba w , f.r'// \ / Warstwa powinna byt
wWihymmigiscd  tymome G_ISGLI | },’/ 15~20 cm ‘ réwna TLIE:.?«L;:EMIH
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’ 2 o pc;:za?a k  Macldnij 1 Pubiepust;,  Konies
poclagrigiia spasl ;L‘ e
ZLE /
DOBRZE
Figura 5
Leyenda
ZLE INCORRECTO
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | La capa sera demasiado fina en este punto
Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. La capa sera demasiado gruesa en este punto
DOBRZE CORRECTO
Warstwa powinna byc rowna i wilgotna | La capa debe ser uniforme y estar himeda durante
podczas malowania, la pintura
poczatek pociagniecia inicio de la pincelada
Macisnij spust Apriete el gatillo
Pusc spust Suelte el gatillo
Koniec pociggniecia Fin de la pincelada
Regulacion

Para abtener facilmente un patron especifico, una cantidad de pintura y una atomizacién adecuada,
utilice la perilla de ajuste del ancho de pulverizacion, |a perilla de ajuste del aire y la perilla de ajuste
para seleccionar los parametros de trabajo adecuados.

Mantenimiento

1. Vierta la pintura restante en otro recipiente y limpie las entradas de aire y pintura. Rocie una
peguefia cantidad de disolvente para limpiar la unidad. Una limpieza inadecuada puede
arruinar el trabajo de pintura y provocar la transferencia de particulas a la superficie que se
esta pintando. Limpie la unidad a fondo inmediatamente después de usarla.

2. Limpie las demas partes del dispositivo con un cepillo o un pafio humedecido en disolvente.

3. Antes de desmontar la pistola, limpie bien las zonas por donde fluyd la pintura.

4. Para evitar dafiar el asiento de la boquilla, retire la boquilla después de quitar el conjunto de
la aguja o tirando de la aguja.

ATENC ION

. Nunca utilice una pistola rociadora sobre alimentos o productos quimicos.

2_ Conecte siempre el depdsito o la manguera al fluido firmemente.

3. MNunca intente limpiar ni retirar la boquilla ni |a aguja con alambres duros ni otros objetos.
Esto podria danarlas,

4. Nunca sumerja toda la pistola en disolvente ya que esto danara algunas de sus partes.



AIRPRESS ‘ compressoren

ES ‘ Manual de instrucciones (traduccién del original)

Dibujo de piezas
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LP | Descripcion
1 Tornillo de ajuste de aire 17 | Boquilla 33 | Pezbn
2 | Perilla de ajuste de aire 18 | Conector de boquilla 34 | Aguja de ajuste de fluido
3 | Junta térica 19 | Arandela de conector | 35 | Resorte del percutor
4 | Almohadilla 20 | tornillo direccional 36 | Conector
5 | Resorte de valvula de aire 21 | Arandela de aguja 37 | Perilla de ajuste de fluido
6 | valvula de aire 22 | Resorte de bloqueo 38 | tornillo Philips
7 | Resorte del interruptor 23 | Pasador del gatillo | 39 | Ajuste de patrén
8 | Cuerpo de la valvula de aire | 24 | Pasador de gatillo Il 40 Perilla de ajuste del
ancho del chorro
9 | Perilla del interruptor 25 | Desencadenar 41 | Almohadilla
10 | Junta térica 26 | Pestillo 42 | Tornillo de ajuste del
ancho del chorro
11 | Almohadilla flexible 27 | Pestillo 43 | Junta tdrica
12 | Tornillo direccional 28 | Respiradero 44 | Pestillo
13 | Anillo de blogueo 29 | Tapa 45 | Sonector de entrada de
14 | Tuerca 30 | Tanque 46 | Llave
15 | Arandela de tapa 31 | Filtrar 47 | llave hexagonal
16 | Atomizador 32 | Arandela de conector | 48 | Cepillo
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AIPOIPEC
PO3MWUINbHUA NICTONET
IHCTPYKUIA 3 EKCNNYATALIN

byae

nacka, yBa¥HO Npo4MTaiTe ueW nocibHuk Ta 3apoaymiiTe Woro. 3aBwan OOTPUMYRATECH

OCHOBHMX 3anoBikHux 3axofis, WOG YHUKHYTH NOWKOMKEHHA HCTPYMEHTY Ta TpaBMyBaHHA
kopucTyeaya, 36epiraiTe ueil nocibHWK, Takox 3BEPHITE yBary Ha TexHi4HI aaHi,

IHCTPYKLUIT 3 TEXHIKM 6e3neku

10.

TokcuuHi BUNAPW, WO YTBROPIOKWTECH Nifg Yac dapbysadHa NeBHWX martepianis, MOxyTb
CHPUYUHUTI OTPYEHHSA ab0 cepioaHy 3arpo3y 3A0poe'to. 3askan oAsaranTe 3axucHi OKynapu,
pyKaeu-ku Ta macky, Wob 3axucTuti cebe Bif BUNAPIB, PO3HMHHWKIE Ta NPAMOrO KOHTaKTY
chapbu 3 ourma YW Wkipow (AWe. manoHok 1).

He BMKOPWCTOBYITE KMCEHb, ra3n abo Nerko3anMucTi PEYOBMHKM SIK [JKepeno xueneqHs. Lie
MOXE NPU3BECTH 40 BWBYXY Ta CEPHO3HWX TPABM (QWB. ManioHOK 2).

PianHu T8 poauMHHUENM MOKYTE ByTu nerkozaiMucTumu. PobBoTty cnif BuKoHyBaTH B fobpe
NPORITPHBaHWX PO3NKNKBaNLHUX kabinax nogani sig mxepen saimanHA (ave. PucyHok 3).
Jaswav Big'eOHYWTE IHCTPYMEHT Bifi [KEpena noBiTpA Nepen BUKOHaHHAM Byab-sKux
onepauin a nictoneTom.

BuKOpWCTOBYATE Cyxe, YMCTe nosiTpa nig Twckom 2,5-3,5 Bap. Hikonv He nepeBMwynTe
MaKCHMMansHo JOnNycTUMKMIA poBoYMid TUCK (OWE. puc. 4).

BrkopnCTOBYATE nNWWE 3anacHi YacTWHW, akcecyapw Ta Hacagkw,
BUPOBHKMKOM.

Mepen BUKOPWUCTaHHAM NepesipTe, YW BCI MBUHTK Ta KOBMAYKW HanexHWM YMHOM 3aTAMHYTI,
OO YHUEHYTW NPOTIKAHHA.

IHCTPYMEHTH CNig WOAHA NepeBipATH Ha HaaBHICTL NOdITY Y CMNYCKOBOMY radyky Ta conne,
wob sabeane4yvT HanexHy poboTy nicToneTa.

Hikonw He BWKODWCTOBYWTE rOMOreHaT BYIMeBOOHEBOrC PO34YMHHMKA, OCKINbKWM BiH Mome
pearyeaTi 3 antoMiHIEM Ta UWMHKOM.
He MogudikyiTe

peroMeHaosaxi

NpWCTRIA OQHKMM HHMHOM.
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UA | IHcTpykLia 3 ekcninyaTauil (Mepexknas opuriHansHol iIHCTpyKUi)

IHCTPYKUisi KOpUCcTyBa4a

+  [lxepeno XWBNeHHR

Llei IHCTpYMEHT NOBUHEH XUBWTUCH YHMCTUM, CYXMM CTUCHEHKMM NMOBITPAM Nid TUCKOM 2,5-
3,5 bap. CrucHeHe nOBITPA MICTUTE BOnory Ta iHWi 3abpygHioBadi, sk MOXYTb
COPWUYUHWUTY DKy abo 3Hoc IHCTpymMeHTy. [MoBiTpaHMA dinkTp BWAannTe BiNbLWICTE
3abpygHioBadie | NOOQOBHWTE TepMmin cnyxBu iHcTpymeHTy. BukopucToByWTe inkTp i
perynaTtop skomora Bnukde 0o IHCTpYMEHTY.

MPMITKA: 3araneHyid TMCK y cucTemi mae ByTw Bia 2,5 go 3.5 Bap. 3aHaaTo HU3LKKMIA
abo 3aHagTo BMCOKMA TWUCK MOME NOWECOWTW IHCTPYMEHT | 3incyBaTW pesynbTar
thapbyeaHHA.

« [igrotoeka oo poBoTtk

1.
2,
3.

4,
5,
6.

MNepesipTe Ta 3amiHiTe NowWKoO#eHi abo 3HoweHI geTani.

MepesipTe, 4K KypOK | CONMO NPALIOIOTE HAMEXHUM HYHUHOM.,

Migkmovite nictonet go nogadi noeitps. Kpywkw, pezepeyap | Wnadr mawTe ByTw
WiNBHO 3aTAHYTI.

Twck nosiTpa cnin perynoeaT 3anemHo Big WinkHoCT Ta Tuny dapbn.
PekomeHaoBaHWiA TMCK CTaHOBWTL 2,5-3.5 Bap.

3anuiATe piouHy B pe3epByap.

BukopucTaHHA nictonerta

MpagunsHe BUKOPUCTAHHA NICTONETa A03BONWUTE HANEKHUM YUHOM NOKPUTKH NOBEPXHIO hapbBo,

1) Tpumaiite nicToneT nepneHavkynapHo A0 NoBepxHi, sKy noTpibHo chapbysatu. Wb
novatn cpapbyBaHHs, HaTUCHITE Ha kypok. [loTiM kinkka pasie pyxaite nicroner
napanenkHo NOBEPXHI.

2) HaTvcKkaHHA Ha KypoK MNOBWHHO PO3NOYaTUCHA 40 HATUCKAHHA Ha CNYyCKOBWIW radok, a
CHyCcKOBMI raqok mae ByTW BIANYWEHWA A0 33BEpLUEHHS HaTWCKaHHA. AK NoKasaHo Ha
cxemi.

3) Bigcrade: 3anekHo Bif TMCKY Ta ymoB poboTW, AOTPMMYWTECE BIANOBIAHO! BIACTaHI Mix
MCTONETOM Ta NOBEPXHEN, WO dapbyetkes — npubnuado 15-20 cm. Ax nokasaHo Ha pue,

5.

@ COMMpressonen
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: e TS
Warslwg—‘: bedzia Warstwa bedzis i’ ; "\
zacienka zagruba w , f.r'// \ / Warstwa powinna byt
Wby m migjscu bym meejscu | },f/ 15~20 cm \ réwna iwlllg:}lw'-a_pouc:as
hhhhhhhh mataWwania
frota ) % { I l ety
. e -
: 5 poczatek  Naclénij '3 Pugtspust,  Konleo
Reciaaniania; apual ;L pociggaigcia
ZLE i /
N DOBRZE
PucyHok 5
Nerenpa
ZLE MNoradHo

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

LWap Byae 3aHafATo TOHKMM Y ULOMY MicL,

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Lap Byae saHadTo TOBCTMM Y LiLOMY MicUi.

DOBRZE

NOBPE

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Wap noeuHeH ByTw piBHWM | BONOMMM nig 4ac
thapbysaHHA,

poczatek pociagniecia

noYaToK Maiaka

Macisnij spust

HaTHCHITE CNyCKOBWIA ra4ok

Pusc spust BianycTiTe CNYCKOBWIA raqoK
Koniec pociagniecia KiHeus ma3ka
PerynoBaHHA

Wob nerko oTpumaTti neBHWA BIZEPYHOK, KiNbKICTL hapbu Ta HanexHe po3nuneHHs,
BUKOPUCTOBYIATE pyYky PEryMOBaHHA WMPWHKY PO3NWUNEHHS, PYYKY PErYIOBAHHA NOBITPA Ta py4ky
perynoBadHs ana subopy BignosigHux poBounx napameTpis.

TexHiyHe obcnyroByBaHHSA

1. MNepenwitte 3anuwkn gapbun B iHWY EMHICTL, NOTIM OYUCTITE OTBOPU ANA hapbu Ta nosiTps.
PoanuniTe HEBENWKY KINBKICTE PO3YMHHUKA [ANA  OYWLWIEHHR npucTpow. HepoctaTtHe
OYMLLEHHA MOXe 3incysaTu thapby Ta NpW3BECTW A0 NEPEHECEHHS TBEPAMX YacTMHOK Ha
nosepxHo, Wo dapbyetsca. PETENEHO OYWUCTITE NPUCTRIA OAPasy NICNA BUKOPWCTAHHA.

2. O4YMCTITE iHLWI Y3CTMHW MPUCTPO0 WITKOK abo TKAHWHOK, 3MOYEHOK B POIYUHHWKY

3. Nepeqn pozbupaHHAM NiCTONETa peTenkHO OYUCTITE MICUA, Ae cTikana dapba.

4. Ulo6 yHUKHYTH NOLUKOOKEHHS CiAna conna, 3HIMiTe Conno nicns 3HATTA By3na ronku abo,
NOTATHYBLUM 33 ronky.

YBATA
1

. Hikonw He BukOpWCTOBYHTE pO3NMNIOBaY ONA XapYoBKX NpoaykTie abo ximikaTie.
2. 3aExgw WinsHo nigegHydTe pesepeyap abo wnadr 4o piguHn.
3. Hikonw He HamaranTecs o4McTUTK abo BMOaNWTK Hacadry YW ronky 3a Qonomorol TBepaWx
ApoTie 4K iHWwKx npeameTie, Lle moxe iX nowxkoguTy,
4. Hikonw He 3aHyprATe NICTONET NOBHICTHO B PO3YMHHME, OCKINBKW UE MOME NoOWKoOWTW ek
WOro YacTHHK,
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AIRPRESS ‘ compressoren

0 38

JIN | Onuc
1 rBM!"T PeryntoBaHs 17. Hacanka 33 | Cocok
noBiTps poKiB
> qu.Ka peryntoBaHHs 18_ Poa'eM conna 34 F_onKa ONSA perynoBaHHS
noBiTps poKiB pignHN
3 YuWinbHoBarnbHe KinbLe pgzs LWan6a 3'egHyBava 35 | MpyxwnHa Gonka
4 Mpoknagka 20 HaNPSIMHUA TBUHT 36 | 3'egHyBav
5 Mpy>xMHa NoBiTPAHOrO 2.1 FonyacTa WwaiiGa 37 P.yqKa peryntoBaHHsA
KnanaHa piK pignHN
6 MoBiTpsiHMI KNanaH 22 dikcyroya nNpy>xuHa 38 | MBuHT Philips
7 [Mpy>xnMHa nepemumnkaya 23 CnyckoBun WITNT | 39 | PerynioBaHHs BisepyHKa
8 Kopnyc noBitpsiHoro o4 Cryckosuit wndt Il | 40 Pyuka peryntoBaHHs
KnanaHa LUNPVHU CTPYMEHS
9 Py4ka nepemunkaya 25 Tpurep 41 | Mpoknagka
10 | YwinbHoBarnbHe Kinbue 26 3acyBka 42 MBUHT peryrioBakiks
LUNPVHU CTPYMEHS
11 ["HyyKka nigknagka 27 3acyBka 43 | YwinbHioBanbHe KinbLue
12 | HanpssiMHUIA rBUHT 28 Eﬁ;:)mnﬂummm 44 | 3acyBka
13 | CtonopHe kinbLe 29 O6knagnHka 45 S'enHysav BMYCKHOTO
OTBOPY AnNs NoBITps
14 | Topix 30 TaHkK 46 | Knwoy
15 | Wanba koBnayka 31 ®inbTp 47 | LecTurpaHHum KoY
16 | Atomansep 32 LLlanGa 3'egHyBava 48 | Witka
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Kayttoohjeet (Alkuperaisen ohjeen kdannos) | Fl

AIRPRESS
ruiskupistooli
KAYTTOOHJE

Lue tdma kayttdohje huolellisesti ja ymmarrad sen sisaltdé. Noudata aina perusturvallisuusohjeita
tydkalun vaurioitumisen ja kayttajan loukkaantumisen valttamiseksi. Sailytd tama kayttdohje.
Huomioi myos tekniset tiedot.

Turvallisuusohjeet

1.

o &

© ® N

10.

Tiettyjen materiaalien maalaamisesta syntyvat myrkylliset hdéyryt voivat aiheuttaa
myrkytyksen tai vakavia terveysvaaroja. Kaytd aina suojalaseja, kasineitd ja maskia
suojataksesi itseasi hoyryilta, liuottimilta ja suoralta maalikosketukselta silmiin tai iholle (katso
kuva 1).

Ala kayta virtalahteena happea, kaasuja tai syttyvia aineita. Tama voi johtaa rajahdykseen ja
vakavaan loukkaantumiseen (katso kuva 2).

Nesteet ja liuottimet voivat olla syttyvia. Tyét on suoritettava hyvin ilmastoiduissa
ruiskutuskopeissa, jotka ovat kaukana sytytyslahteista (katso kuva 3).

Irrota aina tyokalu ilmalahteesta ennen kuin teet mitaan toimenpiteita pistoolilla.

Kayta kuivaa, puhdasta iimaa 2,5-3,5 baarin paineella. Ald koskaan ylitd suurinta sallittua
kayttépainetta (katso kuva 4).

Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia, lisdvarusteita ja suuttimia.

Ennen kayttoa tarkista, etta kaikki ruuvit ja korkit on kiristetty kunnolla vuotojen valttdmiseksi.
Tyokalujen liipaisimen ja suuttimen valys on tarkistettava paivittain, jotta pistooli toimii oikein.
Ala koskaan kayta hiilivetyliuotinhomogenaattia, koska se voi reagoida alumiinin ja sinkin
kanssa.

Al muuta laitetta milld&n tavalla.
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Kayttoohje

e Virtalahde
Taman tydkalun tulisi toimia puhtaalla ja kuivalla paineilmalla 2,5-3,5 baarin paineella.
Paineilma sisaltda kosteutta ja muita epapuhtauksia, jotka voivat aiheuttaa tydkalun
ruostumista tai kulumista. llmansuodatin poistaa useimmat epapuhtaudet ja pidentaa
tyokalun kayttoikaa. Kayta suodatinta ja saadintd mahdollisimman lahella tydkalua.
HUOMAUTUS: Jarjestelman kokonaispaineen tulisi olla 2,5-3,5 baaria. Liian alhainen tai
liian korkea paine voi vahingoittaa tyokalua ja pilata maalaustuloksen.

e  Tydhon valmistautuminen

Tarkista ja vaihda vaurioituneet tai kuluneet osat.

Tarkista, etta liipaisin ja suutin toimivat oikein.

Liita pistooli ilmansydttoon. Korkkien, sailion ja letkun tulee olla tiukalla.
[Imanpaine on saadettava maalin tiheyden ja tyypin mukaan.
Suositeltu paine on 2,5-3,5 bar.

Kaada neste sailioon.

ook wN =

Aseen kaytto

Pistoolin oikea kayttd varmistaa pinnan peittavyyden maalilla.
1) Pida pistoolia kohtisuorassa maalattavaan pintaan ndhden. Aloita maalaaminen painamalla
liipaisinta. Liikuta sitten pistoolia toistuvasti pinnan suuntaisesti.
2) Vedon tulisi alkaa ennen liipaisimen painamista ja liipaisin tulisi vapauttaa ennen vedon
paattymista. Kuten kaaviossa on esitetty.
3) Etaisyys: Pida paineesta ja tydolosuhteista riippuen sopiva etaisyys pistoolin ja maalattavan
pinnan valilla — noin 15-20 cm. Kuten kuvassa 5 on esitetty.
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Kayttoohjeet (Alkuperaisen ohjeen kaannos) | Fl

: R TR
Warslwg—‘: bﬁdzie Warstwa bedzis I/ [ .'\
Facienka raqgruba w , F Fi \ Warstwa powinna byt
Wby m migjscu bym meejscu | },f// 15~20 cm \ ! rowna iwlllg:}l:v'-a_pouc:as
________ 3 malowania
A S ;Il = L
- poczatek  Maclénij " Pubdepust,. Kenies
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Kuva 5
Legenda
ZLE VAARIN

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Kerros on lilan ohut tassd kohdassa,

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Kerros on liian paksu t8ssa kohdassa.

DOBRZE

HYVIN

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Kerroksen tulee olla tasainen ja kostea maalauksen
aikana.

poczatek pociagniecia

vedon alku

Macisnij spust

Paina liipaisinta

Pusc spust \apauta liipaisin
Koniec pociggniecia vedon loppu
Saantely

Saadaksesi helposti haluamasi kuvion, maalimaaran ja oikean sumutuksen, valitse sopivat
tyéparametrit ruiskutusleveyden saatonupilla, iiman saaténupilla ja saaténupilla.

Huolto

1. Kaada jaljelld oleva maali toiseen astiaan ja puhdista sitten maali- ja iimanottoaukot. Suihkuta
pieni maara livotinta puhdistaaksesi laitteen. Riittdmatén puhdistus voi pilata maalipinnan ja
aiheuttaa hiukkasten siirtymista maalattavalle pinnalle, Puhdista laite huolellisesti ja heti

kaytén jalkeen.

2. Puhdista laitteen muut osat liuottimeen kostutetulla harjalla tai liinalla.
3. Ennen aseen purkamista puhdista huolellisesti alueet, joista maali on valunut.

4. Valta suuttimen istukan vaurioituminen irrottamalla suutin neulakokoonpanon irrottamisen

jalkeen tai vetamalla neulasta.

HUOMIO

1. Ala koskaan kayta ruiskupistoolia elintarvikkeiden tai kemikaalien puhdistukseen.
2. Liita sailio tai letku aina tiukasti nesteeseen.

3. Ala koskaan yritd puhdistaa tai irrottaa suutinta tai neulaa kovilla langoilla tai muilla esineillé.

Se vahingoittaa niita.
4. Ala koskaan upota koko pistoolia liuottimeen, silla se vahingoittaa joitakin sen osia.
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LP- 1 uvaus
levy
1 liImansaatdruuvi 17 | Suutin 33 | Nanni
2 limansaaténuppi 18 | Suutinliitin 34 | Nesteen sdatdneula
3 O-rengas 19 | Liittimen aluslevy 35 | Iskurijousi
4 Tyyny 20 | suuntaruuvi 36 | Liitin
5 limaventtiilin jousi 21 | Neulan aluslevy 37 | Nesteen saatdnuppi
6 limaventtiili 22 | Lukitusjousi 38 | Philips-ruuvi
7 Kytkinjousi 23 | Liipaisintappi | 39 | Kuvion saatd
8 | lmaventtiilin runko 24 | Liipaisintappi Il 40 | Suuttimen leveyden
saatonuppi
9 Kytkinnuppi 25 | Laukaista 41 | Tyyny
10 | O-rengas 26 | Salpa 42 S.l.J.l.Jthen. leveyden
saatoruuvi
11 | Joustava tyyny 27 | Salpa 43 | O-rengas
12 | Suuntaruuvi 28 | Tuuletusaukko 44 | Salpa
13 | Lukitusrengas 29 | Kansi 45 | llmanottoliitin
14 | Mutteri 30 | Sailié 46 | Avain
15 | Korkin aluslevy 31 | Suodattaa 47 | Kuusikulmainen
jakoavain
16 | Sumutin 32 | Liittimen aluslevy 48 | Harjata

177



COMOressore|

NO

Bruksanvisning (Oversettelse fra originalversjonen)

LUFTPRESS
SPRAOYTEPISTOL
BRUKSANVISNING

Les denne handboken neye og forsta den, Felg alltid grunnleggende sikkerhetsregler for & unnga
skade pa verkteyet og brukeren. Ta vare pa denne handboken. Vaer ogsa oppmerksom pa de
tekniske dataene,

Sikkerhetsinstruksjoner

1.

o

™~

10. lkke

Giftige gasser som genereres ved maling av visse materialer kan forarsake forgiftning eller
alvorlig helsefare. Bruk alltid vernebriller, hansker og maske for a beskytte deg mot gasser,
lasemidler og direkte sye- eller hudkontakt med maling (se figur 1).

lkke bruk oksygen, gasser eller brennbare stoffer som stremkilde. Dette kan fare til eksplosjon
og alvorlig personskade (se figur 2).

Vasker og lesemidler kan vasre brannfarlige. Arbeidet ber utferes | godt ventilerte
spraytekabiner, unna tennkilder (se figur 3).

Koble alltid verktayet fra luftkilden fer du utferer noen form for arbeid pa pistolen.

Bruk terr, ren luft med et trykk pa 2,5-3,5 bar. Overskrid aldri maksimalt tillatt driftstrykk (se
fig. 4).

Bruk kun reservedeler, tilbeher og dyser som anbefales av produsenten.

Far bruk, kontroller at alle skruer og hetter er ordentlig strammet for a unnga lekkasjer.
Verktey ber kontrolleres daglig for slark i avtrekker og dyse for a sikre at pistolen fungerer
som den skal.

Bruk aldri et homogenat av hydrokarbonlgsningsmiddel, da det kan reagere med aluminium
og sink.

modifiser mate.

enheten pa noen
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Brukermanual

= Stremkilde
Dette verkteyet skal drives av ren, terr trykkluft pa 2,5-3,5 bar. Trykkluft inneholder
fuktighet og andre forurensninger som kan forarsake rust eller slitasje pa verktayet. Et
luftfilter vil fierne de fleste forurensninger og forlenge verkiayets levetid. Bruk et filter og
en requlator sa naer verkteyet som mulig.
MERK: Det totale systemtrykket bar vasre mellom 2,5 og 3,5 bar. For lavt eller for hayt
trykk kan skade verkigyet og edelegge lakkeringsresultatet.

+  Forberedelser til jobb

Kontroller og skift ut skadede eller slitte deler,

Sjekk at avirekkeren og dysen fungerer som de skal.

Koble pistolen til lufttiiferselen. Lokkene, tanken og slangen skal vaere tette.
Lufttrykket bar justeres etter malingstettheten og -typen.

Anbefalt trykk er 2,5-3,5 bar.

Hell vaasken i reservoaret,

DN Pl

Bruk av pistol
Riktig bruk av pistolen vil muliggjere tilstrekkelig dekning av overflaten med maling.
1) Hold pistolen vinkelrett pa overflaten som skal males. Trykk pa avtrekkeren for & begynne
a male, Beveg deretter pistolen gjentatte ganger parallelt med overflaten,
2) Trekket skal begynne far avtrekkeren trykkes inn, og avtrekkeren skal slippes fer trekket er
fullfart. Som vist i diagrammet.
3) Avstand: Avhengig av trykk og arbeidsforhold, hold en passende avstand mellom pistolen
og overflaten som skal males — omtrent 15-20 cm. Som vist i figur 5.
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Bruksanvisning (Oversettelse fra originalversjcnen) | NO
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Figur 5
Legende
ZLE FEIL

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Laget blir for tynt pa dette stedet.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Laget blir for tykt pa dette stedet.

DOBRZE

BRA

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Laget skal veere jevnt og fuktig under malingen.

poczatek pociagniecia

Beagynn a male

Macisnij spust

Trykk pa avtrekkeren

Pusc spust Slipp avtrekkeren
Koniec pociggniecia Slutt 4 male
Regulering

For a enkelt oppna et spesifikt manster, mengde maling og riktig forsteving, bruk justeringsknappen
for spreytebredde, Iuftjusteringsknappen og justeringsknappen til a velge riklige
arbeidsparametere.

Vedlikehold

1. Hell eventuell gjenvaerende maling i en annen beholder, og rengjer deretter malingen og
luftinntakene. Spray en liten mengde lesemiddel for a rengjere enheten. Ulilstrekkelig
rengjering kan edelegge lakkeringsjobben og fare til at parikler overferes til overflaten som
skal males. Rengjer enheten grundig og umiddelbart etter bruk,

2. Rengjer andre deler av enheten med en barste eller kiut dynket i lesemiddel.

3. Faor du demonterer pistolen, ma du rengjere omradene der malingen har rant grundig.

4. For a unnga a skade dysesetet, flern dysen etter at du har fiernet naleenheten eller ved a dra
i nalen.

OPPMERKSOMHET

. Bruk aldri spreytepistol pa mat eller kjemikalier.

2_ Koble alltid beholderen eller slangen tett til vaesken.

3. Forsek aldri a rengjere eller fierme dysen eller nalen med harde trader eller andre gjenstander.
Dette vil skade dem,

4. Senk aldri hele pistolen ned i lesemiddel, da dette vil skade noen av delene.
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Deltegning
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LP- 1 Beskrivelse
plate
1 Luftjusteringsskrue 17 | Dyse 33 | Brystvorte
2 Luftjusteringsknapp 18 | Dysekontakt 34 | Veeskejusteringsnal
3 O-ring 19 | Kontakiskive 35 | Fjeer til avfyringsstift
4 Pute 20 | retningsskrue 36 | Kontakt
5 Luftventilfjeer 21 | Nalevasker 37 | Veeskejusteringsknapp
6 Luftventil 22 | Lasefjeer 38 | Philips-skrue
7 Bryterfjeer 23 | Avtrekkerpinne | 39 | Mgnsterjustering
. . . Justeringsknapp for
8 Luftventilhus 24 | Triggerpinne 40 dysebredde
9 Bryterknapp 25 | Avtrekker 41 | Pute
. . Skrue for justering av
10 O-ring 26 | Klinke 42 dysebredde
11 Fleksibel pute 27 | Klinke 43 | O-ring
12 Retningsskrue 28 | Ventilasjon 44 | Klinke
13 Lasering 29 | Dekke 45 | Luftinntakskontakt
14 Nott 30 | Tank 46 | Ngkkel
15 Hetteskive 31 | Filter 47 | Sekskantngkkel
16 Forstaver 32 | Kontaktskive 48 | Barste
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YraTcTBo 3a kKopucTerse (Mpesof o opuriHanHata eepanja) | MK

AEPIPEC
NMPCKAJTKA
YNATCTBO 3A YINOTPEBA

Be monume BHUMATENHO NpoYuTajTe ro oBa ynatcteo u pasbepete ro, Cekoraw cnegere i
ocHoBHWTEe BeszbBepHocHw Mepkw 3a fa w3berdete owWTeTysBake Ha anarkata W nospega Ha
KOpUCHUMKOT, 3auyeajTe ro oBa ynatcTeo, Be monume, 3abenexeTte v M TEXHWUYKUTE NogaToum,

Be3beaHocHW ynaTcTBa

1. ToxcwuHwWTe wcnapysara WTo ce co3dasaart co Boewe Ha oapegeHy martepujani Moxar ga
npeguasukaart TpyeHke WNu CepuoiHn 3apascTeeHy ONAcHOCTH, Cekorall HoceTe 3awTUTHW
ouKna, pakaenun U Macka 3a Aa ce 3alTUTMTE 04 Wcnapyeaksa, pacTROpyBaqv M AWPEKTEH
KOHTAKT CO O4MTE WNK KoxaTa co bojata (ewaete ja Cnuka 1).

2. He kopucTeTe KMCNopoa, racosu Wnu 3anannen cyncTaHuWMK Kako masop Ha eHepruja. Oea
MOXE a3 pesynTupa co SKCnno3wuja u CepuosHy noepeaw (euaete ja Cnuka 2).

3. TevyHocTuTe W pacTBopyBauvTe Moxe Aa bupart 3ananven. Pabortara Tpeba ga ce naseayea
BO Aobpo npoeeTpeny kabWHW 33 Npckame NoAaneky of W3Bopu Ha nanewe (Buaete ja
Cruka 3).

4. Cexoraw WCKny4yBajTe ja anaTtkara 04 W3BopOoT Ha BO3dyx Nped da wasegysaTte Kakew Guno
ofnepauMy co NULWITONoT.

5. KopucteTe cye, YWCT BO3OyX Nog NpuTWCOK of 2,5-3,5 6apu. Hukoraw He ro HagMuHyBajTe
MakcHManHo nossonenvoT paboTeH npuTtucok (Buaete Cn. 4).

6. Kopuctete camo pe3epeBHM [enoBW, A0AaTOUM W MNasHWUM  npenopadady  of
NPOW3BOANTENOT.

7. Tlpen ynotpeba, npoBepeTe 4any CMTE 33aBPTKW W Kanaduvka Ce NPaBuiHO 3aTerHaTtu 3a ga
n3berHeTe NpoTekyBame.

8. AnaTtute Tpeba cekojoHeBHO Oa ce NpOBepyBaaT 3a Wrpa BO akTWBWPa4oT M MNasHuuara 3a
[a ce ocurypa geka nuwTonoT ke dyHKUWOHMPa NPpaBuinHo,

9 Hwkoraw He KOpWCTETE XOMOreHaT Of jarneeodopodeH pacTeopyeBad Duaejin mowe ga
pearvpa co anyMUHWYM M LWHK.

10. He ro MogudbnumpajTe ypegoT Ha HWKaKOB Ha4YMH.

Crven 1 -4



MK | YriatcTeo 3a kopucTerse (Mpeeos oL opuriHanHaTa sepavja)

YnarcTBo 3a ynotpeba

* 3asop Ha eHeprija

Ogaa anatka Tpeba ga paboTk Ha YWCT, CYE KOMNpUMMWPaH Bo3gyx npw 2,5-3,5 Gapw.
KomnpumupaHuoT BO3Oyx COOPMW Bnara WM Apyrv 3aragysBadwm WTo MoxaT ga
npeau3BnKkaar '‘pra wnw abere Ha anatkaTa. PUNTEpPOT 3a BO3OYX Ke MM OTCTpaHW
noBekeTo 3aragysadu W Ke ro Npodo/THW MWBOTHWOT BeK Ha anatkata. Kopwcrete
thunNTEp W perynaTop WTo e MoXHO nobnucky 0o anatkarta.

JABENELIKA: BrynHWoT NnpUTMCOK BO cucTemoT Tpeba aa Buae nomery 2,5 w 3,5 bapw.
[MpemHory HW30K MNW NMPEBWCOK NPUTUCOK MOXE A3 ja OWTETH anaTtkata v 4a Mo YHULWTKH
pesynTtaTor o GoeweTo.

* [logroToerka sa paborta

1.
2,
3.

b

MpoBepeTe 1 3aMmeHeTe M OLUTETEHWTE WK MCTPOLUEHWTE OENOBY.

[Mpoeeperte aanu akTMBMpaYoT U MNasHuyara pabortar npasunHo.

Moepaete ro NWWTONOT CO O0BOAOT HAa BO3ayx, Kanadyuwara, pelepsoapor W
upesoTo Tpeba ga BuaaTt UBpPCTO 3aTBOPEHM,

MpuTtucokoT Ha Boanyxor Tpeba fa ce NpUNarcdu Ha rycTuHaTa ¥ euaoT Ha bojara,
MpenopadaHKoT nputucor e 2,5-3,5 Bapu.

WctypeTe ja TeMHOCTa BO pe3epBOaporT,

Kopucrere nuwiton

MpaeunHarta ynotpeba Ha NUITONOT Ke 0BO3MOXW NPaBUNHO NOKpUBake Ha NnoepLuMHaTa co Boja,

1) ApxeTe ro NUWTONOT HOPManHo Ha noepluMHarTa Wro ce 6ow. 3a ga 3anoyHere co Goerse,
npuTUCHETE ro Ykpananoto, MoTtoa, noBeke natu ABMXETE o NUWTONOT napanendo co
noBplInHaTa,

2) Noenekysaketo Tpeba Aa 23ano4yHe Nped Aa ce NoBMNeYe YKpananoTo, a Ykpananoto Tpeba
Aa ce oTnywTM nNpefj Aa ce 3aBplin noenekysamweto. Kako wWro e npukaxaHo Ha
Avjarpamor.

3) PacrojaHve: Bo 3aBUCHOCT O NPWTUCOKOT W paboTHWTE YCNOBKW, OOPXYBa|TE COOOBETHO
pacTojaHue NoMery nNUWTonoT W NoBpWKWHaTa Wwro ce Bon — npubnuxHo 15-20 cm. Kako
LWTO & NPUKaXAHO Ha cn. 5.

@ COMMpressonen
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YraTcTBo 3a kKopucTerse (Mpesof o opuriHanHata sepavja) | MK

) : AT R S D T
Wa rstwa bﬁd Jle Wa rsh.n.-al:l?ad zZig } ,-/ T i .'\
ZA Clenka zagruba w / \ f Warstwa powinna byt
Wby m migjscu bym meejscu | },r/;/ 15=20 cm '\5 ! réwna i wllgoina podezas

malowania

4 ;Il = |

T pa:zq?ak_ Maclinij Putlepusl; Konieo
pociggnigoia  apust

;L pocignniecia
\5(
Y DOBRZE
Cnuka 5
Nerenpa
ZLE MOrPEWHO
Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu. | CrojoTt ke Buge npemHory TeHok Bo ogaa obnacT.
Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc. CnojoT ke Buge npemyory aeben 8o oBaa obnact.
DOBRZE TOYHO
Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna | Cnojot Tpeba ga buage pamHOMEPEH W BNaXeH npu
podczas malowania, boewse,
poczatek pociagniecia MoveTtok Ha noTeroT
Macisnij spust [MpUTUCHETE IO NPEKVHYBaYaT
Pusc spust OcnofopeTe ro npekKMHyBa4oT
Koniec pociagniecia Kpaj Ha noteroT
PerynatuBa

3a necHo aa pobuerte cneunduyed wabnoH, konuwuuHa Ha Boja M cooaeeTHa aromuaauwja,
KOPUCTETE [0 KONYETO 38 NPUNaroAyeame Ha WWPWHATE Ha NpCcKame, KONYEeTo 3a npunarofyeate
Ha BO3AYXOT W KONYETO 3a Npunarofyeare 3a Aa rv uabeperte cooaseTHUTE paboTHW NapameTpu.

OppxyBame

1. Wcrypete ja npeoctanatarta Goja Bo Apyr cag, a noTtoa McuWcTeTe rM oTeopuTe 3a Goja u
posgyx. Wcnpckajte mana KonudMHa pacTeopyEad 3a fda o MCUWCTMTE  ypegoT.
HecoogBeTHOTO YWMCTEHRE MOXE A3 ja yHuWTW Gojata v ga npeawussuMka NpeHecyBame Ha
YECTMYKW Ha nNoBpwwvHaTa wWwrto ce Boun. Wcuwctete ro YPegoT TemenHo W eegHaw no
ynoTpeba.
WeumcTeTte v apyrvTe AenoBW of YPEeAOoT CO YETKa UMW Kpna HaToneHa Bo pacTBopyBaq.
F—lpﬁﬂ, Aa ro packnonnTe NUWToNnoT, TEMeNHD UCYWMCTEeTE M MecTaTa Kaje WTo Tedena ﬁujara_
. 3a pa waberHeTe OWTETYBaHE Ha NEXWIUTETO Ha MNa3zHULETa, W3BAOETE ja MNasHWuaTa

OTKEKO Ke ro OTCTpaHKTE CKNONOT Ha irnaTta Mnv Co NOBNekyBatke Ha WImaTa.

BHMMAHHE

. Hukoraiu He KOpWCTETE NULLTCN 33 NPCKake BP3 XpaHa MNu XemMuKanuu.
2_ Cekoralu uBpCTO NOBP3YBajTE Mo pe3epBoapoT WK LPEeBOTO CO TEYHOCTA.
3. Hukoraw He oBuayBajTe ce A3 ja YACTUTE UMM OTCTPaHUTE MNA3HMLATA UNK MINAaTa co TEPaM
HALM MNK gpyri npeameT, OBa ke rv olwTeTw,
4, Hukoral He ro noTtonyeajTe UenuoT NUILToN BO pacTtsopysad bDuaejin Ttoa ke rv owreTtu
HEKOW Of] HEeroBWTE OErOBM,

rop
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AIRPRESS ‘ compressoren

JIN | Onunc
3aBpTKa 3a
1 npunarogyBawe Ha 17 | Mnasnuya 33 | bpagaBuua
BO34yXOT
o Konue 3a npunarogyBamne 18 KoHekTop 3a 34 Wrna 3a npunarogyBame
Ha BO34yXOT MnasHuua Ha TeYHOCTU
3 | O-npcre 19 I'Io,q,nouma 3a 35 MpyxuHa Ha vrna 3a
CrojHUUM oTnyLUTake
MNognora 20 | Haco4eH 3aBpTKa 36 | KoHekTop
MpyxwvHa 3a Bo3ayLUeH Kone 3a
5 21 | Wrna 3a nepetwe 37 | npunarogyBare Ha
BEHTUN
TEYHOCTa
6 BosayLieH BeHTUn 22 SaKnyuysaska 38 | dununc 3aBpTka
npy>xuHa
Mpunarogysake Ha
7 MpedpryBay Ha NpyxmnHa 23 | lNwH 3a aktuBupare | | 39 LemMaTa
lMvH 3a akTMBUpaHe Konde 3a
8 | Teno Ha Bo3ayLleH BeHTUN | 24 I 40 | npuvnarogyBake Ha
LUMpUHaTa Ha MnasoT
9 Konye 3a npeknMHyBa4 25 | AktnBaTop 41 | MNoanora
3aBpTKa 3a
10 | O-npcTeH 26 | 3aknyudyBarbe 42 | npunarogyBame Ha
LMprHaTa Ha Mnasot
11 | dnekcmnbunHa nognora 27 | 3akny4vyBawe 43 | O-npcTeH
12 | HacouyeH 3aBpTKa 28 | OTBOP 44 | 3aknyyyBawe
13 | NpcTeH 3a 3aknyyyBak-e 29 | Kopuua 45 KoHekTop 3a Bnes Ha
BO34yX
14 | OpeB 30 | TeHk 46 | Knyy
15 | lMNopgnowka 3a kanaye 31 | dunTtep 47 | WecToaroneH Kny4
16 | Atommzep 3p | Moanowka sa 48 | Yeka
CnojHULUM

185



COMOressore|

186

Manual pérdorimi (Perkthim nga versioni origjinal) | AL

AIRPRESS
PISTOLETE SPREJTESE
MANUALI | UDHEZIMEVE

Ju lutemi lexoni me kujdes kété manual dhe kuptojeni até. Ndigni gjithmoné masat themelore té
sigurisé pér té& shmangur démtimin e mjetit dhe |éndimin e pérdoruesit. Ruajeni kété manual. Ju
lutemi vini re edhe té dhénat teknike,

Udhézime sigurie

1. Awuijt toksiké té gjeneruar nga lyerja e materialeve té caktuara mund té shkaktojné helmim
ose rrezige serioze pér shéndetin. Vishni gjithmoné syze mbrojtése, doreza dhe maské pér
t& mbrojtur veten nga avuit, tretésit dhe kontakti i drejtpérdrejté i syve ose lékurés me bojén
(shih Figurén 1).

2. Mos pérdomi oksigjen, gazra ose substanca té ndezshme si burim energjie. Kjo mund té
rezultojé né shpérthim dhe |éndime serioze (shih Figurén 2).

3. Léngjet dhe tretésit mund té jené té ndezshém. Puna duhet té kryhet né kabina spérkatjeje
té ajrosura miré, larg burimeve té ndezjes (shih Figurén 3).

4 Gjithmoné shképuteni mjetin nga burimi i ajrit pérpara se té kryeni ndonjé veprim né armé.

5. Pérdorni ajér té thaté dhe té pastér me njé presion prej 2.5-3.5 bar. Mos e tejkaloni kurré
presionin maksimal té lejuar té funksionimit (shih Fig. 4).

6. Pérdorni vetém pjesé kémbimi, aksesoré dhe gryka té rekomanduara nga prodhuesi.

7. Para pérdorimit, kontrolloni gé té gjitha vidat dhe kapakét té jené shirénguar sig duhet pér té
shmangur rmedhjet.

8. Veglat duhet t& kontrollohen ¢do dité pér lojé né kémbéz dhe gryké pér t'u siguruar gé arma
do té funksionojé sic duhet.

9 Mos pérdomi kurré njé homogjenat tretés hidrokarburesh pasi mund t& reagojé me alumin
dhe zinkun.

10. Mos 8 maodifikoni pajisjen né asnje MEenyré.
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Manuali i pérdoruesit

=  Burimii energjisé

Ky mijet duhet té furnizohet me ajér té kompresuar té pastér dhe té thaté né 2 5-3.5 bar.
Ajri | kompresuar pérmban lagéshti dhe ndotés té tjeré ge mund té shkaktojné ndryshk
ose konsumim t& mijetit. Njé filtér ajri do té largojé shumicén e ndotésve dhe do té zgjasé
jetégjatésing e mjetit. Pérdorni njé filtér dhe njé rregullator sa mé afér mjetit & jeté e
mundur.

SHENIM: Presioni total i sistemit duhet té jeté midis 2.5 dhe 3.5 bar. Njé presion shumé
i ulét ose shumé i larté mund ta démtojé mjetin dhe t& prishé rezultatin e lyerjes.

=  Pérgatitja pér puné
1. Kontrolloni dhe zévendésoni pjesét e démtuara ose té konsumuara.
2. Kontrolloni gé shkrehé&si dhe gryka té funksionojné si¢ duhet.
3. Lidheni pistoletén me furnizimin me ajér. Kapakét, rezervuari dhe tubi duhet té jené
té shtrénguar miré.
4, Presioni i ajrit duhet té rregullohet né varési té& dendésisé dhe llojit t& bojés,
5. Presioni i rekomanduar éshté 2 5-3.5 bar,
6. Hidhni l&ngun né rezervuar.

Duke pérdorur njé arme

Pérdorimi i duhur i armés do té lejojé mbulimin e duhur té sipérfages me bojé.
1) Mbajeni pistoletén pingul me sipérfagen gé do té Ilyhet. Pér té filluar lyerjen, shtypni
kémbézén, Pastaj, |évizeni pistoletén disa heré paralel me sipérfagen.
2) Térheqgja duhet té fillojé pérpara se té térhiget kembéza dhe kémbéza duhet té lirohet
pérpara se té pérfundojé térhegja. Sig tregohet né diagram.
3) Distanca: N&é varési té presionit dhe kushteve té punés, mbani njé distancé té pérshtatshme
midis pistoletés dhe sipérfages gé do té lyhet - aférsisht 15-20 cm. Sig tregohet né Fig. 5.
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Warslwg—‘: bﬁdzie Warstwa bedzis z'/ T .'\
Facienka raqgruba w } F Fi \ Warstwa powinna byt
vitymmigjscu  tym m mscu 1L 15~20 em ! rowna 1) g pacreat
P A
23 ; Tl poczatek  Maclénij " Puttepust,  Kopmieo
pociggnigoia  apust posigniecia
ZLE i /
DOBRZE
Figura 5
Legjenda
ZLE GABUAR

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Shtresa do té jeté shumé e hollé né kété zoné,

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Shtresa do té jeté shumé e trashé né kété zoné.

DOBRZE

SAKTE

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Shtresa duhet té jeté e njétrajtshme dhe e lagésht
gjaté lyerjes,

poczatek pociagniecia

Fillimi | goditjes

Macisnij spust

Shtypni shkrepésen

Pusc spust Léshojeni shkrepésen
Koniec pociagniecia Fundi i goditjes
Rregullorja

Pér té pérftuar lehtésisht njé model specifik, sasi bojé dhe atomizim té duhur, pérdorni Dorezén e
Rregullimit t& Gjerésisé sé Spérkatjes, Dorezén e Rregullimit té Ajrit dhe Dorezén e Rregullimit pér

té zgjedhur parametrat e duhur té punés.

Miréembajtje

1. Hidhni gdo bojé té mbetur né njé ené tjetér, pastaj pastroni hyrjet e bojés dhe té ajrit. Spérkatni
njé sasi t& vogél tretési pér té pastruar njésiné. Pastrimi i pamjaftueshém mund té prishé
punén e bojés dhe té shkaktojé transferimin e grimcave né sipérfagen gé po lyhet. Pastroni
njésiné plotésisht dhe menjéheré pas pérdorimit.

2. Pastroni pjesét e tjera té pajisjes me njé furceé ose lecke té lagur né tretés.

3. Para se té cmontoni armén, pastroni plotésisht zonat ku rriedh bojé.

4. Pér té shmangur démtimin e vendés sé grykés, higeni grykén pasi té keni hequr grupin e

gjilpéres ose duke e terhequr gjilpérén.

VEM ENDJE

1. Asnjéheré mos pérdomni njé pistoleté spérkatése mbi ushgim ose kimikate.

2. Gjithmoné lidhni fort rezervuarin ose tubin me l&éngun.

3. Mos u pérpigni kurré té pastroni ose higni grykén ose gjilpérén duke pérdorur tela té forté ose
objekte té tjera. Kjo do t'i démtojé ato,

4. Mos e zhyt kurré té gjithé armén né tretés, pasi kjo do té démtojé disa nga pjesét e saj.
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Vizatim pjesésh
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LP | Pérshkrimi
1 | Vidé rregullimi i ajrit 17 | Gryké 33 | Thithé
2 | Butonii rregullimit t& ajrit | 18 | Lidhés gryke 34 | pere per regullimin &
éngjeve
3 | Unaza O 19 | Rondele lidhése 35 | Susté kunj zjarri
4 | Bllok 20 | vidé drejtuese 36 | Lidhés
5 | Susté valvule ajri 21 | Rondele gjipérash | 37 | JUon ! regulimitte
éngjeve
6 | Valvula e ajrit 22 | Susté bllokuese 38 | Vidé Philips
7 | Susté ndérrimi 23 | Kunja e shkrehésit | 39 | Rregullimi i modelit
8 | Trupiivalvulés sé ajrit 24 | Kunja e shkrehésit Il | 4o | Doreza e rregullimit t8
gjerésisé sé avionit
9 | Celésiindérrimit 25 | Shkaktues 41 | Bllok
10 | Unaza O 26 | Shul 42 V_|.de r..regL”.I.'m' I gjeresise
sé spérkatésit
11 | Jasték fleksibél 27 | Shul 43 | Unaza O
12 | Vidé drejtuese 28 | Ventilim 44 | Shul
13 | Unazé kycése 29 | Mbulesé 45 | Lidhés Hyrjeje Ajri
14 | Arra 30 | Tank 46 | Celési
15 | Rondele kapaku 31 | Filtér 47 | Celés gjashtékéndor
16 | Atomizues 32 | Rondele lidhése 48 | Furcé
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MAWLTOIb 3A NMPCKACKAHKE
YNYTCTBO 3A YINOTPEBY

MaxreWBo NpoYvTajTé OBO YNYTCTBO W pasyMmejTe ra. YBek ce NpuapxasajTe OCHOBHUX mepa
besbenHocTn kako Bucte wabernu owrtehewe anata u noepeae kopucHwuka, Cadysajte oBo

ynyTc

T80. Takohe, oBpaTuTe Naxiy Ha TEXHWYKE NOAATKe.

Be3begHocHa ynyTcTBa

10.

TokcwyHW vecnapewa koja Hactajy chapbarem oapefedHux marepujana mory w3assatu
TpoBakwe wuNu 030urbHe 3[paBCTBEHE ONAacHOCTW. YBEK HOCWTE 3allTUTHE Haodape,
pykaeumue W mMmacky kako Bucte ce 3alITUTUNW Ofl Ucnapewa, pacTeapada W AUpeKTHOr
KOHTAKTa O4Mjy MnK kowe ca bBojom (BuaeTh crnvky 1).

He kopucTuTe KMCEOHWK, racoBe UNK 3anarbyBe CyncTaHUe Kao M3Bop Hanajawa. To Moke
O0BECTH A0 eKcnnosvje M 03bursHux noepena (BMASTH CNKKy 2).

TeyHocTy M pacTeapa4un mory Buti 3anarsueu. Pag tpeba obaersatu y gobpo npoBeTpeHuM
kabuHama 3a npckawe, farse of N3Bopa narbeka (BMASTH Cnuky 3).

YBeK UCKrby4uTe anat M3 W3sopa Basgyxa npe Hero Wro uaspwmte BUNo kakee pagwe Ha
NULLITOTBY.

KopuctuTe cyB, YWcT Basgyx nod npwtuckom of 2,5-3,5 Bapa. Hukaga He npekopadyjte
MaKCMManHO A03BOMLEHM pagHu NpuTUCaK (BMOeTH crivky 4).

Kopuctute caMo pesepsBHe Oenoee, OO0OaTHY OnNpemy M MNasHuue Koje npenopydyje
npownasohay.

Mpe ynotpebe, NnpoBepuTe Aa N Cy CBW 3aBPTHM U NOKNONUM NPaBMNHO 3aTErHyTH Kako
bucte nabernu Wyperke.

Anat Tpeba ceakoOQHEBHO NpOBEpaBaTH Aa N MMa 3a30pa y oKuaaqy ¥ MNasHuLUM Kako Bu
ce OCMrypano a nuwTors NpaBunHo QyHKLUWOHWLLE

Hwkaga He KOpWCTMTE XOMOreHaT YIibOBOAOHWYHOr pacTBapadya jep MOXe pearosBati ca
anyMUHWYMOM W LIMHKOM.
He MognuryjTe Ha Buno KOju

ypehaj Ha4Yu1H.
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W | = |l | | % [
2 3

| I

S I\.___ .i“j—":'/" kh‘:‘j | e _‘.'__:,:. |
Crvke 1 -4




@ Compressoren
XS | Uputstvo za upotrebu (Prevod iz originalne verziie)

YnyTcTBO 3a ynoTtpedy

* asop Hanajara

Oeaj anat Tpeba aa ce Hanaja YMCTHM, CYBMM KOMNPUMOBaHM Ba3gyXom npuTrcka 2,5-
3.5 6apa. KoMnpumoBaHW Ba3ayx Caapxu Bnary v apyre 3arafjueade Koju mory n3assaTw
phy wnw xabawe anata. PunTep 3a saagyx he yenoHWTW BehwHy 3arafueada W
npogy#uT BEK Tpajatea anata. KopwcTuTe dmnTep v perynatop wro je mMoryhe Gnwxe
anaTty.

HATTOMEHA: ¥YkynHW nputucark vy cucTemy Tpeba noa Byoe wamely 2,5 v 3.5 bapa.
lMpeHn3ak MNW NPeBWMCOK NPWTUCAK MOME OLWTETUTM anat W NOKBapWTW pesynTaTr
thapbara.

. Mpunpema 3a nocao
1. MNpoBepwTe K 3ameHUTe olTeheHe MNW KCTPOLLEeHe OenoBe.
2. MNpoeepuTe oa NW OKKWAAY M MNA3HWLE UCNPaBHO pane.
3. MNoeewwTe nuwTore Ha AoBod Ba3gyxa, MNMoknonuw, pesepeoap W Upeso Tpeba na
Byay YBPCTO 3aTBOPEHM.
4, MpwuTtucak sazgyxa Tpeba npunaroguTH rycTHKM M BpcTh Goje,
5. MNpenopy4eHn nputucak je 2,5-3,5 Gapa.
6. CunajTe Te4HOCT y pe3epeoap,

Kopuwhere nuwitorsa

MpasunHa ynotpeda nuwrorea omoryhuhe npasunHo nokpusake nosplinHe Gojom.

1) OpwuTe NUWTOM HOPMANHO Ha NOBpWWHY Kojy capbarte. [la Bucte novenw aa thapbarte,
NPUTUCHUTE oKWAAY, 3aTUM, BULLE NyTa NOMEepajTe NUIITOM: NapanenHo ca NoBpLUMHOM,

2) MNoenadvewe Tpeba ga nodHe nNpe Hero WTo ce okuaad noeyde, a okwaad Tpeba na ce
OTNYCTW NPE HEro LWITO Ce NoBnaYerse 3aspluv. Kao Wro je npukasaHo Ha aujarpamy.

3) Pactojarse: Y 33BMCHOCTW Off NpPMTWCKA W ycnoBa paja, oapxasajte opgroeapajyhe
pactojare namehy NuuTona v NospLivHe koja ce hapba — npubnuxHo 15-20 um. Kao wro
j& NpuKkasado Ha cnuum 5.
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Warstwa bedzle Warstwa bedzis z'/ T 7 .'\
zacienka zagruba w } i \ / Warstwa powinna byt
vitymmigjscu  tym m mscu 1L 15~20 em \ e W gl pacrea
e L) - l Y
f I - -
S poczatek  Maclénij ; Publepust,  Kenigs
pociggnigeia  apss ;L‘ posigniecia
7LE /
DOBRZE
Cnuka 5
Nerexpa
ZLE MOrPELWIHO

Warstwa bedzie za cienka w tym migjscu.

Cnoj he BUTK npesuwe TaHak y 0Boj obnacti.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Cnoj he butn npeeulue aebeo v oeoj obnacTu.

DOBRZE

TAYHO

Warstwa powinna byc¢ réwna i wilgotna
podczas malowania,

Croj tpeba pga Oyoe paBHOMEpaH W BRamaH
npunukom hapbBaibsa,

oczatek pociggniecia

MoyeTak noTesa

Macisnij spust

MpUTUCHWTE OKkMAaaY

Pust spust OTnycTHTE oKMaaY
Koniec pociagniecia Kpaj notesa
Perynauyuja

Ha Bucte nako nobunu oapehenn yaopak, konuduHy 6oje U NpaBunHoO aToMU3IoBakE, KOpUCTUTE
Ayrme 3a nopellasare WMPUMHE npcKaka, AyrMe 3a nofellaBarse Basfdyxa W ayrme 3a
nofewasare aa bucte waabpanu oarosapajyhe paaHe napametpe.

OppxaBamwe

1. Cunajre npeoctany Gojy y Apyry nocyay, a 3atim oYMcTUTE OTBOpe 3a Gojy W Basnyx.
MonpckajTe many Konw4WuHyY pacTeapada ga bucte oumcTuny ypehaj. HeagekeatHo ynwhere
MOXE YHULWTHTY dhapbarse 1 Npoy3poKoBaTU NPEHOC YecThUa Ha NOBPLUMHY Koja ce dapba.
TeMmersHo o4ncTMTE ypehaj ogmax HakoH ynotpebe.

2. Ocrtane genose ypehaja o4MCTHTE YETKOM MKW KPrOM HaTOMMEEHOM pacTBapaYen.

3. MNpe Hero WTo packnonuTe NULITOM, TEMENEHO OYWCTUTE MecTa rae je Goja Tekna.

4. [la bucte uzbernn owTteherwe ceauwiTa MNasHuue, YKNOHUTE MNasHULY HAKOH yKnaratea
CKNona Wrne Wnw NoBnaYerem urme.

I'IA)I(H::A

. Hukaga He KOpUCTHTE NULLITOMb 38 NPCKake Ha XPaHu WM xeMmukanujama.
2_ YBeK YBpCTO NOBEXUTE pe3epBoap Wnk Upeso ca TedHowhy.
3. Hukaga He nokywasajTe 0a YACTUTE MINK YKNAKaTe MMNAsHWULY UMK UrNYy TBROWM MUUaMa unu
ApyruM npeameTtuma. To he ux olwTeTuTK,
4, Hukapna He ypawajTe Ueo NUWITOME Yy pacTeapad jep heTe Tako OWTETUTU HEKe Herope
henose,
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JIM | Onuc
1 Bujak 3a nopeluasatse 17 | MnasHuua 33 | bpagaBuua
Basgyxa
2 [yrme 3a nogelaBane 18 | Komektop Mnaanmue 34 Wrna 3a nogelwaBare
Basgyxa TEYHOCTU
Moanowka
3 | O-npcreH 19 KOHeKTOpa 35 | Onpyra ygapHe urne
Mag 20 | ycMepHu BMjak 36 | KoHekTtop
5 Onpyra BasgyLuHor 21 | Wrna sa nparwe 37 [yrme 3a nogelwaBane
BEHTUNa TEYHOCTU
6 BasagyLwHu BeHTUn 22 Sakrey4asajyha 38 | dununcos Bujak
onpyra
7 | lNpeknagayka onpyra 23 | Oknpgau | 39 | MNogewapare WabnoHa
8 Teno BasgyLIHOr BEHTUNa 24 | Oxkupgau |l 40 fyrve 3a nopewasare
LMpMHE MNasa
9 Mpekugay 25 | Okupgauv 41 | Map
10 | O-npcren 26 | Pesa 42 | Buiak 3a noAeuIaBaLe
LUMPWUHEe Mnasa
11 | dnekcmnbunHa nognora 27 | Pe3a 43 | O-npcTeH
12 | YcmepHu Bujak 28 Oreop 3a . 44 | Pe3a
BEHTUNaumjy
13 | lNpcTeH 3a 3akbyvyaBak-e 29 | TMoknonay 45 KowexTop 3a aosoz
Basgyxa
14 | Opax 30 | TeHk 46 | Krby4
15 | lMNopagnouka 3a kany 31 | dunTtep 47 | WecToyraoHu KibyM
16 | Atomajsep 32 Moanoluka 48 | YeTtka
KOHEKTOopa
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Bruksanvisning (Oversattning fran originalversionen)

LUFTPRESS
SPRUTPISTOL
INSTRUKTIONSMANUAL

L&s noggrant igenom denna manual och forsta den. Folj alltid grundlaggande sakerhetsatgarder for
att undvika skador pa verktyget och anvandaren. Spara denna manual. Observera dven de tekniska
uppgifterna.

Sakerhetsinstruktioner

10.

Giftiga angor som genereras vid malning av vissa material kan orsaka forgiftning eller
allvarliga halsorisker. Anvand alltid skyddsglastgon, handskar och mask for att skydda dig
mot angor, losningsmedel och direkt 6gon- eller hudkontakt med farg (se figur 1).

Anvand inte syrgas, gaser eller brandfarliga @mnen som stromkalla. Detta kan leda f{ill
explosion och allvarliga skador (se figur 2},

Vatskor och losningsmedel kan vara brandfarliga. Arbetet bér utféras i valventilerade
sprutboxar, borta fran antandningskallor (se figur 3).

Koppla alltid bort verktyget fran luftkallan innan du utfér nagra atgarder pa pistolen.

Anvand torr, ren luft med ett tryck pa 2,5-3,5 bar, Overskrid aldrig det maximalt tillatna
driftstrycket (se bild 4).

Anvand endast reservdelar, tillbehdr och munstycken som rekommenderas av tillverkaren,
Kontrollera fore anvandning att alla skruvar och lock ar ordentligt atdragna for att undvika
lackage,

Verktyg bér kontrolleras dagligen for glapp i aviryckare och munstycke for att sakerstalla att
pistolen fungerar korrekt,

Anvand aldrig ett kolvateldsningsmedelshomogenat eftersom det kan reagera med aluminium
och zink,
Modifiera inte enheten satt.
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Anvandarmanual

Stromkalla

Detta verktyg bor drivas med ren, torr tryckluft vid 2,5-3.5 bar. Tryckluft innehaller fukt
och andra féroreningar som kan orsaka rost eller slitage pa verktyget. Ett luftfilter tar bort
de flesta fororeningar och forlanger verkiygets livslangd . Anvand ett filter och en regulator
sa nara verktyget som maijligt.

OBS: Det totala systemtrycket bor ligga mellan 2,5 och 3,5 bar. For lagt eller for hogt

tryck kan skada verktyget och forstora malningsresultatet.

. Farberedelser infor arbetet

DA BN

Kontrollera och byt ut skadade eller slitna delar.

Kontrollera att aviryckaren och munstycket fungerar korrekt.

Anslut pistolen till lufttiliférseln. Locken, tanken och slangen ska vara tata.
Lufttrycket bor justeras efter fargens densitet och typ.

Rekommenderat tryck &r 2,5-3,5 bar.

Hall vatskan i behallaren.

Anvanda en pistol
Korrekt anvandning av pistolen méjliggor korrekt tackning av ytan med féarg.
1) Hall pistolen vinkelratt mot ytan som ska malas. Borja mala genom att trycka pa
avtryckaren. Flytta sedan pistolen upprepade ganger parallelit med ytan,
2) Draget ska borja innan avtryckaren trycks in, och aviryckaren ska slappas innan draget ar
klart. Som visas i diagrammet.
3) Avstand: Beroende pa tryck och arbetsforhallanden, hall ett lampligt avstand mellan
pistolen och ytan som ska malas — cirka 15-20 cm. Som visas i figur 5.
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Warslwa bedzle Warstwa bedzis i' .'\
zacienka raqgruba w , f.r'// \ i Warstwa powinna byc
wiymmigised  tym me C_ISGLI 1L/ 15~20 cm ‘ il W) golna bodezed
e ws l ",I malowania
P T, S -
’ poczitek  Naclénij 1 Pubtspust  Konieo
poclggnigeia  spuss ;L‘ pocizgaiecia
7LE i /
DOBRZE
Figur 5
Legend
ZLE FEL

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Skiktet blir for tunt pa denna plats,

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Skiktet blir for tjockt pa denna plats.

DOBRZE

BRA

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Skiktet ska vara jamnt och fuktigt under malningen.

poczatek pociagniecia

barjan av draget

Macisnij spust

Tryck pa avtryckaren

Pusc spust Slapp avitryckaren
Koniec pociggniecia Slut pa draget
Forordning

For att enkelt fa ett specifikt ménster, fargmangd och korrekt finférdelning, anvand sprutbreddens
justeringsratt, luftjusteringsratten och justeringsratten for att valja lampliga arbetsparametrar,

Underhall

1.

o

Hall eventuell kvarvarande farg i en annan behallare och rengor sedan fargen och luftintagen.
Spraya en liten mangd Iésningsmede! for att rengdra enheten. Otillracklig rengdring kan
forstora fargen och orsaka att partiklar overfors till ytan som ska malas. Rengdr enheten
noggrant och omedelbart efter anvandning.

Rengor andra delar av enheten med en borste eller trasa indrankt i losningsmedel.

Innan du demonterar pistolen, rengdr noggrant de omraden dar fargen flodade.

For att undvika att skada munstyckets sate, ta bort munstycket efter att du har tagit bort
nalenheten eller genom att dra i nalen.

UPPMARKSAMH ET

. Anvéand aldrig sprutpistol pa livsmedel eller kemikalier.

. Anslut alltid behallaren eller slangen ordentligt till vatskan.
. Forsok aldrig rengdra eller ta bort munstycket eller nalen med harda tradar eller andra

foremal. Detta kommer att skada dem.

. Doppa aldrig hela pistolen i I&sningsmedel eftersom det kommer att skada vissa delar.
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skiva Beskrivning
1 Luftjusteringsskruv 17 | Munstycke 33 | Nippel
2 Luftjusteringsratt 18 | Munstycksanslutning | 34 | Vatskejusteringsnal
3 O-ring 19 | Kontaktbricka 35 | Avfyrningsstiftets fjader
4 Vaddera 20 | riktningsskruv 36 | Kontakt
5 Luftventilfjader 21 | Nalbricka 37 | Vatskejusteringsratt
6 Luftventil 22 | Lasfjader 38 | Stjarnskruv
7 Brytfijader 23 | Avtryckarstift | 39 | Mobnsterjustering
8 | Luftventilhus 24 | Avtryckarstift Il 40 | Justeringsknapp for
stralbredd
9 Vridknapp 25 | Utlésare 41 | Vaddera
. , Skruv for justering av
10 O-ring 26 | Sparr 42 stralbredd
11 Flexibel dyna 27 | Sparr 43 | O-ring
12 Riktningsskruv 28 | Ventilera 44 | Sparr
13 Lasring 29 | Tacka 45 | Luftinloppskontakt
14 Mutter 30 | Tank 46 | Nyckel
15 Bricka for lock 31 | Filtrera 47 | Sexkantsnyckel
16 Forangare 32 | Kontaktbricka 48 | Borsta
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LUFTPRESSEN
SPRGJTEPISTOL
INSTRUKTIONSVEJLEDNING

Laes venligst

denne manual omhyggeligt og forstd den. Felg altid grundlaeggende

sikkerhedsforanstaltninger for at undga skader pa veerktejet og personskade pa brugeren, Gem
denne manual. Bemaerk ogsa de tekniske data.

Sikkerhedsinstruktioner

o

™~

Giftige dampe, der genereres ved maling af visse materialer, kan forarsage forgiftning eller
alvorlige sundhedsfarer. Brug altid beskyttelsesbriller, handsker og en maske for at beskytte
dig mod dampe, oplagsningsmidler og direkte gjen- eller hudkontakt med maling (se figur 1),
Brug ikke ilt, gasser eller brandfarlige stoffer som stremkilde. Dette kan resultere i eksplosion
og alvorlig personskade (se figur 2).

Vasker og oplesningsmidler kan vaere brandfarlige. Arbejdet skal udfares i godt ventilerede
sprojtekabiner vaek fra antendelseskilder (se figur 3).

Frakobl altid veerktejet fra luftkilden, fer du udfarer nogen form for arbejde pa pistolen.

Brug ter, ren |luft med et tryk pa 2,5-3,5 bar. Overskrid aldrig det maksimalt tilladte driftstryk
(se fig. 4).

Brug kun reservedele, tilbeher og dyser, der er anbefalet af producenten.

Fer brug skal du kontrollere, at alle skruer og hastter er korrekt spaendt for at undga laskager.
Veerktej ber kontrolleres dagligt for sler i aftraekker og dyse for at sikre, at pistolen fungerer
korrekt.

Brug aldrig et homogenat af kulbrinteoplesningsmiddel, da det kan reagere med aluminium
og zink.

10. Undlad at 22ndre enheden p& nogen made.
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Brugermanual

= Stremkilde
Dette vaerktej skal drives af ren, ter trykluft ved 2,5-3,5 bar. Trykluft indeholder fugt og
andre forurenende stoffer, der kan forarsage rust eller slid pa vaerktojet. Et luftfilter fierner
de fleste forurenende stoffer og forlaanger vaarktejets levetid. Brug et filter og en regulator
sa teet pa vaerktejet som muligt.
BEM&ERK: Det samlede systemtryk skal ligge mellem 2,5 og 3,5 bar. For lavt eller for
hajt tryk kan beskadige vaerkiejet og gdelaagge malerresultatet.

+ Forberedelse til arbejde

Kontroller og udskift beskadigede eller slidie dele.

Kontroller, at aftreekkeren og dysen fungerer korrekt.

Tilslut pistolen til luftforsyningen. Haetter, tank og slange skal vaere teette.
Luftirykket ber justeres efter malingens densitet og type.

Anbefalet tryk er 2,5-3,5 bar.

Heeld veesken i reservoiret.

oL

Brug af en pistol
Korrekt brug af pistolen vil muliggere korrekt deekning af overfladen med maling.
1) Hold pistolen vinkelret pa den overflade, der skal males. Tryk pa aftraekkeren for at begynde
at male. Bevaeg derefter pistolen gentagne gange parallelt med overfladen.
2) Treekket skal begynde, far aftraskkeren trykkes ind, og aftraekkeren skal slippes, for traskket
er faerdigt, Som vist pa diagrammet.
3) Afstand: Afhaengigt af tryk og arbejdsforhold skal der holdes en passende afstand mellem
pistolen og den overflade, der skal males — cirka 15-20 cm. Som vist i figur 5.
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: R TR
Warslwg—‘: bﬁdzie Warstwa bedzis I/ [ .'\
Facienka raqgruba w , F Fi \ Warstwa powinna byt
wtym migjscu tym mizjscu | },-’// 15~20cm \ ! rowna i;-.llﬁ?'“b;:igouc:as
Pl TRy ;“_I_l_"___'hf' _____________ L
5 poczatek  Maclénij Y Pubt epust;  Konieo
pociagnieia  spust pocignniecia
7LE i /
\ DOBRZE
Figur 5
Legende
ZLE FORKERT

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu.

Laget bliver for tyndt pa dette sted.

Warstwa bedzie za gruba w tym miejsc.

Laget bliver for tykt pa dette sted.

DOBRZE

KORREKT

Warstwa powinna by¢ rowna i wilgotna
podczas malowania.

Laget skal vaere jeevnt og fugtigt under malingen.

poczatek pociagniecia

Start af streg

Macisnij spust

Tryk pa udlaseren

Pusc spust Slip udlgseren
Koniec pociggniecia Slut pa streg
Regulering

For nemt at opna et specifikt menster, en specifik meengde maling og korrekt forstevning, skal du
bruge sprejiebreddejusteringsknappen, luftjusteringsknappen og justeringsknappen til at vaelge de
passende arbejdsparametre,

Opretholdelse

1. Haeld eventuel resterende maling i en anden beholder, og renger derefter malingen og
luftindtagene. Spray en lille maengde oplgsningsmiddel for at rengere enheden. Utilstraekkelig
rengering kan edelzegge malingsarbejdet og forarsage, at partikler overfares til den overflade,
der skal males. Renger enheden grundigt og umiddelbart efter brug.

2. Renger andre dele af enheden med en berste eller klud dyppet | opl@sningsmiddel.

3. Fer du skiller pistolen ad, skal du grundigt rengere de omrader, hvor malingen flad.

4. For at undga at beskadige dysesaedet skal dysen fjernes efter at naleenheden er flemet eller
ved at traekke i nalen.

OPMARKSOMHED

1. Brug aldrig en sprejtepistol pa fedevarer eller kemikalier.

2. Tilslut altid beholderen eller slangen taet til vaesken,

3. Forseg aldrig at rengere eller fierne dysen eller nalen med harde trade eller andre genstande.
Dette vil beskadige dem.

4. Nedszenk aldrig hele pistolen i oplesningsmiddel, da dette vil beskadige nogle af dens dele.
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Deltegning
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LP | Beskrivelse

1 Luftjusteringsskrue 17 | Dyse 33 | Brystvorte

2 | Luftjusteringsknap 18 | Dyseforbindelse 34 | Vaeskejusteringsnal
3 | O-ring 19 | Stikskive 35 | Affyringsfijeder

4 | Pude 20 | retningsskrue 36 | Stik

5 | Luftventilfieder 21 | Nalevasker 37 | Veaeskejusteringsknap
6 | Luftventil 22 | Lasefjeder 38 | Philips-skrue

7 | Skiftfieder 23 | Udlgserstift | 39 | Mgnsterjustering

8 | Luftventilhus 24 | Triggerstift I 40 gy”:é’btr'('eé“ stering af
9 | Skifteknap 25 | Udlgser 41 | Pude

10 | O-ring 26 | Las 42 ?;;gf)rg Justering B
11 | Fleksibel pude 27 | Las 43 | O-ring

12 | Retningsskrue 28 | Aftreek 44 | Las

13 | Lasering 29 | Dzkke 45 | Luftindtagsstik

14 | Megtrik 30 | Tank 46 | Nggle

15 | Heetteskive 31 | Filter 47 | Unbrakonggle

16 | Forstaver 32 | Stikskive 48 | Barste
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LOFTPRESS
MALNINGARSPRAUTIR
LEIDBEININGARHANDBOK

IS

Vinsamlegast lesid pessa handbok vandiega og med skilningi. Fylgid alltaf grunnéryggisreglum til
ad forbast skemmdir a verkfazrinu og meidsli a notandanum. Geymid pessa handbok. Vinsamlegast

gefid einnig gaum ad tesknilegum upplysingum.

Oryggisleidbeiningar

202

1. Eitradar gufur sem myndast vid malun akvedinna efna geta valdid eitrun eda alvarlegri
heilsufarsahasttu. Notid alltaf hlifdargleraugu, hanska og grimu til ad verjast hasttum af gufum,
leysiefnum og beinni snertingu vid augu eda hud vid malningu (sja mynd 1).

2. Notid ekki surefni, lofttegundir eda eldfim efni sem orkugjafa. Petta getur leitt til sprengingar
og alvarlegra meidsla (sja mynd 2).

3. Vokvar og leysiefni geta verid eldfim, Vinna skal fara fram i vel loftraestum adabasum fjarri
kveikjugjofum (sja mynd 3).

4, Aftengdu alltaf verkfaerid fra loftgjafanum adur en nokkrar adgerdir eru framkveemdar a
byssunni.

5, Notid purran, hreinan loftprysting vid 2,5-3,5 bdr, Farid aldrei yfir leyfilegan hamarks
rekstrarprysting (sja mynd 4).

6. Notid adeins varahluti, fylgihluti og stuta sem framleidandi maelir med,

7. Fyrir notkun skal ganga ur skugga um ad allar skrifur og lok séu vel hertar til ad koma | veg
fyrir leka,

8. Verkfeeri eetti ad athuga daglega hvort laus sé | kveikjunni og stitnum til ad tryggja ad
malningaradinn virki rétt,

9. Notid aldrei kolvetnisleysandi leysiefni par sem pad getur hvarfast vid al og sink.,

10. Ekki breyta teekinu & nokkurn hatt,

k
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Myndir 1-4
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Skyringar

Leidbeiningar um notkun
=  Aflgjafi

petta verkfzeri atti ad fa hreint og purrt prystiloft vid 2,5-3,5 bor. brystiloft inniheldur raka
og onnur ohreinindi sem geta valdid rydi eda sliti a verkfeerinu. Loftsia fjarleegir flest
chreinindi og lengir liftima verkfeerisins. Smurolia hjalpar til vid ad smyrja verkfeerid og
beeta afkdst pess. Notid siuna, prystijafnarann og smuroliuna eins naleagt verkfaerinu og
mogulegt er.

ATHUGID: Heildarprystingur kerfisins astti ad vera a bilinu 2,5-3,5 bor. Of lagur eba of
har prystingur getur skemmt verkfaerid og spillt malningarahrifunum.

¢  Undirbuningur fyrir vinnu
1. Athugid og skipti um skemmda eda slitna hluti.
2. Athugadu hvort kveikjan og staturinn virki vel.
3. Tengdu malningarsprautuna vid loftid. Lokin, tankurinn og slangan verda ad vera vel fest.
4. Loftprystingurinn zetti ad vera i samraami vid edlispyngd og gerd mainingarinnar,
5, Radlagdur prystingur er 2,5-3,5 bor,
6. Hellid vékvanum i geyminn.
Nota

Rétt notkun malningarsprautunnar gerir pad ad verkum ad yfirbordid verdur naegilega vel pakid
malningu (sja mynd 5):
1) Griptu malningarsprautuna pannig ad hin sé hornrétt 4 yfirbordid sem a ad mala. Faerdu
hana sidan samsida yfirbordinu nokkrum sinnum.
2) Tog eetti ad hefjast adur en ytt er & gikkinn; pu zettir einnig ad sleppa gikkinum adur en
toginu er lokid.
3) Fjarlzegd: | samraemi vid prysting og vinnuskilyrdi skal halda um pad bil 15-20 cm fjarleegd
milli malningarsprautunnar og yfirbordsins sem a ad mala.
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ZLE

RANGT

Warstwa bedzie za cienka w tym migjscu

Lagid verdur of punnt & pessum timapunkti

Warstwa bedzie za gruba w tym migjscu

Lagi® verdur of pykkt a pessum timapunkti

DOBRZE

RETT

Warstwa powinna by¢é rowna | wilgotna
podczas malowania

Lagid =tti ad vera jafnt og rakt vid malun

204

oczatek poagniecia Upphaf heilablodfalls
Macisnij spust Yttu a kveikjuna
FPusc spust Slepptu kveikjunni
Koniec pociagniecia Lok heilablodfalls

L TR
Warstwa bedzie Warstwa bedzis ¢ ] A I b
za cienka zaqruba w I 7 \ : l,fr ‘Warstea powinna bys
wlym migjscu tym migjscu "/;/ 15~20cm \| S ordawna L:llﬁi?p.ll:ﬁiiwuas
R A

ey - ":-./1 |
f"- i T ik
Pustspuslt  Konieg
pooiggniecia

poczatek  Mazidnij
pociggnignia  spuat

ZLE [ J/"ﬁ
| DOBRZE
Mynd 5
“Til a0 fordast of pykkt lag skal nota l=2gsta mogulega prysting.
Adlogun

Motadu mynsturstillingarhnappinn, loftstillingarhnappinn og vékvastillingarhnappinn til ad na
audveldlega fram akvednu mynstri, magni af malningu og videigandi adun.

Vidhald

1. Feerid malningarleifarnar yfir i annad ilat og hreinsid sidan malninguna og loftinntakié. Usid
litlu magni af leysiefni til ad prifa tzekid. Ofullnzegjandi brif geta skemmt malninguna og valdid
bvi ad agnir komist inn a8 malada yfirbordid. brifid teekid vandlega og strax eftir notkun.

2. Hreinsid adra hluta taskisins med bursta eda klut vaettum i leysiefni.

3. Hreinsid vandlega svaedin par sem malning hefur runnid adur en malningarudinn er tekinn i
sundur,

4. Til ad fordast ad skemma stutsztid skal fjarlgja statinn eftir ad skotpinninn hefur verid
fiarleegbur eda med pvi ad toga i skotpinnann.

MIKILVAEGAR ATHUGASEMDIR

1. Notid aldrei malningarsprautuna fyrir matvaeli efa efni.

2. Tengdu alltaf geyminn eda vikvaslonguna pett saman.

3. Reynid aldrei ad prifa eda toga Ut stitinn eda nalina med hérdum virum eda Gdru. Pad mun
skemma pau.

4. Dyfid aldrei allri malningarddanum i leysiefni pvi pad mun skemma suma hluta hennar.
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Teikning hluta

\KTHHWG"

L \a \a2 ’~4| w:} \ 39 Y38

A
- £ idh S
ps e e Ml el
618 AL e
e L T N s ==
e G e
o -_:hﬂ' R
K
Nei. | Lysing
1 Loftstillingarskrufa 17 | Statur 33 | Tenging
2 Loftstillingarhnappur | 18 | Stuttenging 34 | Vokvastyringarnal
3 O-hringur 19 | Tengipvottur 35 | Fjodur skotpinnans
4 Pudi 20 | stefnuskrufa 36 | Tengi
5 Loftventilfjadur 21 bvottgvel fyrir 37 S_t_llllngarhnappur fyrir
skotpinnann vOkva
6 Loftloki 22 | Leesingarfjadur 38 | Philips skrufa
7 Rofafjadur 23 | Kveikjuhandfang | 39 | Adlégun mynsturs
8 | Loftioki 24 | Kveikjarstong Il 40 | Hnappur fyrir stillingu
mynsturs
9 Rofahnappur 25 | Nidurfall 41 | Pudi
10 | O-hringur 26 | Smella 4 | Skrufa fyrir stillingu
mynsturs
11 | Sveigianleg 27 | smella 43 | O-hringur
pvottavél
12 Stefnuskrufa 28 | Viftuhaus 44 | Smella
13 Vor 29 | kapa 45 | Loftinntakstengi
14 Hufa 30 | Lén 46 | Lykill
15 Hettuhlif 31 | Sia 47 | Sexhyrndur lyKkill
16 | Uda 32 | Tengipvottur 48 | Bursta
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Loftpress
Faarfspretzer
INSTRUKTIOUNSHANDBUCH

Liest dést Handbuch w.e.g. virsiichteg a mat Verstandnis. Halt lech émmer un dei grondleeénd
Sécherheetsregelen, fir Schied un dem Tool a Verletzunge vum Benotzer ze vermeiden. Haalt
dést Handbuch. Gitt w.e.g. och op déi technesch Donngeén op.

Sécherheetsinstruktiounen

Géfteg Damp, déi beim Lackeiere vu bestémmte Materialien entstinn, kénne Vergéftungen
oder eescht Gesondheetsrisiken verursaachen, Dro émmer Schutzbréll, Handschuesch an
eng Mask, fir lech virun de Gefore vu Damp, Léisungsmétiel a virun direktem Aen- oder
Hautkontakt mat Faarf ze schiltzen (kuckt Fig. 1).

Benotzt kee Sauerstoff, Gaser oder brennbar Substanzen als Stroumquell. Dést kann zu
enger Explosioun a schweiere Verletzunge féieren (kuckt Abb. 2).

Fléssegkeeten a Léisungsméttel kénne brennbar sinn. D'Aarbecht soll a gutt geléfte
Sprétzkabinne ewech vun Zindquellen duerchgefouert ginn (kuckt Fig. 3).

Trennt den Apparat @mmer vun der Loftquell of, ier Dir Aarbechten un der Pistoul
duerchféiert,

Benotzt dréchen, propper Loft mat 2,5-3,5 bar. lwwerschreit ni den maximal erlaabte
Betribsdrock (kuckt Fig. 4).

Benotzt nemmen Ersatzdeeler, Accessoiren an Disen, déi vum Hiersteller recommandéiert
sinn,

Virum Gebrauch, kontrolléiert ob all Schrauwen a Kappen richteg ugezu sinn, fir Leckage ze
vermeiden.

Werkzeuge sollten all Dag op Spill am Ausléiser an der Dise iwwerpréift ginn, fir
sécherzestellen, datt de Faarfsprétzpistoul richteg funktionéiert.

Benotzt ni en Homogenat vu Kuelewaasserstoffléisungsméttel, well et mat Aluminium an
Zink reagéiere kann.

10. Modifizéiert den Apparat op keng Manéier,

- | = o=
-ifﬁ;. Jrn%h:‘-';'{: ﬂ &\ e i A II ,IF e
C T | oY) || == L R
T::J'_'- =Ry :_'\:::\'h -.._..r ] f |I\E§/I"H- |\':m (2 FigurEn 1—4
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Gebrauchsanweisung
«  Stroumquell

Dést Toaol soll mat propperer an drechener Drockloft bei 2,5-3,5 bar versuergt ginn.
Drockloft enthalt Fiichtegkeet an aner Kontaminanten, déi Rost cder Verschleiung vum
Tool verursaache k&nnen. En Loftfilter 1ascht déi meescht Kontaminanten ewech a
verlangert d'Liewensdauer vum Tool. En Uelegapparat hélleft den Tool ze dlen an seng
Leeschtung ze verbesseren. Benotzt de Filter, de Reguléierer an den Uelegapparat sou
no weéi meiglech beim Tool.
HINWEIS: Den Gesamtdrock am System soll téscht 2,5-3,5 bar leien. En ze niddregen
oder ze héijen Drock kann den Tool beschiedegen an den Lackeffekt verduerwen.

s \irbereedung op d'Aarbecht

1. Kontrolléiert a ersetzt beschiedegt oder ofgenotzt Deeler.

2, Kontrolleiert ob den Ausléiser an d'Dils gutt funktionéieren.

3. Verbannt de Faarfsprétzer mat der Loft. D'Deckel, den Tank an de Schlauch mussen
fest befestegt sinn.

4. Den Loftdrock soll der Dicht an dem Typ vun der Faarf ugepasst sinn.

5. Den empfohlenen Drock ass 2,5-3.5 bar.

6. Gidd d'Fléssegkeet an de Reservoir.

Benotzung
Dei richteg Motzung vum Faarfsprétzer erméiglecht et, d'Uewerflach adaquat mat Faarf ze
bedecken (kuckt Abb, 5):
1) Gréift de Faarfsprétzpistoul sou datt en senkrecht zu der ze molener Uewerflach steet.
Beweegt en dann e puermol parallel zur Uewerflach,
2) D'Zich solle ufanken, ier den Ausléiser gedréckt gétt; Dir sollt den Ausléiser och
lassloossen, ier den Zuch faerdeg ass,
3) Distanz: Jee no Drock an Aarbechtsbedingungen soll en Ofstand vun ongeféier 15-20 cm
téscht dem Faarfsprétzer an der ze molener Uewerflach anhale ginn.
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ZLE FALSCH

Warstwa bedzie za cienka w tym miejscu D'Schicht waert zu désem Zaitpunki ze dénn sinn
Warstwa bedzie za gruba w tym migjscu D'Schicht wiert zu désem Zaitpunkl ze déck sinn
DOBRZE KORREKT

Warstwa powinna byc rowna a wiligotna podczas D'Schicht soll beim Molen glaichméisseq a fiicht
malowania sinn

Poczatek Pocaagniecia Ufank vum Schlaganfall

Macisni| spust Dréckt den Ausléiser

Pusé spust Ausléiser lass loossen

Koniec Pociggnigeia Enn vum Schiag

Figur 5 *Fir eng ze déck Schicht ze vermeiden, benotzt de niddregst méiglechen Drock.

TR L TR
Warstwa bEdzla Warstwa bedzia } ‘/, 1 \ 1/ LY
za cienka zaqgruba w 3 : Warstwa powinna byt
wlym migjscu tym migjscu | .-'! 15~20cm \||/'r réwna Ilwlngunina_pcvdcm
[ R - : malowania
e ) L l N ]

f" a
-, = poczatek  Masidnij Pudl Bpuslt  Kapieo
o poclggnigeia  spuat

pocidgniecia

ZLE [ 7

DOBRZE

Upassung
Benotzt de Muster-Astellungsknappchen, de Loft-Astellungskndppchen an de Fléssegkeets-

Astellungsknappchen, fir einfach e spezifescht Muster, eng spezifesch Faarfquantiteit an eng

entspriechend Zerstaubung z'erreechen.

Ennerhalt
1. Gidd d'Faarfreschter an en aneren Behalter, botzt dann d'Faarf an den Loftzuch. Spritzt e
bésse Léisungsméttel fir den Apparal ze botzen, Eng onvollstanneg Reinigung kann

d'Lackeéierung beschiedegen an dozou féieren, datt Partikelen an d'lackéiert Uewerflach
kommen, Botzt den Apparat gréndlech an direkt nom Gebrauch,

2. Botzt aner Deeler vum Apparat mat enger Biischt oder engem Stoff, deen an engem
Leisungsméttel gedrankt ass.

3. Botzt d'Plazen, wou Faarf erausgelaf ass, gréndlech, ier Dir de Faarfsprétzapparat
ofmontéiert.

4. Fir Schied un der Dusesétz ze vermeiden, huelt d'Dis eraus nodeems Dir
d'Schlagbolzenanlage ewechgeholl hutt oder andeems Dir un der Schlagbolzen zitt,

Wichteg Notizen

1. Benotzt de Faarfsprétzer ni fir Liewensméttel oder Chemikalien.

2. Verbannt den Tank oder de Fléssegkeetsschlauch émmer fest.

3. Probéiert ni d'Dis oder d'Nadel mat haarde Drot oder anere Saachen ze botzen oder
erauszezeéien, Dést waert se beschiedegen.

4. Taucht ni de ganze Faarfspretzapparat am Léisungsmeéttel an, well dést verschidden Deeler

vum Faarfsprétzapparat beschiedegt.
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Gebrauchsanweisung fir de Besétzer (iwwersat aus dem Original)
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Nee.Beschreiwung
1 |Loftjustierschrauf ]Zer Duse 33 Kupplung
2  |Loftjustierknappchen|18 Disenkupplung 34 Fléssegkeetsreguléierungsnadel
3 |O-Ring ]ger Verbindungsscheif 35 Schlagbolzenfeder
4  |Pad 20 Richtungsschrauf 36 Stecker
. Schlagbolzen- . — i
5 |Loftventilfeder 21 Ennerlegschéff 37 Fléssegkeetsjustierkndppchen
6 |Loftventil 22 Sperrfeder 38 Philips-Schraube
7  |Schaltfeder 23 Ausléiserhebel | 39 Muster Upassung
8 |Loftventilkierper 24 Ausléiser Il 40 Musterjustierungsknop
9 |Schaltknappchen 25 Oflaf 41 Pad
. Schrauf fir d'Astellung vum
10 |0-Ring 26 Schnappen 42 Muster
11 [Flexibel Scheif 27 Schnappen 43 0O-Ring
12 |Richtungsschrauf |28 \Ventilatorkapp 44 Schnappen
13 [Fréijoer 29 bedecken 45 Loftinlaatverbinder
14 |[Kapp 30 Reservoir 46 Schléssel
15 |Kapppad 31 Filteren 47 Sechseckschléssel
16 [Sprétzen 32 \Verbindungsscheif 48 Pinsel
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(Nepaknaaseqan 3 apbiriHana)

Kani nacka, yeamniea i 3 pasymeHHemMm npadvbiTainue ratyi iHCTpykubio. 3aycénsl BhiIKoHBaWUe
aCHOYHbIA npaeinel bacneki, kab nazberHyub NAWKOOXKAHHA IHCTPYMEHTA | TpayMay KapbiCTanbHika.
Jaxoyeanue raTyo iHCTpykUbio. Kani nacka, Takcama 3papTaiue yeary Ha TIxHIYHLIA Jag3eHbia.

IHCTPYKUbII Na T3XHiUubl bAcneki

1. TakcivHbIA napkl, AKiA yTeapawuua npel adapboyubl HEKATOPLIX MarapbiAnay, Morylo
BblKNiKaLUb aTpy4BaHHe abo cyp'é3Hyio Narpozy OnAa agapoysa. 3aycéabl anpadanue axoyHbIA
aKkynApel, naneyaTtki i Macky, kab abapanius cabe ag HebAcnexi, BeiKNiKaHalW napami,
pacTeapaneHikami i npaMmeim kaHTakTam hapbel 3 Ba4biMa abo ckypai (rn. man. 1).

2. He BolkapoiCTOyBaWUe kicnapon, rassl abo nérkayarapanbHblf paYblBbl § AKAcUi KpbiHilbl
xapyaeaHHa, [3Ta mowa npeiBecui Aa eeibyxy | cyp'€aneix Tpaymay (rn, man. 2),

3. Bapgkacui i pacTeapanoHiki Moryus Belle NérkayarapaneHeimi. MNMpausl BapTa BblKOHBAUL Y
fofpa BEHTRINABaHLIX pacnbiNANsHLIX kabiHax yoaneybiHi a0 KpelHiY yarapadHa (rn. man, 3).

4. 3aycénel agknwo4adue HCTpYMEHT ad KpbiHiUBl NaeeTpa nepad BblkaHadHem Mobbix
anepaukli 3 nicTanetam,

5. BruikapblcToyBaiUe cyxoe, YblCTae NaseTpa nag uickam 2,5-3,5 Bap. Hikoni He nepaebilwaiue
MakciMansHa AassoneHs npauoyHel wick (rn, man, 4),

6. BelkapbicTOyBaWUe TONbK 3an4acTki, akcacyapsl | hapcyHki, pakaMeHgasaHbis BeITBOPLAM,

7. TMNepap eoikapeicTaHHeM nepakaHaduecs, wWTo yce wpybsl | kaynadki HanemHsiM YsiHam
3auarHyTel, kab naaberHyus yuedak,

8, |HCcTpyMeHTel BapTa WITOAHA NpaBsapaus Ha HasyHacubk modTy ¥ kypry | dapcyHusl, kab
3abacnedkius NpasinkHyio npauy dapbaeansHika.

9, Hikoni He BeIKapsbICTOYBaWUe ramareHart ByrnesajapofHara pacrteapansHika, 60 éH moxa
paarasaub 3 anoMiHiem | UbiHKam,

10. Hi ¥ sikim pasze He maabichikyiue npsinaay.,
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BY IHCTPYKLUbIA Na sKCnyaTalbli Ana ynagansHika
(NepaknaaseHan 3 apsiriHana)

Nerenpa

IHCTPYKUbIA Na akcnnyarTaybli

KpblHiua xap4aBaHHA

[aTel IHCTRPYMEHT NaBiHEH Nagasauua YsICTEIM | CyXiM CLICHYTEIM NaBeTpam nad uickam
2,5-3,5 Bap. CuicHyTae naeeTpa yTpeIMNIBAE BinNbraus | iHWeIA 3ab6pymxeaqHi, aKia
MOrMyue BbiKNiKaub ipwy abo 3Hoc [HcTpymenTa. [laeeTpadHsl (DiNeTp Bbldaniub
Gonblwacue 3abpymxBaHHAY | Nagoy#bilb TIpMiH cny#Bbl IHCTpyMeHTa. 3maska
Oanamoa amazaub iIHCTPYMEHT | nanenibiub Aro NpagyrusbiiHacls. BolkapelicToVBanUe
thineTp, parynaTap i aMasky Ak mara bnikai ga iHCTpyMeHTa.

3AYBATA: ArynbHel UicK ¥ cicTame nagiHed Boilb ¥ Memxax 2,5-3,5 bap. 3aHagra Hiski
abo 3aHafTa BLICOKI LiCK MOMa Nallkoa3ils iHCTPYMEHT | cancasaub athekt adapboyki.

« [lagpeixToyka ga npauel
1. TNpaeepue i 3aMeHiue NawkompKaHbia abo 3HoWaHLIA gaTani.
2. lpaeepue, ui noBpa npauyous kypok i dhapcyHia.
3. MNaprnwoyeiue dapbaeansHik na naeetpa. Beuka, pazepeyap | WNaHr nagiHHe! Beilb
WYbNbEHE 3a4bIHEHBIA,
4, Uick naeetpa naeiHeH agnaesfalk WysineHacyi | Teiny dapbst,
5. PakamenparaHbl Lick cknagae 2,5-3,5 Bap.
6. 3aniue agKkacub y pasepsyap.
BHI{EIPHCTEHHE

MpagineHae esikapeictadHe dapbaeansdika Aassanse HanewHLIM YbHAM NaKpbils NaBepxHio
thapBait (rn. man, 5):
1) Tpeivaiiue dapbasankHel NynbBepslzatap nepneqHabikynApHa nasepxHi, skyw Tpaba
achapbagaus. 3aTeiM HEKANLKI pazoy NpaBsAzile iM NapanentHa nagepxHi.
2) HauickaHHe naeidHa nadsiHALLA Aa HALICKaHHA Ha KYPOK, Bl TAKCAMA NaBIHHL aanycuils
KYpOK fAa Taro, siKk HalickadHe Byaae 3agepluada.
3) Apnernacuk: Y 3anexHacui ag uicky | ymoy npausl, agnernacus namix capbasansHikam i
nagepxHAl, Ay Tpaba adapbaeauk, nasiHHa cknagaus npeibniasa 15-20 oM.
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ZLE

HAMPAEBINBHA

Warstwa bedzie za cienka w tym migjscu

Y raTeiM Beinagky nnact Gyaze 3aHagTa
TOHKIM

Warstwa bedzie za gruba w tym miejscu

Y rateim Boinagky nnact Byase zadHagTa
TOYCTEIM

NIOBXA

MNPABINBHA

Warstwa powinna by¢é rowna | wilgotna
podczas malowania

Mnact nagiHeH BbiUb POYHLIM | BINLIOTHBLIM
nag4ac adgpapboyki

naJarak naauus

Mavatak iHoynsTY

HauicHsl cnyck

HauicHiue Ha Kypok

Myw4a nycTka

Annycuiub Kypok

KaHel navayus

KaHeu iHcyneTy

Warstwa bedrie Warstwa bedzie

f
za clenka za gruba w | /
I.:.rrn mie o I/

w iy m misjscu

s
ZLE

r/

poczatek
poclggniecia  spgst

w

\ 'HH whwa powinna byt
o=~ EEI oM réawna bwllgotna podezas

maliawanla

R %{ T

Wazidnij Fudt spusy  Konjeco

F pocigpniecia

( DOBRZE

ManwHak 5

*Kab nasberdyus 3aHafTa ToycTara NnacTa, BbiKapbICTOYBalLe MiHIManbHa MardbiMel LicK.

Kapakuipoyka

BolkapeicToyBalLE py4Ky ParynaBaHHA ManioHKa, py4ky parynsaBadHA nagadel naserpa i pyqky
parynasadHs nNagadel Bagkacui, kab nérka gacaArHyue nayHara maniodka, konekacui dapbel |

dinaBejHara pacnbiNedHA.

TaxHiyHae abcnyroyBaHHe

1. MNepaniue pawTki chapbel ¥ iHWEI KAHTIWHED, 3aTkiM adbicuiue dapby | agTyniny ana yeaxony
nasetpa, Pacneinile HeBANIKYK KoNbKacuk pacTeapansHika Ans adbIicTi npeinagel,
HanoyHas adbicTka moxa cancapauk agpapBoyky | npelBecui Aa TpanneHHs 4Yacuil Ha
nacpapbaeaxyio nagepxHio, CrapadHa adsicuiue npeinagy aapasy nacns BeIKapeICTaHHA,

2. AcrtaTHif YacTki npeinagsl avsicuiye WyoTkan abo TkaHiHal, amo4aHain y pacTeapansHiky,

o

MNepap pa3bopkai chapbaeankHika cTapaHHa adsicuiue Mecukl, A3e nauskna capba.

4. Kab naaberHyul NalKopKaHHA cAONa conna, 3HiMiLe conna nacns 3HALLUS Byana yaapHika

abo, NnausarHyylwsl 3a cam yaapHix.

BAXHbIA 3AYBATI

-

. Hikoni He BeikapeicToysaiue dapbaeansHel nyneeepeizatap Ans exs abo ximikaray.

2. 3aycéns WYsINsHa Nagrnioydanue pasepeyap abo wnaHr nagaYsl Bagkacu.

. Hikoni He cnpabyiue Yeicuius abo seIUAMBAUL conna Wi ironky UBEpasiMi ApoTami i iHWBIMi
npagmeTtami. [31a Moxa npeiBecUi A3 iX NaWKOmKaHHRA.

4_ Hikoni we anyckaiiue yeecs thapbanyneT y pacteapankHik, B0 rata Moxa nawkoails

HEKaTOPbLIA Aro YacTki,

a
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ParynagansHel WpyGa
1 b 17 | Conna 33 | Mydpra
2 Pyuka parynsasaHHs 18 | Mydra conna q4 | Ironka Ans parynsganHHs
naeeTpa Baakacui
3 Y WYbINbHANBHEE KoNbUa 19 | Waiba pasgeima 35 | Cnpy#kiHa yoapHika
HaKipaBansHb!
4 | MNnaweka 20 wpy6a 36 | Pa3'ém
CnpybiHa naseTpaHara - = Py4ka parynsasaqHs
5 RafaLa 21 | Wanba Boitka ar BaAKacL
Dikcyovas -
6 MNaeeTpaHbl KNanad 22 CrIpYHKbiHa 38 | wpyba Philips
7 Cnpy#biHa Nnepameikada 23 | Poiyar kypka | 39 | Kapakubia yaopy
Kopnyc naeeTtpaHara Py4ka parynasaHHs
8 statia 24 | Poiyar wypea ll 40 y30py
9 Py4ka nepakni4sHHS 25 | 3niue 41 | MNnawka
10 | YwyeineHAnsHae koneuwa | 26 | MNpblw4anka 42 ipy6a parynspatHa
Lwabnony
11 | NnyTRas wanba 27 | lNpbiw4anka 43 | YWwHbinbHANLHaE Konbua
12 | Hanpamkosel wpyBa 28 Fanoyka 44 | Tpelw4anka
BEHTLINATapa
Pas'ém ans yeaxoay
13 | BacHa 29 | Boknagka 45 naserpa
14 | Be4xa 30 | Bapacxogiwqa 46 | Knod
15 | Haknagka Ha Beyka 31 | ®ineTp 47 | WacyirpaHHe! koY
16 | Cnpan 32 | Wanba pasasima 48 | lNang3ane
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(NpeseaeHo ot opuriHana)

AIRPRESS
NMPBCKATEN 3A BOA
WHCTPYKUWNA 3A YITIOTPEBA

Mons, npodeTteTe BHMMarenHo W paabepeTte HacTOALWOTO pbKkoBoAcTBO, BuHark cnassaiite
OCHOBHWTE npaeuna 3a GeaonacHocT, 3a Aa uaberdeTe noepefa Ha WHCTPYMEHTa W HapaHsBaHe
Ha noTtpebutens, CexpadaBaiTe HacToAWOTO pbroeoacTeo, Mong, obkpHere BHUMaHME WM Ha
TEXHUHECKUTE OaHHMW.

UHCcTpyKuuK 3a BesonacHocCT

1.

™~

10.

TokcudHWTE WanapeHws, kouto ce obpasysar npw BORAMCBAHETO Ha OnpeaensHun
Marepuani, MoraTt aa NpyuYMHAT OTpaeAaHe |v Cepro3HK ONacHOCTY 3a 3dpaeeTo, BuHarn
HoCeTe 3allWTHW O4Y1na, pLKaBvUW U Macka, 2a [a ce npeanasnvte o1 ONacHoOCTHTE, CBBR3aHN
C M3NapeHusTa, Pa3TBOPUTENWTE W AUPEKTHUA KOHTaKT Ha OYMTe MnK Koxata ¢ bosta (Bux
dwmr_ 1)

He w3nonasanTe kMCNopog, rasose MNW 3ananuMy BeLUecTBa KaTto W3TOYHWMK Ha eHeprid.
Tosa mOxe Aa AOBEAE A0 EKCNNO3WA W CEPWO3HW HapaHaBaHua (Bux dur. 2).

TeyHocTMTE W pasTBOpuTEnWTE morat ga Bvoat sananwmwn. Pabotata tpabea pa ce
WMaBLpWBE B ,.EI,GEpE.‘ npoeeTpeHW KaMmepu 3a NpkCKkade, ganedy o1 WatodyHruKY Ha aananeaHe
(B chwir. 3).

BuHar nsknioysanTe MHCTPYMEHTA OT M3TOYHWKA Ha Bb3ayX, Npeaw Aa W3BLPLUIBATE KakBWTO
W da e onepauun ¢ NucToneTa.

MznonaeanTe cyx, YUCT Bb3ayx npw 2,5-3,5 Bapa. HWkora He npeevwaBainTe MakcHManHoTo
ponyctumo paboTHo Hanarade (B domr. 4).

Wanon3eaiiTe camo pesepBHW YacTu, akcecoapu v Qio3u, NpenopbyaHn oT NPou3BoauTENs.

MNpegw ynoTpeba npoeepeTe Jank BCMYKW BUHTOBE M Kanadky ca nobpe 3aterHaTw, 3a a ce
u3berHart Te4ose.

WHcTpymenTuTe TpRbBa ga ce NnpoBepaBaT exeqHeBHo 3a NodT B CNychKa W AK3aTta, 3a aa
ce rapaHTMpa, 4e boamKuiickaTa MalivHa paboTi NpaBuiHO.

Hwkora He wanonaealTe XOMOreHaT Ha BbLIMEBOAOPOAHW PA3TBOPUMTENN, THIl KATO TOWN MOXe
[a pearvpa ¢ anyMuHWA 1 UMHE.

He moguduumpadTe yCTPOWNCTBOTO NO HUKSKEE HAYMH.

] . e L ” ]
oy gl ‘;SEH_I‘ i-‘_- i
e -y I Vo -%
i i e | L] | ”
AF - o i
I : "y




BG PrkoBoacTBO 3a ynoTpeba 3a ynoTpeda Ot CoBCTBEHWKE

(NpesefeHo OT opuriHana)

Nerenpa

UHCTpYKUMK 3a eKkcnnoaTauus

MaTouHKMK Ha 3axpaHBaHe

Toau wHCTpymeHT Tpabea Qa ce 3axpaHBa C YMCT W Cyx CrbCTeH BbL34yX NPW HansraHe
2,5-3,5 6apa. CrecTeHWAT BL3OyX ChObpXa BNara v Apyri 3ambpocuTeni, KoWTo Morart
03 NPWYUHAT pbxOa WNKM WM3HOCBAHe Ha MWHCTpyMeHTa. BuagywHuaT untbp Wwe
OTCTPaHW NOBEYETO 3aMbPCUTENK W LLE YObITKM XMBOTA Ha MHCTpymMeHTa. MacneHkaTta
lie MOMOrHe 33 CMas3BaHeTO Ha WHCTpymeHTa w we nonobpu Heroeata pabota.
WManonaeaitte dwunTopa, perynatopa W MacneHkaTa Bb3MokHO Hal-Bnwao go
WHCTpYMEHTA.

JABENEXKA: ObwoTo HanaraHe B cucTemarta Tpabea oa Oboe mexagy 2,5-3,5 Bapa.
Tebpae HUCKOTO MNK TBLPAE BUCOKOTO HanAraHe MOXe Aa NoBpeaw WHCTpyMeHTa u aa
pasganu edexTa oT GoaguceaHeTo.

+ [logroToeka sa pabora
1. [NpoBeperte U CMEHETE NOBPEABHWUTE MMM M3HOCEHW YacTK,
2. [lpoeepete ganu cnycbKbT W Aw3ata paboTaT gobpe.
3. Ceuperte BoagxuiAckaTa mMallMHa C Bbadyxa. KanadknTe, pe3epBoapbT WM MapKy4YsT
TpAbRa Oa ca 3ApaB0o 3aKpeneHu.
4. HansaraHeTo Ha Bbadyxa Tpabea Aa CLOTBETCTEA Ha NNMBLTHOCTTAa W TUNa Ha BoaTa,
5. lMpenoptuutenHoto Hansrade e 2,5-3,5 bapa.
6. HaneWAre TedHocTTa B pesepecapa,
WU3anonzBauTe

Mpaeunuara ynotpeba Ha nyneepuaartopa no3sonsea NoBLPXHOCTTa Aa Bbae afeksaTHo nokputa
¢ Boa (Buxk dour. 5):

1) XeaHete BospKuAcKaTa Nyneepu3aTop Taka, Ye [a e neprneHaukynsapHa Ha noBbLPXHOCTTA,
kosTo wWwe 6Gosgucearte. Cnea ToBa A NPeMecTeTe HAKOMKO NbTW YCNOpeaHo Ha
NOBLPXHOCTTA.

2) AsmkeHveTto Tpabea Aa 3anoyHe Npeau HaTUCKAHEeTO Ha CnychKa, Chllo Taka Tpabea aa
oceoBoauTe cnyckka, Npeaq Aa 3asbplunte ABMKEHWEeTO.

3) PascTtosaHue: B 33aBMCMMOCT OT HANArGHETO W yonoBuATa Ha paboTa, Tpabea aa ce 3anasu
pascTosHue ot okono 15-20 cm mexay SoAgMMIACKaTa MalLWHA W NOBLPXHOCTTA, KOATO We
ce bosgwcea.
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ZLE

PLKOBOACTEO 3a ynoTpeba 3a ynoTpeba oT CobCTBEHMKE
FPEWHO | PeTe i

CnoibT we Gbae TBbpOe TbHBK Ha TOBA
MSCTO

CnonbT we 6bhoe TEbPOE ThHBK HAa TOBA
MACTO

CnoieT WwWe 6boe npekaneHo geben Ha Toea
MACTO

CnoieT wWe 6bae npekaneHo geben Ha ToBa
MACTO

NPABUNHO

NMPABUITHO

CnoWeT TpRbea na Bbaoe paBHOMEpPEH W
BNaxeH no Bpeme Ha BosguceaHeTo

CnoWbT TpaAbBea na Gbaoe pasHoOMepeH W
BRameH no Bpeme Ha BosguceaHeTo

Ha4arno Ha NoTAraHe

Had4ano Ha gBu#eHWeTo

HaTtucHeTe cnychka

HatucHerte cnycbka

IMycHKW cnyckKa

OTnycHeTe cnychka

Kpait Ha xoga

Kpai Ha xoga

A T S T,
Warstw? bedzie \Warstwa badzig I'I : T | \ !
7 cienks za gruba w / \ ' / Warslwa powinna byd i
w lyrn mieisou fym migjscu If 1820 em v/ réwenz | wigolna podoras
e s \ malowania
e R ] Y
T poczalel  NaciEnl) Pusd spust;  Koniec
A proignigsia  apust
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. DOBRZE

®urypa 5 *3a ga waberHete npekaneHo gefen cnoi, W3NON3BaWTE BbL3MOXHO HaW-HWCKOTO

HanAraHe.

HacTpownka

WManonaeakTte Kon4eTo 3a perynupaHe Ha mogena, Hon4deTo 3a perynipade Ha Bk3fyxa W Kon4eTo
da perynipadHe Ha Te4YHOCTTa, 3a fda NoOCTUIHeTE NecHO KOHKpeTed mMogen, Konu4ecTeo Goa u

NoOXOOALO pa3NpbeCKBaHE.

NMopoapbxka

1. MNpexewpnerte ocTaTbyuTe OT BOA B APYr KOHTEWHED, CRe KOeTo noYucTeTe Bxoaa 3a boa u
Bb3ayxa, HanpbckaiTe ¢ Manko KoNWYecTBO Pa3TBOPWTEN, 33 4a NOYWUCTUTE YCTPOWCTBOTO,
HensnHoTo nokwcTeaHe moxe aa nospegn BoaguceaHeTo u ga foeede Ao nonagaHe Ha
yacTuuw Bbpxy BoagucaHarta nosbpxHocT, MNModncTeTe yCTPOMCTBOTO CTapaTenHo 1 BegHara

cneg ynotpeba.

2. MouyncTeTe ApPYTUTE YACTH Ha YCTPOWCTBOTO C YETKA UMK Kbpna, HanoeHa ¢ pasTBOpUTEN.
3. Nouucrere gobpe mecrtarta, keaeto e notexkna Bos, npegn aa pasrnobute GosgkUAcKaTa

MaLLIHAa,

4, 3a pa waBerHeTe nospexgaqe Ha ceanoTo Ha A4K3arta, MaxHerTe 4H3aTta chneg KaTto MaxHeTe
cuBpaHneTo Ha yaapHus WudT UK KaTo ApbNHeTe YOapHUa WndrT.

BAXHU 3ABETEXKHW

1. Hukora He wanonasanTe nynesepu3atopa 3a GoRAUCEaHE HA XPAHW WKW XUMWKANK,

2. BuHary cebpasalTe pesepeoapa Wi Mapry4a 33 TEYHOCTH NITLTHO,

3. Hukora He ce onUTBaNTE Aa NOYUCTUTE UNK M3ABAAMTE [03aTa UMK Urnarta ¢ TEEPAM TenyeTa
unKu Apyru npeameTt, Toea We AOBEE A0 NOBPEXAAHETO WM.

4. Hukora He notanaiTe uenwsi nyneepu3atop 3a Bos B pasTBOPWTEN, ThW Kato ToBa We

noepenu HAKOW H4acTh OT nyneepuaatopa,
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Ne | OnucaHue
1 BuHT 3a perynupaHe Ha 17 | Oiwo3a 3 CobeaunHuten
Bb3ayxa
> Konye 3a perynupaHe Ha 18 CbenunHeHne Ha 34 Wrna 3a perynupaHe Ha
Bb3ayxa ato3ata TEYHOCTTa
LLlanba 3a
3 O-npbCcTeH 19 CheauHUTen 35 MNpyXunHa Ha yaapHuka
4 | lMognoxka 20 | Haco4Ball BUHT 36 CbeguHuren
5 MpyxwnHa Ha Bb3aOyLLHNUS 21 Lan6a Ha 37 Konye 3a perynupaHe Ha
KnanaH yaapHUs WndT TEYHOCTTa
6 | Bb3agyweH knanaH 22 Sakrio\Ballia 38 BuWHT Cc KpbCcTaTa rnaea
npyxuHa
7 MpyxuHa Ha 23 | CnycbyeH noct | 39 PerynupaHe Ha mogena
npeBkyBaTens
8 Kopnyc Ha Bb3ayLLHUS 24 | Cnycwuen nocr Il 40 Konye 3a perynupaHe Ha
KnanaH mogena
9 Konye 3a npesBknYBaHe 25 | N3tnyane 41 Noanoxka
10 | O-npbcTeH 26 | 3akonuvanka 42 BUHT 3a perymupare Ha
wabnoHa
11 | MbBKaBa wanba 27 | 3akonvanka 43 | O-npbcTeH
12 | HacouBaul BUHT 28 Bentunaropha 44 | 3akonyarnka
rnaesa
13 | Mpyxua 29 | kopuua 45 CbeanHuTen 3a Bxoa Ha
Bb3ayX
14 | Kanayka 30 | PesepBoap 46 Koy
15 | Kanayka 31 | duntbp 47 LLlecTorpameH KoY
16 | Cnpen 3p | Llawba 3a 4 | Yerxa
CbeauHUTEnN
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(LeTQppaon anod To MPWITATUNO)

AIRPRESS
WEKAZTPOZI XPQMATOZ
EMXEIPIAIO OAHIIQN

MafdoTe TTPOOEKTIKG Kal KatavonTd 1o Trapov eyxeipidio, Tnpeite mavia Toug Paoikous Kavoveg
acpaleiag yia va amropuyeTe {nuiEg oTo epyaieio kal TpaupaTiopols Tou XpiaTn. @ulagre To mapodv
eyxeipidio, Aware etriong poooyn oTa TEXVIKG dedopéva,

Odnyieg aoalciag

1.

O tofikéc avaBupidosg Tou TTpokUTIToOUY amd TN Bagr opiopéviy UAIKWY pTropoly va
mpokahécouv dnAntnpiaon 1} ocoPapolc kivduvoug yia Tnv uyeia. Qopdare Travia
TTPOOTATEUTIKG YUGAIG, yavria Kal paoka yia va TTPOOTATEUTEITE ammd Toug KIVBUVOUS Twv
avaBupiaoswy, Twy SIGAUTWY Kai TN GUEONS ETTAPAS TWY PaTiwy 1 Tou Séppartog pe T Bagr
(BA. €. 1).

Mnv ¥pnoigotroigite ofuyovo, aépia 1 E0PAEKTES OUTIES WS TTNYI Evépyaias. AuTo UTTopEi va
odnynoe ot éxpnén kan cofapd Tpaupanopd (BA. k. 2).

Ta uypa kan o SiahiTeg pTropei va eival edgpAckTa. O1 Epyadies TTRETTEI va EKTEAOUVTAI OF Kahd
aepilopevoug Bohapous wekaopol, Jakpid atmo Ty avagAsing (BA. gk, 3).

AtroouvBEeTe TTAVTa To epyahsio aTrd Tnv TNy aépa TTpIv ekTEAECETE oTroladTroTE Epyacia
OT0 TNOTOM.

XpnowotroifoTe £npod, kaBapd aépa ot mieon 2,5-3,5 bar. Mnv umepBaivere ToTE T PéyioTn
ETNTPETTOMEVN TTiECT AEiToupyiag (BA. €1k, 4).

XpnoigoTroleiTe pévo avTaAAokTIKG, EEQPTAPOTA KOl OKpoQUOIG TTOU TUVIOTWVTGI GTTo ToV
KATAOKEUQTTN.

Mpiv atd Tn xprion, ehéyite om Ghec ol Bidec kal Ta kKaTaKIa Eival CWOTA CQIYPEVA YIa va
QTTOQUYETE DIQpPOEC.

Ta epyoheic TTRETTEl va eAEyyOVTal KaBnuepiva yio TuxOy yohapdTnTa oTrn oKavaahn Kal 1o
aKpoQUOIo, WoTe va Siao@aAilETl N OWOTH AEIToOUpYid Tou WeKaoTnpo Baens.

Mnv XpnNOILOTTOIETE TTOTE opoyeEvoTTONUEVD BiahuTn udpoyovavBpdxkwy, KaBuwg uTTopei va
avTIOpATEl JE TO AAOUUIVIO Ko TOV WELdGpyupo

10. Mnv TpOTTOTTOIEITE TN CUOKEUN WE KavEvay TpOTIO.
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(LeTdppaoT artd To TPWTOTUTO)

iEG AsiITOoUpyiag

Mnyrn Tpogodoaiag
AuTO TO Epyaieio TTpéTTel va Tpogodoteital pe kaBapo km Enpo TTEMECUEVO 0EPA OE TTEDT

2,5-3,5 bar. O memeopévog aépac TTEpIEXEl uypaagia kol dAkec axaBapoisg TTou pTTopouyv
Vo TTpoKaAECoUY okoupia ) @Bopa oto epyaheio. Eva gikTpo afpa Ba amropakplOver Tig
TepIooOTEPES akaBapoieg kar Ba Traparteivel T didpkeia {wrg Tou epyahgiou. 'Eva
hmmavTiko Ba BonBrjoer ot Aitavon Tou epyabeiou kKo Ba BeATiwoEl TNV amodoon] Tou.
XpnouotroinoTe To @iATpo, Tov puBioTr kKan To AMTavTikG 600 To duvaTov TNO KOVTa oTo
Epyaheio.

ZHMEIQZH: H guvoMkr Trieon Tou ouaTruaTog TTRETTEl va eival peTafl 2,5-3.5 bar. H
TTOAU ¥apunAn i oAU upnAn Tieon prropel va TTpokoAeoEel {nuid oTo epyaAcio Kol va
ahAoiwoel To atrotehsopa Bagng.

s [lpoeroipacia yia Tnv epyacia

1. EMEYETE KOl ovTIKOTOOTAOTE TO KOTECTpOPPEVA 1) @Bappéva eLapThdara,

2. EAéyEre 6m n okavddhn kal To akpogUalo Asmoupyoly ouwoTd.

3. Zuvdiore tov wekooThipa Baghc e Tov aépa, Ta kamdkia, n Sefapevn Kol o owhivag
TIRETTEl Vi £ival KaAG OTEpPEWUEVT,

4. H mrieon Tou cfépa TRETTEI va Eival kKaTGAAnAR yio TNV TTUKVOTATA Kol Tov TUTTO TOu
Xpuwparog.

5. H ouvigtwypevn mieon eivan 2,5-3,5 bar,

6. Pigre To uypo ato Soyelo,

Xpnon

H owoTr xprion Tou WekaoTrpa Ba@nc EMTRETTE TNV ETTAPKA Kahuyn Tng emgaveiac pe Bagn (Bh.

ElK. 5):

1) KpamoTe Tov yekaotipa Bagric 101 WaTe va eival KaBETOS TTPOS TNV ETTIPAVEIX TToU BEAETE
VO BOWETE. 2T CUVEXEIQ, HETAKIVATTE Tov TTapaAAnAa TTpOC TNV ETIPAVEIR APKETES POPEC,

2) H €AEn mpeEmel va Eexiva Trpiv TratioeTe TN okavdain, Emiong, TpETEl va agnoEeTe T
oxkavBaAn Tpiv oAoOKANPWEE ) £AEN.

3) AmooTtaon: Avahoya pe Tnv TriEon kol Tic ouvBnkeg epyaoiag, TRETEl va SaTnpeital
améoTacn Tepittou 15-20 cm petafl Tou Wekaothnpa Baghc kal TNg EMKPAVEIQL TTou
TIPOKEITQN VO BagTel.

@ COMMpressonen
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ZLE

NAGOZ

To otpwua Ba eival TTOAU AeTTTé € aAuTd TO
onueio

To otpwua Ba civalr TTOAU AeTTTé 0€ auTd TO
onueio

To otpwpa Ba eival TTOAU TTaxUu o€ Autd TO
onueio

To oTpwpa Ba eival TTOAU TTaxU o€ Autd TO
onueio

2Q2T0

2Q3TO

To oTpwpa TTPETTEl va €ival OPOIOPOPPO Kal
uypo katd 1n didpkela TG Baeng

To oTpwpa TTPETTEl va €ival ouoIdPOP@O Kal
uypo Katd 1n dIdpKeEIa TS Bawng

poczatek pociggniecia

‘Evapén tng mveAIdg

MaTtAoTe TN OKAVOAAN

MatioTe TN oKavOAAn

A@rioTe TN OKavOAAn

A@AoTE TN OKaVOAAN

ZLE /

poczatek  Nagiénij
pociggniecia spust

TéNoOg TNG B1adpOouNGg TENog TN S1adpoung
R S i S e e
Warstwa bedzie Warstwa bedzie / T \\
za me_nl_(a zagrubaw / 3 Warstwa powinna byc
wtym migjscu tym miejscu / 15~20 em \ réwna iwilgoilna podezas
) 1 malowania

Pust spust;  Koniec

pociggniecia

DOBRZE

Eikéva 5 *Ta va atmmo@uyeTe TNV dnuioupyia TTOAU TTaxIdg oTpwaong, XPNOIUOTTOINCTE TV

XauNAOTEPN duvarth TTieon.

PuBuion

XPNOIYOTTOINOTE TO KOUUTTI pUBUIONG HOTiIBOU, TO KOUUTT puBUIong aépa Kal To KOUUTT pUBPIoNG
uypoU yIa va TTITUXETE EUKOAA £va OUYKEKPIKMEVO POTIRO, TTOOOTNTA BA@LG KAl KATAAANAN Wekaouo.

2uvThpnon

1. MeTagépete Ta uTToAEiyuaTa Bagng ae AAAo doxeio Kal, oTn ouvéXeEla, kaBapioTe Tnv €icodo

Bang kal aépa. WekaaTe pia pIKpA TTo06TNTA SIGAUTN YIa va KaBapioeTe T povada. O ateArg

KaBapIiopog uTTopei va aAAolwaoel TN Ba@r] Kal va TTPOKAAECEl TNV €i0000 CWPATIOIWY aTNV

Bauuévn emipaveia. KaBapioTte Tn povada oXOAACTIKA Kal apéCwS PMETA TN XpHon.

KaBapioTe Ta GAAa pépn TnNG Povadag e pia BoupTtoa A €va TTavi EUTTOTIONEVO PE OIOAUTN.

3. KabBapiote KaAd TIG TTEPIOXEG OTTOU €xel XuBei Pagn TPIV ATTOCUVOPUOAOYHOETE TOV
WeKaoTAPA BaPng.

4. Ta va ammoeuyeTte TN @Bopd TnG £€6pag TOU AKPOQPUOIoU, aQaIPEOTE TO OKPOPUOIO a@OoU
QQAIPECETE TO CUYKPOTNUA TOU ETTIKPOUCTAPA A TPABWVTAG TOV ETTIKPOUCTAPA.

N

2HMANTIKEZ ZHMEIQZEIX

1. Mnv XpnNOIYOTTOIEITE TTOTE TOV WEKAOTAPA BAPNG yIA TPOQPIUA 1) XNUIKE.

2. ZuvdéeTe TTAVTA KOAG TO OOXEIO ) TOV EUKAUTITO CWARVA uypou.

3. TMoté unv TpooTraBnaoeTe va KaBapioeTe ) va TPARNEETE TO AKPOPUOIO 1) TN BEASGVA UE OKANPG
ouppaoTa A GAAa avTikeipyeva. Autd Ba TTpokaAéoel {nuid o€ auTd.

4. ToT€ unv PubiCete 0OAOKANPO TO WekaoTAPa BagAg o€ dIGAUTN, KABWS autd Ba TTPOKAAECE!
(NG o€ opIoPéva PEPN TOU WEKOTTH PO BAPAG.
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Ap. | Mepiypagr
1 Bida pubuiong agpa 1 | AKpo@ualo 3 | 20vdeopog
oo . 2Uvdeopog . . .
2 KoupTri puBuiong aépa 18 aKPOPUGTOU 34 | BeAova pubuiong uypou
3 O-baKkTUAIOG 19 | PodéAa ouvdeong 3 | EAathpio okavdAAng
4 Etévduon 20 | Bida katetBuvong 36 | 2uvdetnpag
5 EAatrpio BaABidag aépa 21 | Podéha okavdaAng 37 | Kouputri puBuiong uypou
6 BaABida aépa 22 | Enatipio ac@dAiong | 38 | Bida Philips
7 EAatrpio d1akOTITN 23 | MoxAé¢ okavdaAne | | 39 | PuBuion uortifou
8 2wua BaABidag agpa 24 | MoxAog okavdaAng Il | 40 | KoupTri puBuiong poTtifou
9 KoupTri 810KATITN 25 | AtrooTpdyyion 41 | MNama
10 | O-ring 2 | Kouui 42 | Bida pubuiong portifou
11 | EUkaptTn podéAa 27 | Kouprri 43 | O-0akTUAIOG
12 | KarteuBuvTikn Bida 28 | Ke@aAn avepioTrpa 44 | KoupTri
13 | EAatnpio 29 | kKGAuppa 45 | Zuvdeopog 100d0u agpa
14 | Kamdki 30 | Agtauevn 46 | KAeidi
15 | Karraki 31 | ®iATpo 47 | Etaywvikd kAe1di
16 | Z1Tpél 32 | Podéha ouvdeong 4 | Bouptoa
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orijinalinden gevrilmistir)

Bu kilavuzu dikkatlice ve iyice anlayarak okuyun. Aletin zarar gbrmesini ve kullanicinin
yaralanmasini onlemek igin daima temel givenlik kurallarina uyun. Bu kilavuzu saklayin. Teknik
verilere de dikkat edin.

Giivenlik talimatlari

1.

9,

10.

Bazi malzemelerin boyanmasindan kaynaklanan zehirli dumanlar, zehirlenmeye veya ciddi
saglik risklerine neden olabilir. Duman, g¢dzicli ve boyamin gbz veya cilt ile dogrudan
temasindan kaynaklanan tehlikelerden korunmak igin daima koruyucu goézlik, eldiven ve
maske takin (bkz. sekil 1).

Giig kaynad olarak oksijen, gazlar veya yanici maddeler kullanmayin. Bu, patlamaya ve ciddi
yaralanmalara neden olabilir (bkz, sekil 2).

Swvilar ve gozlculer yanici olabilir, Calisma, tutugma kaynaklarindan uzak, iyi havalandirilan
piskirtme kabinlerinde yapiimaldir (bkz. sekil 3).

Tabanca Uzerinde herhangi bir islem yapmadan tnce aleti hava kaynadindan daima ayirin.
2,5-3,5 bar basingta kuru, temiz hava kullanin, Asla izin verilen maksimum ¢alisma basincini
asmayin (bkz. sekil 4).

Yalnizca uretici tarafindan dnerilen yedek pargalar, aksesuarlan ve nozullan kullanin,
Kullanmadan dnce, sizintilari énlemek igin tim vidalann ve kapaklarin sikica kapatildigini
kontrol edin,

Boya puskdrtictnin dogru galismasini saglamak igin aletlerin tetik ve nozullarinda bosluk
olup olmadigini giinliik olarak kontrol edin,

Aliminyum ve ¢inko ile reaksiyona girebileceginden, asla hidrokarbon gozict homojenat
kullanmayin,

Cihaz! higbir sekilde degistirmeyin,

Sekil 1-4
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Aciklama

Kullanim talimatiari
*  (Glg kaynad

Bu alet, 2,5-3,5 bar basingta temiz ve kuru basingh hava ile calistinimahdir. Basingh
hava, alette paslanma veya asinmaya neden olabilecek nem ve diger kirletici maddeler
icerir. Hava filtresi, kirletici maddelerin cogunu giderir ve aletin dmrini uzatir. Yagdlayici,
aleti yaglamaya ve performansini artirmaya yardimei olur: Filtre, regllatér ve yaglayiciy
alete mimkun oldugunca yakin kullanin.

NOT: Toplam sistem basinci 2,5-3.5 bar arasinda olmahdir. Cok disik veya cok yiksek
basing, alete zarar verebilir ve boyama etkisini bozabilir.

«  Calismaya hazirlik
1. Hasarl veya asinmis parcgalan kontrol edin ve degistirin.
2. Tetik ve nozdlin iyi galistiGini kontrol edin.
3. Boya piskurticiisini havaya baglayin. Kapaklar, tank ve hortum sikica sabitlenmelidir.
4, Hava basinci, boyanin yogunluguna ve tdrine uygun olmalidir,
5.  Onerilen basing 2,5-3,5 bar'dir,
6. Sy hazneye dokin.
Kullanim

Boya puskirticinun dogru kullanimi, yizeyin boya ile yeterince kaplanmasini saglar (bkz. sekil 5).
1) Boya puskurticisini, boyanacak ylzeye dik olacak sekilde tutun. Ardindan, yilzeye
paralel olarak birkag kez hareket ettirin,
2) Tetige basmadan énce gekme hareketi baslamalidir; cekme hareketi tamamlanmadan 6nce
tetigi birakmalisiniz.
3) Mesafe: Basing ve c¢alisma kosullarnina gore, boya puskirticl ile boyanacak ylzey
arasinda yaklasik 15-20 em mesafe birakilmalidir.
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Sahibinin kullammina yonelik kuliar‘um k|Fauwu
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YANLIS o i

Bu noktada tabaka cok ince olacaktir

Bu noktada tabaka cok ince olacaktir

Bu noktada tabaka cok kalin olacaktir

Bu noktada tabaka cok kalin olacaktir

DOGRU

DOGRU

Warstwa powinna byé réwna | wilgotha
podczas malowania

Boyama sirasinda tabaka dizgin ve nemli
olmalidir

poczatek pociggniecia

Cekmenin baglangici

Teligi gekin

Tetigi sikin

Tetigi birak

Tetigi birak

Cekisin sonu

Cekisin sonu

7LE

TR L TR
Warstwa bedzle Warstwa bedziz 1 | .\
Za clenia za gmbﬂ w )‘f X Warstwa powinna byt
w tym migjscu tym miejscu | ’I,I 15~20cm \/, réwna Ilullgninapcvdc;as
PSR & l malowania
4 o : poozatek  Basidni Pudt epusy  Konieo
o poclggnigeia  spuat i
lf Foiagaecea

\ ? DOBRZE

Sekil 5

*Cok kalin bir tabaka clusmasini dnlemek igin mimkin olan en disik basinci kullanin.

Ayar

Desen Ayar Diigmesi, Hava Ayar Dugmesi ve Sivi Ayar Digmesini kullanarak belirli bir desen, boya
miktar ve uygun atomizasyonu kolayca elde edebilirsiniz.

Bakim

1. Boya kalintilarini baska bir kaba aktarin, ardindan boya ve hava girisini temizleyin. Uniteyi
temizlemek icin az miktarda ¢ozicl pUskirtin. Tamamilanmamis temizlik, boyamay bozabilir
ve boyall yizeye pargaciklarin girmesine neden olabilir. Uniteyi kullanimdan hemen sonra

iyice temizleyin.

cadle g o

atesleme pimini gekerek nozulu gikarin,

6NEML| NOTLAR

Unitenin diger parcalanni firga veya gozlclye batinimis bir bezle temizleyin.
Boya piskirticlyl sékmeden Gnce boyanin aktigi alanlan iyice temizleyin,
Mozul yuvasina zarar vermemek icin, ategleme pimi tertibatini cikardiktan sonra veya

. Boya puskurticuyl asla gida veya kimyasallar igin kullanmayin.
2. Hazneyi veya sivi hortumunu daima sikica baglayin,
3. Nozulu veya igneyi asla sert teller veya baska nesnelerle temizlemeye veya ¢ikarmaya

calismayin. Bu, onlara zarar verecektir,

4, Boya plskirticinin bazi pargalarina zarar verecedinden, boya plskurticinin tamamin

asla ¢bzlclye batirmayin,
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No | Aciklama
1 Hava ayar vidasi 17 | Nozul 3 | Baglant
2 Hava ayar digmesi 18 Nozul baglant 34 | Sivi dizenleme ignesi
parcasil
3 O-ring 19 | Bagdlanti rondelasi 35 | Atesleme pimi yayi
4 Ped 20 | yonll vida 36 | Konektdr
) Atesleme pimi . .

5 Hava valfi yayi 21 rondelast 37 | Sivi ayar dugmesi
6 Hava valfi 22 | Kilitleme yayi 38 | Philips vida
7 | Anahtar yayi 23 | Tetik kolu | 39 | Desen ayari
8 Hava valfi gévdesi 24 | Tetik kolu Il 40 | Desen ayar digmesi
9 Anahtar digmesi 25 | Drenagj 41 | Ped
10 | O-ring 26 | Citeit 42 | Desen ayar vidasi
11 | Esnek pul 27 | Citeit 43 | O-ring
12 | Yonlu vida 28 | Fan kafasi 44 | Citcit
13 | Yay 29 | kapak 45 | Hava girisi konektori
14 | Kapak 30 | Depo 46 | Anahtar
15 | Kapak pedi 31 | Filtre 47 | Altigen anahtar
16 | Sprey 32 | Baglanti rondelasi 48 | Firca
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Lamhleabhar treoracha le husaid ag an uineir IE
(aistrithe 6n mbunleagan)

AERBHRU
SPREARAI PEINT
LAMHLEABHAR TREORACHA

Léigh an lamhleabhar seo go curamach agus le tuiscint, Lean na rialacha sabhailteachta bunusacha
i geonal chun damaiste don uirlis agus diobhail don Usaideoir a sheachaint. Coinnigh an
lamhleabhar seo. Tabhair aird freisin ar na sonrai teicniula,

Treoracha sabhailteachta

1.

-

™~

Is féidir le much tocsaineach a eascraionn as péinteail abhar airithe nimhid no guaiseacha
tromchuiseacha slainte a chur faoi deara. Caith spéaclai cosanta, lamhainni agus masc |
geonai chun td féin a chosaint ar ghuaiseacha much, tuaslagoiri agus teagmhail dhireach sul
né craicinn le péint (féach fig. 1).

Ma husaid ocsaigin, gais, na substainti inadhainte mar fhoinse cumhachta. D'fhéadfadh
pléascadh agus diobhail thromechuiseach tarlu da bharr (féach fig. 2).

D'fhéadfadh leachtanna agus tuaslagoiri a bheith inadhainte. Ba chéir obair a dhéanamh i
mbothain spraeala ata aerailte go maith, amach ¢ fhoinsi adhainte (féach fig. 3).
Dicheangail an uirlis on bhfoinse aeir i gconai sula ndéanann td aon oibriochtai ar an ngunna.
Bain usaid as aer tirim, glan ag 2.5-3.5 bar. Na saraigh an bru oibritichain uasta ceadaithe
riamh (feach fig. 4).

Ma husaid ach pairteanna breise, gabhalais agus soic atd molta ag an monarair.

Roimh usaid, seiceail go bhfuil na scridnna agus na caipini go I&ir teannta | gceart chun
sceitheanna a sheachaint.

Ba choir uirlisi a sheiceail go laethuil le haghaidh ligean isteach sa truicear agus sa tsoip lena
chinntit go n-oibreocidh an spraedlai péinte i gceart.

Na husaid homaiginait tuaslagdra hidreacarbdin riamh mar d'théadfadh se imoibria le
haliumanam agus sinc.

10. Ma dean aon mhodhnu ar an bhfeiste.
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IE Lamhleabhar treoracha le husaid ag an uingir

(aistrithe 6n mbunleagan)

Finsceal

Treoracha oibriuchain

L b @

o

Usaid

Foinse cumhachta

Ba chair an uirlis seo a sholathar le haer comhbhruite glan agus tirim ag 2.5-3.5 bar. Ta
taise agus truailleain eile san aer comhbhriite a d'fhéadfadh meirg né caitheamh a chur
faoi deara ar an uirlis. Bainfidh scagaire aeir an chuid is mo de na truailleain agus
leathndidh sé saoclré na huirlise. Cabhroidh olaitheoir leis an uirlis a ola agus a
feidhmiocht a fheabhsd. Bain Usaid as an scagaire, an rialtéir, agus an olaitheoir chomh
gar don uirlis agus is feidir.

NOTA: Ba chéir go mbeadh brii iomlan an chorais idir 2.5-3.5 bar. Is féidir le bri ré-iseal
né ro-ard damaiste a dheanamh don uirlis agus an eifeacht péintéireachta a mhilleadh.

Ag ullmht don obair

Seiceail agus cuir pairteanna damaistithe nd caite ina n-ait.

Seiceail go bhfuil an truicear agus an tsoic ag obair i gceart.

Ceangail an spraeire péinte leis an aer, Caithfidh na caipini, an umar, agus an pioban a
bheith daingnithe go docht.

Ba chair go mbeadh an brl aeir ag teacht leis an ditis agus leis an gcineal péinte.

Is @ an brd molta na 2 5-3.5 bar,

Doirt an sreabhan isteach sa taiscumar,

Tri Usaid cheart a bhaint as an spraeire péinte, is féidir an dromchla a chlidach go leordhéthanach
le péint (féach fig, 5):
1) Greimigh an spraeire peinte ionas go mbeidh sé ingearach leis an dromchla ata le péinteail.
Ansin bog € go comhthreomhar leis an dromchla aris agus aris eile.
2) Ba chdir go dtosddh tarraingti sula mbruitear an truicear, ba choir duit an truicear a
scaoileadh freisin sula mbeidh an tarraingt criochnaithe.
3) Fad: De réir an bhri agus na ndalai oibre, ba choir achar de thart ar 15-20 cm a choinneail
idir an spraeire péinte agus an dromchla ata le peinteail.

@ COMMpressonen
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(aistrithe on mbunleagan)

ZLE MICHEART
Cogaidh bedzie za cienka w tym miejscu Beidh an ciseal ro-thanai ag an bpointe seo
Cobhsai bedzie za gruba w tym miejscu Beidh an ciseal rd-thiubh ag an bpointe seo
DOBRZE CEART
Warstwa powinna byé rowna | wilgotna | Ba choir go mbeadh an ciseal cothrom agus
podczas malowania tais le linn péintéireachta
poczatek poagnigcia Tus an stroc
MNacisnij spust Bruigh an truicear
Pusc¢ spust Scaoil an truicear
Koniec pociggniecia Deireadh an stroc

Warstwa bedzie \Warstwa bedzie I'I ; T I " o :

7 GIEMRE Zagrubaw \\ Warztwa powinna biyé {
wlym migjscu fym TTI:i&jS-l: ;/// 15-20 em \ riwns i wilgolne podezas
i LSRR e ey Q_-:? I I ! '-,.l/ malawania

poczatek  Nacidni

Pu$é spust;  Konieo
poeiagnigeia ppust

g 3 A OF ", pociagnieciz
ZLE / rf/ LE

Fior 5*Chun ciseal ro-thiubh a sheachaint, bain Usaid as an mbru is isle is féidir.

Coigeartu

Bain Usaid as an Cnaipe Coigeartaithe Patrun, an Cnaipe Coigeartaithe Aeir, agus an Cnaipe
Coigeartaithe Sreabhan chun patrdn ar leith, meéid péinte agus adamhu cui a bhaint amach go
héasca.

i DOBRZE

Cothabhail

1, Aistrigh an t-iarmhar péinte go coimeadan eile, ansin glan an phéint agus an t-ionracn aeir,
Spraeail méid beag tuaslagdra chun an t-aonad a ghlanadh. |s féidir le glanadh neamhiomlan
an phéintéireacht a mhilleadh agus caithnini a chur isteach sa dromchla péinteailte. Glan an
t-aonad go criochnuil agus laithreach tar éis Usaide.

2. Glan codanna eile den aonad le scuab nd éadach ata saithithe | dtuaslagdir.

3. Glan na ceantair inar shreabhadh péint go criochnuil sula ndichoimealann ti an spraealai
péinte.

4, Chun damaiste a sheachaint do shuiochan an tsoic, bain an soic tar &is an tiondl biorain
lamhaigh a bhaint no tri tharraingt ar an mbioran lamhaigh.

NOTAI TABHACHTACHA

1. Na husaid an spraeire péinte riamh le haghaidh bia na ceimicean.

2, Ceangail an taiscumair né an pioban sreabhach go docht i gcénai,

3. Na déan iarracht riamh an nozzle né an tsnathaid a ghlanadh né a tharraingt amach le
sreanga crua no rudal eile. Déanfaidh sé seo damaiste doibh.

4. Na tum an spraedlai péinte ar fad i dtuaslagdir choiche mar go ndéanfaidh sé seo damaiste
do chodanna airithe den spraealai péinte.
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Nil. | Cur sios
1 Scriu coigeartaithe aeir 17 | Sdic 33 | Cuplail
2 Cnap coigeartaithe aeir 18 | Cuplail nozzle 34 | Snathaid rialdla sreabhan
3 Fainne-O 19 | Leicnean nascora 35 | Earrach biorain lamhaigh
4 Ceap 20 | scriu treorach 36 | Nascoir
5 Earrach comhla aeir o1 L’elcne.an biorain 37 Cnap 09|gearta|the
lamhaigh sreabhan
6 Combhla aeir 22 | Earrach glasala 38 | Scriu Philips
7 Earrach lasc 23 | Luamhan truicear | 39 | Coigeartu patrun
8 | Comhlacht comhla aeir 24 II_Iuamhan spreagtha 40 S:t?5n00|gearta|the
9 Cnap lasc 25 | Draein 41 | Ceap
10 | Féinne-0 26 | Snap 42 | Scriu coigeartaithe
patrun
11 | Nigheoir solubtha 27 | Snap 43 | Fainne-O
12 | Scriu treorach 28 | Ceann luchtleanuna | 44 | Snap
13 | Earrach 29 | cludach 45 | Nascdéir ionraoin aeir
14 | Caipin 30 | Taiscumar 46 | Eochair
15 | Ceap caipin 31 | Scagaire 47 | Spanaire heicseaganach
16 | Spraeail 32 | Leicnean nascéra 48 | Scuab
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(EN) Do not exceed the maximum working pressure of the hose. Always wear personal protective equipment during operation. Use the hose only for
its intended purpose. Pay attention to the section of the hose that lies on the ground during operation. Regularly inspect the hose for signs of wear
and tear. Do not use the hose if it is damaged or shows signs of wear.

(PL) Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego cisnienia pracy weza. Nalezy stosowac $rodki ochrony osobistej w trakcie pracy. Produkt nalezy
stosowac zgodnie z przeznaczeniem. W trakcie pracy nalezy uwazac na cze$¢ weza znajdujaca sie na podtozu. Regularnie sprawdza¢ zuzycie
weza. Nie uzywac jesli waz jest uszkodzony.

(DE) Der maximale Betriebsdruck des Schlauchs darf niemals iberschritten werden. Wéhrend der Arbeit ist immer die entsprechende persénliche
Schutzausriistung zu tragen. Das Produkt ist ausschlielflich gemaR seiner Bestimmung zu verwenden. Achten Sie darauf, dass der Teil des
Schlauchs, der auf dem Boden liegt, nicht beschadigt oder verfangt. Uberpriifen Sie den Schlauch regelméaRig auf VerschleiR oder Beschadigungen.
Verwenden Sie den Schlauch nicht, wenn er beschéadigt ist.

(NL) De maximale werkdruk van de luchtslang mag niet worden overschreden. Draag altijd de voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen
tijdens het werk. Gebruik het product uitsluitend voor het beoogde doel. Let erop dat het gedeelte van de luchtslang dat op de grond ligt niet wordt
beschadigd. Controleer de luchtslang regelmatig op slijtage. Gebruik de luchtslang niet wanneer deze beschadigd is.

(FR) Ne dépassez pas la pression maximale de service du tuyau. Utilisez des équipements de protection individuelle pendant I'utilisation.
N’employez le tuyau que pour son usage prévu. Pendant l'utilisation, faites attention a la partie du tuyau qui repose sur le sol. Vérifiez régulierement
l'usure du tuyau. N'utilisez pas le tuyau s'il est endommagé.

(HU) Ne haladja meg a téml6é maximalis Gizemi nyomdsat. A munka sordn személyi védéfelszerelést kell haszndlni. A terméket rendeltetésszertien
kell haszndlni. A munka soran tgyeljen a talajon fekvé toml6részekre. Rendszeresen ellendrizze a tomlé kopasat. Ne hasznalja, ha a témlé sériilt.

(RO) Nu depasiti presiunea maximé de lucru a furtunului. Folositi echipament de protectie personald in timpul lucrului. Produsul trebuie utilizat
conform destinatiei. In timpul lucrului, aveti grija la partea furtunului care se afla pe sol. Verificati regulat uzura furtunului. Nu utilizati furtunul daca
este deteriorat.

(SK) Neprekracujte maximalny pracovny tlak hadice. Pri praci pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vyrobok pouzivajte v sulade s uréenim. Pri
praci davajte pozor na ¢ast hadice, ktord sa nachadza na podlahe. Pravidelne kontrolujte opotrebenie hadice. Nepouzivajte, ak je hadica poskodena.

(SI) Ne smete preseci najvecjega delovnega tlaka cevi. Med delom uporabljajte osebno varovalno opremo. Izdelek uporabljajte v skladu z namenom.
Med delom bodite pozorni na del cevi, ki leZi na tleh. Redno preverjajte obrabo cevi. Ne uporabljajte, ¢e je cev poskodovana.

(LV) Nedrikst parsniegt maksimalo darba spiedienu $|TGtené. Darba laika jalieto individualie aizsardzibas I1dzek|i. Produktu lietot atbilstosi
paredzéetajam merkim. Darba laika jauzmanas no $litenes dalas, kas atrodas uz gridas. Regulari parbaudiet $|utenes nolietojumu. Nelietot, ja
§|utene ir bojata.

(LT) Negalima virsyti maksimalaus Zarnos darbinio slégio. Darbo metu bitina naudoti asmenines apsaugos priemones. Produktg naudoti pagal
paskirtj. Darbo metu reikia saugoti ant Zemés esancig zarnos dalj. Reguliariai tikrinti Zarnos nusidévéjima. Nenaudoti, jei Zarna yra pazZeista.

(HR) Ne prekoracujte maksimalni radni tlak crijeva. Nosite osobnu zastitnu opremu tijekom rada. Koristite proizvod prema uputama. Tijekom rada
pazite da ne dodirujete dio crijeva koji je na tlu. Redovito provjeravajte crijevo na istrosenost. Ne koristite ako je crijevo osteceno.

(CZ) Neprekracujte maximalni pracovni tlak hadice. Pfi praci pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vyrobek pouzivejte v souladu s uréenim.
Pri praci davejte pozor na ¢ast hadice, kterd se nachazi na podloZce. Pravidelné kontrolujte opotfebeni hadice. Nepouzivejte, pokud je hadice
poskozena.

(EE) Arge liletage vooliku maksimaalset toé6rohku. To6 ajal kasutage isiklikke kaitsevahendeid. Kasutage toodet ettenahtud otstarbel. T66 ajal
jalgige vooliku maapinnal olevat osa. Kontrollige vooliku kulumist regulaarselt. Arge kasutage voolikut, kui see on kahjustatud.

(IT) Non superare la pressione massima di esercizio del tubo. Indossare dispositivi di protezione individuale durante il lavoro. Utilizzare il prodotto
per I'uso previsto. Durante il lavoro prestare attenzione alla parte del tubo che si trova sul pavimento. Controllare regolarmente I'usura del tubo. Non
utilizzare se il tubo € danneggiato.

(PT) N&o exceder a pressdo maxima de trabalho da mangueira. Utilizar equipamento de protegéo individual durante o trabalho. Utilizar o produto de
acordo com a sua finalidade. Durante o trabalho, ter cuidado com a parte da mangueira que se encontra no solo. Verificar regularmente o desgaste
da mangueira. Nao utilizar se a mangueira estiver danificada.

(ES) No se debe superar la presion maxima de trabajo de la manguera. Se debe utilizar equipo de proteccién personal durante el trabajo. El
producto debe utilizarse de acuerdo con su propdsito. Durante el trabajo, se debe prestar atencion a la parte de la manguera que se encuentra en el
suelo. Compruebe regularmente el desgaste de la manguera. No utilice la manguera si esta dafiada.

(UA) He cnip nepeBuLLyBaTU MakCcMMasbHUii po6ounii TUCK LunaHra. Mig yac po6oTu cif, BUKOPUCTOBYBATU 3aCO6M iHAMBILYyaNIbHOrO 3aXUCTY.
MpoAyKT cnif BUKOPUCTOBYBATU 3a NpU3HaYeHHsM. ig yac po6oTu cnifi 6yT 06epexxHUM 3 YaCTUHOLO LUMAHTa, Lo 3HAaXOAUTLCS Ha MOBEPXHI.
PerynapHo nepesipsiTe 3HOC LWnaHra. He BUKOPUCTOBYNTE, AKLLO LWAAHT MOLKOAXEHWUN.

(FI) Ala ylité letkun suurinta kdyttdpainetta. Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita tydskennellessési. Kéayté tuotetta sen kayttotarkoituksen
mukaisesti. Ole varovainen letkun osan kanssa, joka on maassa. Tarkista letkun kuluminen sdannéllisesti. Ala kayta letkua, jos se on vaurioitunut.

(NO) Maksimalt arbeidstrykk pa slangen ma ikke overskrides. Bruk personlig verneutstyr under arbeid. Produktet ma brukes i henhold til

bruksanvisningen. Veer forsiktig med den delen av slangen som ligger pa underlaget under arbeid. Kontroller slangens slitasje regelmessig. Ikke
bruk slangen hvis den er skadet.
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(MK) He ro HagMKHyBajTe MakCUManHUOT paboTeH NPUTUCOK Ha LipeBoTo. HoceTe NnyHa 3aliTUTHa OonpeMa 3a BpeMe Ha paboTaTta. Kopuctete
ro NPOM3BOAOT 3a HeroBaTa HaMeHa. 3a BpeMe Ha paboTaTa, 06pHeTe BHMMaHMe Ha AeN0T Of LPeBOTO LWTO JIEXM Ha 3eMja. PeloBHO
NpoBepyBajTe ro LpeBoTo 3a aberbe. He ro KopuUcTeTe ako LpeBoTO € OLUTETEHO.

(SQ) Mos e tejkaloni presionin maksimal té punés sé tubit. Vishni pajisje mbrojtése personale gjaté pérdorimit. Pérdoreni produktin pér géllimin e tij
té synuar. Gjaté pérdorimit, kushtojini vémendje pjesés s€ tubit g€ shtrihet né toké. Kontrolloni rregullisht tubin pér konsumim. Mos e pérdorni nése
tubi éshté i démtuar.

(SR) He npekopauyjTe MakCUManH1 pagHu NpuTucak Lpesa. Hocute IMYHyY 3alUTUTHY ONpeMy TOKOM pafa. KopucTuTe NpousBoj, 3a HeroBy
HaMeHy. TOKOM pazia, o6paTuTe Naxrby Ha eo LipeBa Koju Nnexu Ha 3eMsbi. PeloBHO NpoBepaBajTe LpeBo Ha xabahe. He KopucTute ako je
LpeBo owTeheHo.

(SV) Overskrid inte slangens maximala arbetstryck. Anvand personlig skyddsutrustning under arbetet. Anvénd produkten enligt dess avsedda
anvéndning. Var forsiktig med den del av slangen som ligger pa marken under arbetet. Kontrollera slangens slitage regelbundet. Anvénd inte
slangen om den &r skadad.

(DK) Den maksimale arbejdstryk for slangen ma ikke overskrides. Der skal anvendes personlige vaernemidler under arbejdet. Produktet skal
anvendes til det tilsigtede formal. Under arbejdet skal man vaere opmaerksom pa den del af slangen, der ligger pa underlaget. Slangens slid skal
kontrolleres regelmaessigt. Ma ikke anvendes, hvis slangen er beskadiget.

(IS) Ekki fara yfir hdAmarksvinnuprysting sléngunnar. Notid persénuhlifar vid notkun. Notid voruna i tileetludum tilgangi. Vid notkun skal geeta ad
peim hluta sléngunnar sem liggur & jordinni. Athugid slénguna reglulega hvort hin sé slitin. Notid ekki ef hin er skemmd.

(LB) Den maximalen Aarbechtsdrock vum Schlauch daerf net iwwerschratt ginn. Dro perséinlech Schutzausriistung warend dem Betrib. Benotzt
d’Produkt fir sdin virgesinnten Zweck. Passt warend dem Betrib op den Deel vum Schlauch op, deen um Buedem l&it. Kontrolléiert de Schlauch
reegelméisseg op Verschleiung. Benotzt net, wann de Schlauch beschiedegt ass.

(BE) He nepaBbliwariiue MakciManbHbl MpaLoyHbl LicK WaHra. KapbicTaiiluecs cpogkaMi iHAbIBigyanbHai abapoHbl Nagyac npawbl.
BblkapbicToyBaliLe Bbipab na npbi3HayaHHi. Magyac npawbl 3BspTaiiLe yBary Ha YacTKy LUMaHra, Akasa Nsbllb Ha 3aMJi. ParynspHa npaeapaviue
LUMaHT Ha HasiyHacLb 3HOCY. He BbikapbICTOYyBalLe, Kasi LWaaHr naliKogXaHbl.

(BG) He npeBuLwaBaiiTe MakCUMaHOTO paBoTHO HansiraHe Ha Mapkyyda. HoceTe IM4HM NpeanasHU CpeAcTBa Mo BpeMe Ha pa6oTa. ManonasaiiTe
npoAyKTa no npeaHasHayeHue. Mo Bpeme Ha pab6oTa o6pbluaiiTe BHUMaHUe Ha YacTTa OT MapKyya, KOSITO NieXu Ha 3emsiTa. MNpoeepsiBaiiTe
pefloBHO MapKy4a 3a U3HOCBaHe. He U3nonaeaiTe, ako MapKyYbT € MOBPESEH.

(EL) Mnv uttepBaivete Tn PEYLOTN Tieon AeLToupyiag Tou CWANRVA. POPATE ATOUIKO TPOCTATEVTIKO EEOTMALOUO KATA TN AetToupyia.
Xpnotyomoleite TO TPOTOV yla ToV PoopLopd Tou. Katd tn Aettoupyia, TPOCEXETE TO TUAKA TOU CWANVA Tov BpiokeTal 0To £6aog. EAEyxeTe
TAKTIKA TOV cwAnva yia ¢Bopd. Mnv Tov xpnolyomoleite v 0 CWANVAG €ival KATECTPAPPEVOG.

(TR) Hortumun maksimum c¢alisma basincini agmayin. Calisma sirasinda kisisel koruyucu ekipman kullanin. Uriinii amacina uygun olarak
kullanin. Calisma sirasinda, zeminde duran hortum kismina dikkat edin. Hortumu diizenli olarak asinma agisindan kontrol edin. Hortum hasarliysa
kullanmayin.

(IR) N& saraigh an bru oibre uasta até ar an bpiobén. Caith trealamh cosanta pearsanta le linn oibriochta. Bain Uséid as an tairge da chuspoir

beartaithe. Le linn oibriochta, tabhair aird ar an gcuid den phioban ata suite ar an talamh. Seiceail an pioban go rialta le haghaidh caitheamh. Na
hisaid ma ta an pioban damaiste
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